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Deutsch 12 }?

Lesen Sievor derersten Benutzung

& EE Ihres Gerates diese Betriebsanlei-
tung und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung fiir spa-

teren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

English m

Please read and comply withthese
instructions prior to the initial ope-
ration of the appliance. Retain the instructions for

use for future reference or for subsequent pos-
sessors.

Avantd'utiliser cet appareil pour la

A premierefois, veuillez lire laprésente

notice etvous conformer auxinstruc-

tions qu’elle contient. Rangez cette notice

d’instructions en vue de son utilisation future ou

pour le cas ou I'appareil devrait changer de pro-
priétaire.

Italiano

Leggere questeistruzioniper'uso

& EE primadiusare I'apparecchio la pri-
mavoltae comportarsidiconseguen-

za. Conservare questo libretto d'istruzioni per 'uso
perlasuccessiva consultazione o perun succes-

sivo proprietario dell’ apparecchio.

Nederlands

Leesdeze gebrwksaanwuzmg voor
heteerste gebruik van hetapparaat
enhandelernaar. Bewaarde gebruik-
saanwijzing voor later of voor een eventuele volgen-

deeigenaar.
= 4-13
Espafiol 34-37

& EE Antes de poner en marcha por vez pri-

merasu aparato deberd leer atentamente
las presentes instrucciones de servicio, observando
estrictamente los consejos y advertencias que se fa-
cilitan en las mismas. Guarde las instrucciones de ser-

vicio en un lugar seguro y accesible para posibles con-
sultas ulteriores o para un propietario posterior.

Portugués m
& EE Antes de utilizar este aparelho leia
eprocedasegundo estasinstrugdes
de servigo. Guarde estas instrugdes de servigo
para consultas futuras ou para enregéa-las ao fu-

turo proprietario.
4-13
43 - 46

Lees denne betjeningsvejledning og

A folg den, for apparatet tagesibrug
forste gang. Gem betjeningsvejledningen til se-
nere brug eller hvis apparatet skifter ejer.

4-13
Norsk 47-50
A EE Les og fglg denne bruksanvisnin-
genfgrmaskinentasibruk. Tavare
pa bruksanvisningen til senere bruk, eller for en
eventuell ny eier.

Dansk

Q EE] Las ochfolj bruksanwsnlngemnnan

aggregatettasibrukforstagangen.
Forvarabruksanvisningen for senare anvandning
eller for eventuell ny agare.

Suom Ee
& EE Lue ennen pesurin ensimmaista kéyt-
téa tama kayttdohje ja noudata si-
in& olevia ohjeita. Sailyta kayttdohje huolellise-

sti, jotta se 10ytyy helpostimyohemmin tarvittaessa
tai pesurin omistajan vaihtuessa.

Q EE Mo TV PWTN 10N TG CUCKEUNG

dlaBdote auTtéqTiq 0dnyieg XelpLopou
Kal akohoubnote teq. GUAGETE auTéqg TIg 0dnyieq
XELPLOUOU YA LETEMETaX PO YIAKAMOIOV ETENETA

Xpriom.
” 4713
Tarkce 64 - 68

& Cihazinizi ilk olarak kullanmaya baslama-
danénce bu kullanimkilavuzunuiyice okuyu-

nuzve verilen bilgiler dogrultusunda hareket ediniz. Kullanim
kilavuzunuileride tekrar kullanabileceginiziya da bu kilavuzun
baskalar tarafindan da kullanilabilecegini diisiinerek iyi
saklayiniz.




4-13
Pycckom

Mepes BBOAOM yCTpoWcTBA B

A EE aKcnAyaTaLmio BHUIMATENbHO NpoyuTaiiTe
AaHHYI0 MHCTPYKLIMIO N0 06CAYXMBaHMIO

11 MOCTYyNavTe B COOTBETCTBIM C €€ yKa3aHUAMU.XpaHuTe
VHCTPYKLIMIO B HAZIEXKHOM MECTe, € TeM HTOBbI MOXHO 610

BOCMONBE30BATLCA €10 MO3AHEE MW ANA Nepesaqy cleaytowemy

BRazienbLly yCTporcTBa.
4-13
Magyar 74 - 71
A készilék els6é hasznalata el6tt ol-
vassa el ezt a kezelési utasitast és
ennek megfeleléen jarjon el. A

kezelési utasitast 6rizze meg, hogy késdébb is hasz-
nalhassa, vagy a kovetkezé tulajdonosnak tovab-

badhassa.
A 4-13
Cesky 78 - 81
&EE Preététe si pred prvnim pouzitim
pristroje tento navod na obsluhu a
jednejte podle ného. Uschovejte tento navod na
obsluhu pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalsiho

majitele.
4-13
82 - 85

Prosimo, pozorno preberite sledeca
navodilas pomembniminapotkiovar-
nosti, uporabi in vzdrzevanju apa-

rata. Navodila za uporabo skrbno shranite in jih
po potrebi posredujte drugemu uporabniku.

Slovensko

: 4-13

Polski 86 - 89
Q E]'i] Przed pierwszym uzyciem urzadzenia
przeczytac te instrukcje obstugiisto-
sowac sie do jej zalecen. Instrukcje obstugi przecho-

wac starannie do dalszego uzycia lub dla ewentual-
nego nastepnego wtasciciela urzadzenia.

~ 4-13
Roméaneste 90 - 93
Q EE inainte de prima utilizare a aparatului
cititi cu atentie si respectati
instructiunile de utilizare. Pastrati instructiunile de
utilizare pentru uz personal sau pentru urmatorul pro-

prietar.
4-13
Slovensky 94 - 97
Precitajte si pred prvym pouzitim
pristroja tento navod na obsluhu a

jednajte podllaneho. Uschovajte tento
navod na obsluhu na neskorsie pouzitie alebo pre

dalsieho majitela.
. 4-13
Hrvatski 98- 101
Prije prvog koristenja procitajte ovo
uputstvo za uporabu te ga se
pridrzavajte. Ovo uputstvo za upora-

bu pospremite za kasnije koristenje ili za novog vlas-
nika.

Proditajte ovo uputstvo za upotrebu
pre prvog koris¢éenja uredjaja
i pridrzavajte se istog pri radu sa uredjajem. Sacdu-

vajte ovo uputstvo za upotrebu za daljnja koriséenja
ili za druge korisnike.

A

4-13
106- 109

Mpeau nbpeata ynotpeba npoyereTe
yMbTBAHETO 32 ynoTpeba Ha ypena v

Buvarapcku

cnef, ToBa npoueavpaiite. 3anaseTe ynbTBAHETO
3a ynotpeba B CNyyait Ha HyX/aa 3a No-KbCHO WK
3a Apyr npuTexaren Ha ypepa cneg Bac.




DEUTSCH ||

ITALIANO |

PORTUGUES

1 Reinigungsmittel-Saugschlauch
mit Filter

2 Gerateschalter (EIN/AUS)

3 Hochdruckausgang

4 WasseranschluB mit Sieb

5 Kupplungsteil

6 Strahlrohr mit Druckregulierung

7 Hochdruckschlauch

8 Handspritzpistole mit Siche-

1 Tubo flessibile di aspirazione
detergente con filtro

2 Interruttore dell’apparecchio

3 Uscita alta pressione

4 Attacco acqua con filtro

5 Giunto

6 Lancia con regolazione pressione

7 Tubo flessibile ad alta pressione

8 Pistola con arresto di sicurezza

1 Mangueira de aspiragdo do
produto de limpeza com crivo

2 Interruptor do aparelho

3 Saida de alta pressao

4 Ligacdo de dgua com crivo

5 Peca de acoplamento

6 Tubo de jacto com regulagdo da
pressao

7 Mangueira de alta pressao

rungsraste (A)
9 Netzkabel
10 Tragegriff

8 Pistola pulverizadora manual
com trava de seguranca (A)
9 Cabo de ligagdo
10 Cabo de de transporte

(A)
9 Cavo di alimentazione
10 Maniglia di traino

ENGLISH || NEDERLANDS I DANSK

1 Detergent suction hose with filter

1 Reinigingsmiddel-doseerslang
2 Appliance switch (ON/OFF)

met zeef

1 Sugeslange til renggringsmiddel
med filter
2 Afbryder (TAND/SLUK)

1 3 High-pressure outlet 2 Hoofdschakelaar (AAN/UIT)
Ay 9 P 4 Water connection with filter 3 Hogedruk-uitgang 3 Hpjtryksudgang
2 /////;,,%V/‘ N 5 Coupling unit 4 Wateraansluiting met zeef 4 Vandtilslutning med si
Wﬁ 6 Jet spray lance with pressure 5 Koppeling ) 5 Koblingsdel
by W ) 9 control 6 Spuitlans met drukregeling 6 Stralerar med trykregulering
3 N ' 7 High-pressure hose 7 Hogedrukslang 7 Hojtryksslange
8 Trigger gun with safety catch 8 Spuitpistool met vergrendelings-

8 Handsprgjtepistol med
ldsemekanisme (A)
9 Tilslutningskabel
10 Baregreb

9 Power cord pal (A)
10 Carrying handle 9 Elektrische aansluiting
10 Draaggreep

| FRANCAIS || ESPANOL I NORSK

1 Flexible d’aspiration de détergent
avec filtre

2 Interrupteur (MARCHE/ARRET)

3 Sortie haute pression

4 Prise d’eau avec filtre

5 Raccord

6 Lance avec disp. régulateur
de la pression

7 Flexible haute pression

8 Pﬁ(\)ignée-pistolet a cran d’arrét

1 Manguera de aspiracion del
detergente con filtro
2 Interruptor de conexion
3 Conexion (salida) de alta presion
4 Toma de agua con filtro
5 Racor de empalme en la toma de 5 Koblingsdel
agua del aparato g 6 Stralerer med haytrykksregule-
6 Lanza con regulacion de la presion ring
7 Manguera de alta presion 7 Hoytrykksslange

8 Pistola con seguro contra 8 Haytrykkspistol med
accionamiento involuntario de la Iisemekanisme (A)

1 Sugeslange med sil, for
rengjeringsmiddel

2 Hovedbryter

3 Haytrykksutgang

4 Vanntilkobling med sil

9 Cable d’alimentation pistola (A) 9 Elektrisk kabel
10 Poignée de transport 9 gl%télterg: conexion a la red 10 Barehandtak

10 Asa de transporte




SVENSKA

| Tiirkce

Cesky |

Romaneste

Srpski

1 fRlengt')ringsmedelmuns‘.tycke med
ilter

2 Strombrytare

3 Hagtrycksutlopp

4 Vattenanslutning med filter

5 Kopplingsdon

6 Spolrér med tryckreglering

7 Hogtrycksslang

8 SA)oIhandtag med sdkerhetsspérr

(
9 Kabel
10 Bérhandtag

1 Temizlik maddesi emme
hortumu
2 Cihaz salteri
3 basing c¢ikisina
4 Su baglantisi
5 akupleman pargasi dahil
6 Puskurtme namlusu, basing
ayarlanir
7 ylksek basing hortumu dabhil
8 Puskirtme tabancasi emniyet
mandall (A)
9 Elektrik baglantisi
10 Tutma yuvasy

1 Nasavaci hadice cisticiho
prostredku se sitkem

2 \lypinac pristroje (ZAP/VYP)

3 Vysokotlaky vystup

4 Vodni pfipojka se sitkem

5 Spojovaci dil

6 Rozprasovaci hubice s
regulaci tlaku

7 vysokotlakou hadici

8 Rucni strikaci pistole s
bezpecnostni zarazkou (A)

9 Pripojovaci kabel

10 Nosna rukojet

1 Furtun de aspirare a detergen-
tului cu filtru
2 Comutator (PORNIT/OPRIT)
3 Racord de inalta presiune
4 Racord de apa cu filtru
5 Racord
6 Teava cu regulator de presiune
7 Furtun de inalta presiune
8 Pistol cu buton de asigurare (A)
9 Cablu de alimentare
10 Maner pentru transport

1 Crevo za usisavanje i doziranje
sredstva za ¢iséenje za vodu
2 Glavni prekidac¢
3 Priklju¢ak za visoki pritisak
4 Priklju¢ak za vodu
5 Pric¢vrstite vijcima spojnicu
6 Cev za prskanje, regulisanje
pritiska
7 Crevo
8 Pistolj za prskanje sa
sigurnosnim urezom (A)
9 Prikljuéni kabel sa utikacem
10 Rucka

SUOMI

| Pycckwnii

Slovensko |

Slovensky

1] Buarapcku esuk

1 Puhdistusaineen suutin ja sihti
2 Kayttokytkin

3 Suurpaineen ulostulo

4 Vesiliitdnta ja sihti

5 Liitinkappale

6 Suihkuputki paineensaadoélla
7 Suurpaineletku

8 Késikahva varustettu varmisti-

mella (A)

9 Suihkuputki ja saddettava suutin
10 Kantokahva

1 WnaHr
2 ["naBHbIV BbIKNO4aTEND
3 MpucoeanHuTe
BbICOKOHAMOPHbIN WnaHr
4 OneMeHT NoAKMO4EHNA BOAbI
5 lMpukpyTuTe K NaTpybky
ycTpoincTsa
6 Cteon nuctoneta, AnA
perynupoBKu AaBneHuA
7 BbICOKOHAMOPHbIV
8 Py4Hol nuctonet (A)
9 CeTeBoll kabenb C BUNKOM
10 Py4ka AnA HoweHuA

1 Sesalna cev za distilno
sredstvo s sitom

2 Glavno stikalo (vklop/izklop)

3 Visokotlacni prikljucek

4 Priklju¢ek za vodo s sitom

5 Spojni del

6 Brizgalna cev z regulacijo
tlaka

7 Visokotlac¢na cev

8 Rocna brizgalna pistola z
vpenjalno varnostno
zaskocko (A)

9 Prikljuéni kabel

10 Nosilni drzaj

1 Nasavacia hadica ¢istiaceho
prostriedku so sitkom

2 Vypinac pristroja (ZAP/VYP)

3 Vysokotlaky vystup

4 Vodna pripojka so sitkom

5 Spojovaci diel

6 Rozprasovacia trubka s
regulaciou tlaku

7 Vysokotlakou hadicou

8 Rucna striekacia pistol' s
bezpecnostnou zarazkou (A)

9 Pripojovaci kabel

10 Nosna rukovaf

1 Mapkyy 3a nouvcrTeawmTe
cpencrtea

2 [naBeH Wwantep

3 BopHocunos n3xon,

4 Bpb3Kka 3a Bogata ¢ GunTbp

5 KkynayHr

6 pasnpbckBalla Tpbba ¢
perynvmpaHe Ha HansraHeTo

7 Mapky4 3a BoAa nog, BUCOKO
HansraHe

8 TMucToneT 3a pbYHO NpbekaHe (A)

9 MpexoB kaben

10 [pbxka 3a npeHacsiHe

EAAnvikad

| Magyar

Polski |

Hrvatski

1 EUkaurrog owAijvag
anoppunavtikou e QIATpo

2 3dlakdmng ouokeung (ON/
OFF)

3 €£0d0G UYNAg ieong

4 30vdeon vepou ue piATpo

5 Turua ouvdgopou

6 owhrjvag ekté&euong pe
puBulon Tieong

7 EUkaurrog owArjvag uyniig
nieong

8 PpopPNTO TIOTOAETO [
kpiko aopaleiag (A)

9 aywyodg ouvdeong

10 Aapn petapopdqg

1 tisztitoszer szivotomlé

2 a készilék kapcsoloja (BE/KI)

3 Nagynyomasu kimenet

4 vizcsatlakozas szirével

5 csatlakozorész

6 vizsugarcso (nyomasszabalyo-
zébval)

7 nagynyomasu tomlével

8 kézi szbrdpisztoly biztositoval
(A)

9 csatlakozdvezeték

10 Tartofogantyu

1 Waz zasysajacy srodek
czyszczacy z sitkiem

2 Wytacznik urzadzenia
(wiaczanie/wytaczanie)

3 Przytacze wysokocisnieniowe

4 Przytacze wodne z sitkiem

5 Ztaczka

6 Rurka strumieniowa
(z regulatorem cisnienia)

7 Waz wysokocisnieniowy

8 Reczny pistolet natryskowy
z zapadka zabezpieczajaca (A)

9 Elektryczny przewod zasilajacy

10 Uchwyt do przenoszenia

urzadzenia

1 Crijevo za usisavanje sredstva

za ¢iSc¢enje za vodu
2 Glavni prekidac¢
3 Visokotlac¢ni prikljucak
4 Priklju¢ak za vodu
5 Spojni dio
6 Mlaznica za regulaciju tlaka
7 Rucni pistolj za prskanje sa
sigurnosnim urezom (A)
8 Prskanje
9 Prikljuéni kabel s utikacem
10 Rucka




| DEUTSCH |

| ITALIANO |

| PORTUGUES

(1] VorAnschluss Sicherheits- und
Betriebshinweise ab Seite 14
beachten

Vorbereiten

Hochdruckschlauch montieren

A Strahlrohr aufstecken

Hochdruckschlauch
anschrauben

B Wasserzulauf anschlieBen

B Wasserhahn vollstandig 6ffnen

@ Netzstecker einstecken

(] Prima di effettuare il collegamento
leggere con attenzione le istruzioni
dimpiego e di sicurezza a pagina 26

Preparazione

HE Montare il tubo flessibile ad alta
pressione

A Inserire lalancia

Avvitare il tubo flessibile ad alta
pressione

B Collegare 'alimentazione
dell'acqua

H Aprire completamente il
rubinetto dell’acqua

A Inserire la spina di alimentazione

(1) Antes de ligar observe as
adverténcias de seguranca e
instrugdes de servigo a partir da
pagina 39.

Preparar

HE Mangueira de alta pressao

H Encaixar o tubo de jacto

Aparafusar a mangueira de alta
pressdo

Ligar a tomada de dgua

H Abrir completamente a torneira

[ Meter a ficha de rede na
tomada

| ENGLISH |

| NEDERLANDS |

| DANSK

(1] Please read and follow the safety and
operating instructions on page 18
and following before you assemble
the appliance.

Preparing the Appliance

(1] V66raansluiting veiligheids- en
bedlieningsvoorschriften vanaf pagina
30 lezen en in acht nemen

Voorbereiden
H Hogedrukslang montage

(1] Lees sikkerheds-og brugs-
anvisningerne fra side 43, inden
apparatet sluttes til

Forberedelse
E Montér hejtryksslangen

1 Connectthe high-pressure hose | B Steek de lans vast B Set stréleroret pa

2 Insertthe jet spray lance Schroef de hogedrukslang vast Skru hgjtryksslangen pa

3 Screw on the high-pressure hose | B8 Sluit de watertoevoer aan B Slut vandtilforsien til

4 Connect the water inlet B Open de waterkraan volledig B Abn vandhanen helt

5 Gompletely openthe bib-cock | @ Steek de stekker in het [ Sat netstikket i stikkontakten
6 Insertthe power plug stopcontact

| FRANCAIS I ESPANOL I NORSK

(] Avant le branchement, tenir compte
des instructions de service et des
consignes de sécurité figurant a
partir de la page 22

Préparation

Montezle flexible haute pression

A Emboitez la lance

Vissez le flexible haute
pression

1 Raccordez 'arrivée d’eau

H Ouvrez a fond le robinet d’eau

A Branchez la fiche méle dans la
prise de courant

(1] Antes delapuesta en funcionamiento,
observelas advertencias de sequridady
funcionamiento que encontrara a partir
delapdgina 34.

Preparativos

E Monte la manguera de alta presion

F Empalmar la lanza

Acoplar la manguera de alta
presion

3 Acoplar la manguera de
alimentacion de agua

HE Abrir completamente la toma
(grifo) de agua

A Conectar el cable de conexion del
aparato en latoma de corriente

(1) Les, og folg sikkerhets- og
bruksanvisningene pa side 47, for
tilkobling av maskinen

Forberedelser

E Monter hgytrykkslangen

B Monter stralergr

Skru pa haytrykkslangen

Koble til vanntilferselen

B Apne vannkranen fullstendig

A Sett i det elektriske stapselet



| Svenska |

| Tiirkce |

| Cesky

| Romaneste

| Srpski

(1) Innan aggregatet ansluts ska
sékerhets- och driftanvisningama pa
sidan 51 och efterféljande sidor
beaktas.

Fiorberedelse
Anslut hdgtrycksslangen
Montera spolréret

K3 Skruva pd hégtrycksslangen

B Anslut vattentiliforsel

B Oppna vattenkranen helt

A Anslut néitkontakten

(1] Cihazi cahstirmadan énce, sayfa
64 ile baslayan glivenlik ve kullanim
talimatlarin dikkate aliniz.

On hazirlik

H Yiiksekbasing suhortumunu

B Piskirtme namlusunu takiniz.

Yiksek basing (su) hortumunu
yerine takiniz

Bl Suhortumununun baglantisini
saglayiniz

H Sumuslugunu sonunakadaraginiz

@ Cihazin fisini prize takiniz

(1) Pred zapojenim pristroje si peclivé
proctéte Bezpecnostni ustanoveni
a provozni upozornéninas. 78 a
dale

Pfiprava

[ Montaz vysokotlakou hadici

H Nasad'te rozpragovaci trubku

Nasroubujte vysokotlakou hadici

B3 Napojte pfivod vody

H Upliné oteviete vodovodni
kohoutek

A Zastrete sitovou zastréku

@ Indinte de punerea in functiune s&
fie lunte in contiderare de
indrumarile de siguranta si de
lucru din pag. 90

Pregatirea pentru lucru

I Furtunul de inalt presiune

H Montati teava cu duza

Racordati furtunul de inalta
presiune

B Racordati furtunul de alimentare
cu apa

H Deschideti robinetul de apa la
maxim

B Introduceti figa in priza

(1] Pre prikijuéivanja se osvrnite na
sigurnosne upute i uputstva za
upotrebu na stranici 102

Priprema

Kl Sklapanje crevo

H Postavite cev za rasprskavanje.

Privrstite crevo otporno na
visoki pritisak.

B Prikljugite dovod vode.

H Potpuno otvorite slavinu.

A Utaknite utikag.

| Suomi |

| Pycckuii |

| Slovensko

| Slovensky

| Brarapcky eank

(] Huomioi ennen littamisté turva- ja
kéyttéohjeet sivulta 55 Idhtien
Jadtymissuoja
Kokoa suurpaineletku
Kiinnitd suihkuputki
K Kiinnitd suurpaineletku
B Liitd vedensyottd
E Avaa vesihana taysin auki
I3 Laita verkkopistoke pistorasiaan

(1] Mepen noaxmoyervem o3rakom-
WTbCSA C yKa3aHUsIMU 0 TEXHUKE
6e3onacHocTy 1 no aKcnnyataummn
ycTpoiicTea, Ha4nHas co cTp. 69

MoaroToeka k paboTte

[ BbiCOKOHAMOPHbIN WNaHr

YcTaHoBUTE BpaHACMONT.

MpUBMHTUTE BbICOKOHAMOPHbIN

wnaHr.

MoAKnto4MTE YCTPOMCTBO K

noAarouieMy BOAOMNPOBOAY.

MonHoCTbIO OTKpOIiTE

BOAOMNPOBOAHbIN KpaH.

BcTasbTe BUAKY B pO3€TKY.

o]

@ Pred prikljucitvijo upoStevajte
varnostna navodila in navodila za
uporabo na strani 82

Priprava

Sestavljanje visokotlatna cev

H Nasad'te rozpragovaci trubku

El Nagroubuijte vysokotlakou hadici

B3 Napojte pfivod vody

H Upiné oteviete vodovodni
kohoutek

A Zastrcte sitovou zastréku

@ Pred pripojenim si precitajte
bezpec¢nostné a prevadzkové
pokyny na strane 94

Priprava

B Vysokotlakou hadicou

K Nasad'te rozpragovaciu trubku

1 Naskrutkujte vysokotlakd hadicu

¥ Napojte privod vody

H Upine otvorte vodovodny kohiitik

A Zastréte sietovd zastréku

(i) Mpeaw sxmousare aa ce B3emat
nog BHUMaHue yka3aHusita 3a
curypHoct u pabota ot cTp. 106

NoaroToBka

0 Mapkyy 3a Boza nof BUCOKO HansraHe

H Nocrasere Tpbbarta 3a pasnpbCkeaHe

E1 3asuiite KbM Hed Mapkyya, 3a
pabota nop, Hansraqe

BknioyeTe KbM 3axpaHBaHETO C BOAA

H Orsoperte kpaHa 3a Boga A0Kpail.

A Nocrasete wwencena B KOHTAKTA.

| EAAnvikd |

| Magyar |

| Polski

| Hrvatski

(i) AaBdote pe mpoooyy TG
0dnyleq oUvdEDNG, A0PAAELag Kal
Aeltoupylag g ouokeung and
T oeAida 59 Kkal e&ng

MpoeToipacia

E ZuvappoAdynon eUKaumtou
OWArva

H Népaoua owNijva eKTOEEUONG

E Bidwpa eUkapntou cwAriva
uynAng mieang

B Z0vdeon tpogodoaiag vepol

H Avoi€te teheiwg ™y kdvoula
vepou

@A Népaopa g1 oy mpida

(1] A csatlakoztatés el6tt a 74. oldalon
taldlhato biztonsagi és hasznalati
Utmutatdsokat figyelembe kell venni!

El6készités

[ Nagynyoma st téml6t

K Tegye fel a vizsugarcsovet

Csavarja fel a nagynyomasu
tomi6t

P Csatlakoztassa a viz-bevezetést

H Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

A Dugja be a halozati csatlakozot

@ Przed podfaczeniem nalezy
zapoznac sie ze wskazéwkami
dotyczacymi bezpieczenstwa i
uzytkowania urzgdzenia poczawszy
od strony 86.

Przygotowanie

Waz wysokocisnieniowy

H Natozy¢ rurke strumieniowa

E Przykreci¢ waz
wysokocisnieniowy

A Przytaczy¢ doptyw wody

B Otworzy¢ catkowicie zawér
wodny

A Wtyczke wiozy¢ do gniazdka
sieciowego

@ Prije prikljuc¢ivanja obratite
pozornost na sigurnosne upute i
uputstva za uporabu na Stranici
98

Priprema

El Sastavljanje visokotlacno crijevo

H Prikljugite cijev za rasprsivanje

Na cijev privijte visokotlatno
crijevo

B Prikljugite na dovod vode

H Otvorite vodovodnu slavinu do

A Utika¢ prikljucite na uticnicu el.
mreze
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| DEUTSCH

| ITALIANO |

| PORTUGUES

Arbeiten mit Hochdruck

@B Sicherheitshinweise
@B Vorsicht: Riickschlag

Hoch-/Niederdruck einstellen
A Geriteschalter auf «1»
Handspritzpistole entsichern
B Hebel driicken

Lavorare con I’alta pressione
@B [struzioni di sicurezza
@B Attenzione: contraccolpo

El Regolare alta/bassa pressione

H interruttore dell’apparecchio su
«1»

HE togliere la sicura alla pistola a
spruzzo

B premere la leva

Trabalhar com alta pressao
@B Adverténcias de seguranga
@D Cuidado: Contragolpe

El Ajustar a alta/baixa pressao

B Posicionar o interruptor do
aparellho em «1»

H Destravar a pistola
pulverizadora manual

B4 Premir a alavanca

| ENGLISH || NEDERLANDS I DANSK
Working with High Pressure Werken met hoge druk Funktion med hgjtryk
@D Safety instructions @D Veiligheidsvoorschriften @ Sikkerhedsanvisninger

@B Caution: recoil

Set to high/low pressure

A Setappliance switch to "1”

HE Release the safety catch of the
trigger gun

B4 Pressthe lever

@B Voorzichtig: terugslag

H Stel hoge/lage druk in

B Hoofdschakelaar op “1”

H Ontgrendel het spuitpistool
B Druk de hendel in

@ Forsigtig: Tilbageslag

H Indstil hgj-/lavtryk

B Set apparatets afbryder pa ”1”

E Frigiv sikringen af
handsprejtepistolen

Tryk handtaget ind

| FRANCAIS

| ESPANOL |

| NORSK

Travail en mode haute pression

@B Consignes de sécurité

@B Prudence: la poignée-pistolet
recule

Réglez la haute/basse pression

B |Interrupteur de I'appareil sur
«1»

Déverrouillez la poignée-
pistolet

B Appuyez sur la gachette de la
poignée-pistolet

Trabajar con alta presion
@B jAdvertencias de seguridad!
@B Atencion: efecto retropropulsor

HE Seleccionar la modalidad alta
presion / baja presion

B Colocar el interruptor del
aparato en la posicion «1»

Desbloquear el gatillo de la
pistola

4 Accionar el gatillo de la pistola

Arbeide med hgytrykk

@ Sikkerhetsanvisninger
@ Forsiktig: Tilbakeslag

H Innstill hay-/lavtrykk

H Sett maskinbryteren p& "1”

HE Apne sikringen pa
haytrykkspistolen

B Betjen avtrekkeren



| Svenska

| Tirke |

| Cesky

| Romaneste

| Srpski

Arbete med hogtryck

@D Sikerhetsanvisningar
@B 0BS! Rekylverkan

H Stéll in hog-/lagtryck

A Stall stromstéllaren pé ,1¢
Osékra spolhandtaget
Tryck pé avtryckaren

Cihazin ylksek basing
kullanilarak ¢alistiriimasi

@ Giivenlik bilgileri
@B Dikkat: Geri tepme olabilir

H Yiksek / dstik basing ayarini
yapiniz

B Dugmeyi “1” konumuna getiriniz

H Puskirtme tabancasinin
emniyetini aginiz

B Tabancanin tetigine (kola)

Prace s vysokym tlakem
@B Bezpeénostni ustanoveni

@B Pozor: nebezpedi zpétného
rézu

H Nastavte vysoky/nizky tlak
H Vypinag pfistroje na «1»

E Odblokujte ruéni stfikaci pistoli
B Stisknéte packu

Lucrul cu inalta presiune
@B Instructiuni de siguranta
@B Atentie: recul

Hl Selectati inaltd/joasa presiune

H Treceti comutatorul aparatului pe
pozitia ,1“

K Deblocati siguranta pistolului

B Apasati maneta

Rad sa visokim pritiskom
@B Sigurnosna uputstva.
@B Paznja! Povratni udar.

Kl Podesite visoki ili niski pritisak.
H Prekidac uredaja postavite

na <<1 ».
K Otkogite pistolj za rasprskavanje.
B Pritisnite polugu.

basiniz
| Suomi | Pycckuii 1] Slovensko | Slovensky ||| BBArapcku eanx
Tydskentely korkeapaineella Pa6oTbl ¢ ucnonb3oBaHrem Boabl | Delo z visokim tlakom Praca s vysokym tlakom Pa6oTa nop BUCOKO Hansraxe
@B Turvaohjeet MOA BLICOKNM AaBNeHnEeM @B Varnostna opozorila @B Bezpeénostné ustanovenia | @B ykasanus 3a 6esonacHocT

@B Varo: takaisku

H Sadda suur-/pienpaine
H Aseta kdyttokytkin asentoon

Vapauta késikahvan varmistin
Paina liipaisinta

@B CoGniopaiite ykazanua no
TexHuke 6e30MacHOCTH.
@B OcropoxHo, Bo3MOXHa oTAaqa.

MpOBEAYTE YCTAHOBKY 3HAYEHIA
BICOKOrO/HU3KOrO JaBNEHIA.,

H MepekniovaTens ycTpoiictea
YCTaHOBVTe B MonioxkeHue Y1

CHIMMTE PyHHOW MMCTONET G
MpesoXpaHUTEN.,

HaxxmuTe Ha pbiHar.

@B Pozor: povratek

B Nastavite visoki/nizki tlak

B Aparat vklopite na «1»

K Sprostite varnostno zaskocko na
pistoli

B Pritisnite rogico

@ Pozor: nebezpedenstvo
spéatného razu

KB Nastavte vysoky/nizky tlak

H Vypinac pristroja na «1»
0Odblokujte ruénu striekaciu pistol
B Stlacte packu

n BHuMaHue: nma otkat

H Hactpoiika Ha nosvumsTa 3a
paboTa nog, BUCOKO/HUCKO
HansraHe

B Nocrasete wantepa Ha
ypeana Ha “1”

H Csanete npegnasutens Ha
PBYHUS NUCTONET 32
pa3npbCckBaHe

Bl HatucHeTe pbukaTa.

| EAnuikd | Magyar 1] Polski | Hrvatski 1]
Epyacieg umd uPnAn micon Nagynyomassal torténé Praca z uzyciem wysokiego |Rad s visokim tlakom
- ) ) munkavégzés cisnienia

Ymnodeigeig acpaleiag

@B npoooyr: Avtematpogr
(“kAéTONMA”)

H PGBon ugnAig/xaunAig mieang
H Alakénmg ouokeung ato “1”

K Anaogdhion moToAéTou XEp6g
B Namua okavdaing

@D Biztonsagi utasitasok
@B Vigyazat: hatralokés

Kl Allitsa be a nagy-/kisnyomést

H Allitsa a késziilék kapcsoldjat
,1%esre

Biztositsa ki a kézi szorépisztolyt

1 Nyomja meg a kart

@B Wskazowki bezpieczenstwa
@B Ostroznie: sita odrzutu

Il Nastawi¢ wysokie/niskie
ci$nienie

H Wytacznik urzadzenia nastawic
na,

El Zwolni¢ blokade recznego

pistoletu natryskowego
B8 Nacisnaé dzwignie

@B Sigurnosna upozorenja
@B Upozorenje: potisak

KB Podesite na visoki/niski tlak

B Aparat ukljugite na ,1°

E Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

A Pritisnite rucku
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| DEUTSCH

| ITALIANO

| PORTUGUES

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Niederdruckstrahl einstellen
@ Kein Reinigungsmittel bei
Hochdruck

H Reinigungsmittelsaugschlauch...

HE ... in Reinigungsmittelbehdlter
hangen

B Hochdruckreiniger einschalten

H Handspritzpistole entsichern

B Hebel driicken

Lavorare con detergente

E Regolare il getto a bassa
pressione
® Non usare alta pressione con
detergenti

H introdurre il tubo flessibile di
aspirazione detergente ...

... in un contenitore di
detergente

B interruttore dell’apparecchio

H Togliere la sicura alla pistola a
spruzzo

B Premere la leva

Trabalhar com produto de

limpeza

B Ajustar ao jacto de baixa pressao

® Com alta pressdo nenhum produto
delimpeza

H Pendurara mangueira de produto
delimpeza...

...inun contenitore per detergenti

4 Accendere I'idropulitrice

H Destravar a pistola
pulverizadora manual

[ Premir a alavanca

| ENGLISH || NEDERLANDS | DANSK
Working with Detergent Werken met reinigingsmiddel | Funktion med
Set to low-pressure jet E Stel lagedrukstraal in renggringsmiddel

& No detergent in high-pressure mode
Insert the detergent suction
hose...

...into the detergent container
Switch on the high-pressure
cleaner

Release the safety catch of the
trigger gun

Press the lever

>

® Geen reinigingsmiddel bij hoge
druk

K Reinigingsmiddelzuigslang...

El...in tank voor reinigingsmiddel
hangen

B3 Schakel de hogedrukreiniger in

H Ontgrendel het spuitpistool

A Druk de hendel in

HE Indstil lavtryksstralen

® /ngen rengoringsmiddel ved
hajtryk

B Placér rengeringsmiddel-
sugeslangen ...

... i renggrings-
middelbeholderen

Teend for hgjtryksrenseren

B Frigiv sikringen af
handsprejtepistolen

@A Tryk handtaget ind

| FRANCAIS

| ESPANOL

| NORSK

Travail avec détergent

Réglez le jet basse pression

® Pas de détergent en mode
haute pression

B Accrochezle flexible d’aspiration
du détergent ...

H ...dans le bidon de détergent

B Enclenchez le nettoyeur haute
pression

H Déverrouillez la poignée-
pistolet

B Appuyez sur la gachette

Trabajar con detergente

H Seleccionar el chorro de baja
presion

® ;No aplicar nunca el detergente
con alta presion!

B Introducir la manguera de
aspiracion del detergente ...

.. en el depdsito o bidon de
detergente

Conectar la limpiadora de alta
presion

H Desbloquear el gatillo de la
pistola

A Accionar el gatillo de la pistola

Arbeide med rengjaringsmidler

H Innstill lavtrykkstrale

®@ Det kan ikke benyttes
rengjeringsmiddel ved haytrykk

H Heng rengjeringsmiddel-
slangen ...

... ned i rengjeringsmiddel-
beholderen

E1 SIa pé haytrykksvaskeren

B Apne sikringen pa
heytrykkspistolen

A Betjen avtrekkeren



| Svenska

| Tiirkce

| Cesky

| Romaneste

Srpski

Arbete med rengdringsmedel

H Stéll in 1agtrycksstrale

8 Anvédnd ej rengdringsmedel vid
hégtryck

H Héng rengdringsmedels-
slangen...

.... i rengdringsmedelstanken

Stéll stromstallaren pa ,1“

B Osikra spolhandtaget

B Tryck pé avtryckaren

Cihazin deterjan kullanilarak
calistinimasi

H Cihazi diisiik basingda
pliskirtme ayarina getiriniz

@B Yiiksek basingla galigirken
deterjan kullanmayiniz
Deterjan emme hortumunu, ..

.. deterjan tankina yerlestiriniz
Diigmeyi “1” konumuna getiriniz
Puskirtme tabancasinin
emniyetini aginiz

Tabancanin tetigine (kola)
basiniz

4]
5]
6]

Prace s Cisticim prostiedkem

Kl Nastavte nizkotlaky paprsek

@B Pii vysokém tlaku nepouzivejte
Cistici prostfedek

B Saci hadici pro gistici
prostfedek...

... zavéste do nadoby na Cistici
prostfedek

B4 Zapnéte vysokotlaky Gistic

H 0dblokujte rucni stfikaci pistoli

A Stisknéte packu

Lucrul cu detergenti

Kl Selectati jetul de joasa presiune

@ Nu utilizati detergent la lucrul cu
inalta presiune

H Introduceti furtunul de absorbtie
pentru detergent...

...In rezervorul de detergent

B4 Porniti aparatul de curatat cu
inalta presiune

B Deblocati siguranta pistolului

A Apisati maneta

Rad sa sredstvom za

CiS¢enje

Hl Podesite niski pritisak.

® Ne koristite sredstvo za ¢iséenje
Zajedno sa visokim pritiskom.

H Stavite crevo za dovod sredstva
za Ciscenje ...

H ... uposudu za sredstvo za
ciscenje.

Ukljuite uredaj za Ciscenje pod
visokim pritiskom.

H Otkotite pistolj za rasprskavanje.

A Pritisnite polugu.

| Suomi

Pycckuii

| Slovensko

| Slovensky

Bwvarapckn e3unk

Tyiskentely pesuainetta
kdyttden

HE Séada pienpainesuihku

@ £ pesuainetta suurpainekdytdssa
R Aseta pesuaineletku. ..

H ... pesuainesailioon.

Kéynnista suurpainepesuri

H Vapauta késikahvan varmistin
[ Paina liipaisinta

Pa6oTa ¢ uicTAwUMM cpeacTBaMmn

1] HacTpoiiTe ycTpoicTBO Ha
nozady CTpyu BoAbl NOA HU3KUM
JaBneHnemMm.

[pv BbIcOKOM AaBReHW BOAbI
YWICTALLEE COEACTBO He J00aB/IAETCA.
WnaHr ANA BCACbIBAHNA YUCTALLEro
cpeactea... Bl ..BcTaBbTe B
EMKOCTb C YCTAWNM CPELCTBOM.
BKnIo4MTE YCTPORCTBO ANA
HUCTKM CTpyeil BOAbI MOA
BbICOKVMM [aBNeHNEeM.

Py4Hoit nucTonet cHUMUTE ©
npenoxpaHuTens.

B Haxwmure Ha poivar.

Delo s cistilnimi sredstvi

El Nastavite nizki tlak

@ Ne uporabljajte Gistil z visokim
tlakom

H Cev za Cistilno sredstvo ...

... potopite v posodo s Cistilnim
sredstvom

B3 Vkljugite visokotlacni Gistilnik

H Sprostite varnostno zaskocko na
pistoli

A Pritisnite rogico

Praca s Cistiacim

prostriedkom

B Nastavte nizkotlaky 106

@ Pri vysokom tlaku nepouZivajte
Cistiaci prostriedok

H Nasavaciu hadicu pre Gistiaci
prostriedok...

... zaveste do nadoby na Cistiaci
prostriedok

B Zapnite vysokotlaky Gistic

H 0dblokujte ruéni striekaciu pistol

A Stlacte packu

Pabota ¢ noyucTeaww npenapatm

HacrpoiiTe cTpysTa 3a pabota nog
HWCKO HansdraHe.

He non3gaiite noymucTBaLLyM npenapatm
nou pa601a 1104 BUCOKO HandraHe
3akayeTe Mapkyya 3a BCMyKBaHe Ha
MOYMCTBALLY Npenaparm...

... KbM pesgpeoapa 3a nouncTeaLm
npenapati

Bknioyerte napoyuncTadkara.

CraneTe NPeyasvTens Ha PhHHIAS
TMCTONET 34 PA3TPLCKBAHE

HarucHeTe pbykata

1]
a
a
a
5]
6]

| EAAnvikd

| Magyar

| Polski

| Hrvatski

Epyacicc pe amoppumavTiko

E PUButon prmiq xaunAng mieong

@ Kabdhou anoppunaviiké oe
uynAn mnieon

H Eikaprtog owAijvag
avappogpnong aroppunavtikou....

... kpépaopa ato doxelo
QroppUTavIKOU

Bl O¢on mg ouokeung kadaplapol
Je uynAn miean oe Asttoupyia.

H Anaopdhon TuatoAETou XS

@A Ndmpa okavddng

Tisztitoszerrel torténé
munkavégzés

I Allitsa be a kisnyomésu sugarat

@ Nagynyomas esetén ne
hasznaljon tisztitészert

H Logassa be a tisztitoszer
szivotémlét ...

El .. atisztitoszertartalyba

B4 Kapcsolja be a magasnyomast
tisztitot

H Biztositsa ki a kézi szoropisztolyt

A Nyomja meg a kart

Praca z zastosowaniem
srodka czyszczacego

Il Nastawi¢ strumien niskocisnigniowy

@B Przy pracy z uzyciem wysokiego
cisnienia nie stosuje sie $rodka
czyszczgcego

H Wa; zasysajacy $rodek czyszczacy..

K ... zawiesic w zbiomiku $rodka
czyszczacego

3 Wiaczy¢ wysokocignieniowe
urzadzenie czyszczace

H Zwolni¢ blokadg recznego pistoletu
natryskowego

B Nacisnaé dzwignig

Rad sa sredstvom za

ciséenje

El Podesite na niskotlaéni mlaz

@ Kod rada s visokim tlakom ne
koristite sredstvo za ¢is¢enje

H Ovjesite usisnu cijev za sredstvo
za Giséenje...

HE ..u spremnik sredstva za
Ciscenje

B Ukljuite Gistilicu

H Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

A Pritisnite rucku
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| DEUTSCH

| ITALIANO |

| PORTUGUES

Betrieb beenden
Gerateschalter auf «0»

K Netzstecker ausstecken

HE Wasserhahn schlieBen

B Hebel driicken (drucklos machen)
B Handspritzpistole sichern

Pflege, Aufbewahrung

[ Reinigungsmittelfilter reinigen
Wasserfilter reinigen

B Frostschutz

Terminare il lavoro

H Interruttore dell'apparecchio su «0»

H estrarre la spina di alimentazione

H chiudere il rubinetto dell’acqua

3 premere la leva (scaricare tutta
la pressione)

H Mettere la sicura alla pistola a
spruzzo

Cura, manutenzione

@A Pulire il filtro del detergente
Pulire il filtro dell’acqua

E Protezione antigelo

Terminar o funcionamento

H Posicionar o interruptor do
aparellho em «0»

F1 Retirar a ficha de rede da tomada

H Fechar a torneira

1 Premir a alavanca
(despressurizar)

B Travar a pistola pulverizadora
manual

Conservacgao, Estocagem

@ Limpar o filtro de produto de
limpeza

Limpar o filtro de dgua

B Proteccdo contra as geadas

| ENGLISH

| NEDERLANDS |

| DANSK

Finishing Your Work

Set the appliance switch to "0”

H Disconnect the power plug

Close the bibcock

B Press the lever (depressurize)

B Lock the safety catch of the
trigger gun

Maintenance, Storage
[ Clean the detergent filter
Clean the water filter
B Frost protection

Gebruik beéindigen

H Hoofdschakelaar op “0”

H Trek de stekker uit het stopcontact

Sluit de waterkraan

Druk de hendel in (drukloos
maken)

B Blokkeer het spuitpistool

Verzorging, opbergen

A Maak het reinigingsmiddelfilter
schoon

Maak het waterfilter schoon

B Vorstbescherming

Efter brug

H Sat apparatets afbryder pa "0”

B Tag netstikket ud af
stikkontakten

H Luk for vandhanen

Tryk handtaget ind (trykket
tages af apparatet)

B Sorg for at sikre
handsprejtepistolen

Vedligeholdelse, opbevaring

A Rens renggringsmiddelfilteret
Rens vandfilteret
B Frostbeskyttelse

| FRANCAIS

| ESPANOL |

| NORSK |

Fin du service

Interrupteur de I'appareil sur
«0»

H Débranchez la fiche male de la

prise de courant

HE Fermez le robinet d’eau

B4 Appuyez sur la gachette pour
résorber la pression

H Verrouillez la poignée-pistolet

Entretien, Stockage

B Nettoyez le filtre a détergent
Nettoyez le filtre a eau
HE Protection antigel

Concluir el trabajo con la

maquina

H Colocar el interruptor del aparato
en la posicion de desconexion «0»

B Extraer el cable de conexion de la
toma de corriente

HE Cerra la toma (grifo) de agua

B4 Accionar el gatillo (para evacuar la
presion del circuito)

H Bloquear el gatillo de la pistola

Cuidados y mantenimiento

[ Limpiar el filtro del detergente
Limpiar el filtro del agua
B Proteccion antihielo

Etter bruk

H Sett maskinbryteren pa "0”

K Ta ut det elektriske stopselet

H Steng vannkranen

B Betjen avtrekkeren (gjer systemet
trykklast)

B Sikre haytrykkspistolen

Vedlikehold, oppbevaring

@ Rengjer rengjoringsmiddelfilter
Rengjer vannfilter
B Frostbeskyttelse



| Svenska

| Tiirkce

| Cesky

| Romaneste |

| Srpski

Stopp

I Vrid strémbrytaren till ”0”

H Dra ut nitkontakten

H Sting vattenkranen

B Tryck pé avtryckaren (fér att
avlagsna trycket)

B Sikra spolhandtaget

Skotsel och forvaring

@ Rengodr rengdringsmedelsfiltret
Rengor vattenfiltret
B Frostskydd

Calismaniz bittiginde

H Digmeyi “0” konumuna getiriniz

B Cihazin fiini prizden gekiniz

B Su muslugunu kapatiniz

B Tabancanin tetigine (kola)
basiniz (basinci bosaltma)

B Puskirtme tabancasinin
emniyetini kapatiniz

Bakim ve cihazin kaldiriimasi

[ Deterjan filitresini temizleyiniz.
Su filitresini temizleyiniz.
B Donmaya kars tedbir aliniz

Ukonéeni provozu

Vypinaé pFistroje na «0»

A Vytahnéte sitovou zastréku

HE Uzaviete vodovodni kohoutek

B Stisknéte packu (odtlakovéni)
B Zajistéte ruéni stfikaci pistoli
Osetfovani, skladovani

A Vygistéte filtr gisticiho prostiedku
Vygistéte vodni filtr

El Ochrana proti mrazu

Oprirea aparatului

K Treceii comutatorul aparatului pe 0"

B Scoateti figa din priza

HE inchideti robinetul de alimentare cu apa

1 Apasati maneta (depresurizati
aparatul)

H Biocati siguranta pistolului

intretinere, depozitare

A Curatati filtrul de detergent

Curatatj filtrul de apa

B Feriti aparatul de inghet

ZavrSetak rada
Kl Postavite prekida¢ uredaja na «0».
H 1zvucite utikag.
H Zatvorite slavinu.
KA Prtisnite polugu (otklonite
pritisak).
H Zakocite pistolj za rasprskavanje.
Nega, pospremanje
A Ocistite filter na dovodu sredstva
za €iscenje.
Ogistite filter za vodu.
H Zastita od mraza.

| Suomi

Pycckuii

| Slovensko

| Slovensky |

| BbArapcku esuk

Kayton lopetus

I Aseta kéyttokytkin asentoon ,,0

H Irrota verkkopistoke
pistorasiasta

H Sulje vesihana

Paina liipaisinta (poista paine)

H Varmista késikahva

Hoito, sdilytys

[ Puhdista pesuaineen suodatin

Puhdista vedensuodatin

B Jidtymissuoja

or—

KOH4aHMe npouecca paboTbl
MepexntoHaTens yCTporcTaa
nepeseAnTe B nonoxexue Y0“
BbiTawmre BUNKY 13 po3eTKu.
3akpoiiTe BOAOMPOBOAHbINA KpaH.
HaxxmuTe Ha pbiHar n1ctoneta
(cbpoc aasneHuA).

INocTaBbTe py4HON MMCTONET Ha
TpeAOXpaHUTETb.
Yxoa, xpaHeHue
@ poseanTe YMCTKY connbTpa AnA
O4MCTKM YYCTAEr0 CPEACTBa.
MposeauTe YWCTKy covnbTpa AnA
8]

O4MCTKM BOAbI.
BbinonHWTe MeponpuATHA No
3aluTte CMCTeMbl OT MOpO3a.

Konec delovanja

Hl Stikalo naprave na »0«

H 1zvlecite vti¢ iz vticnice

Zaprite dovodno pipo

B Pritisnite rocico (v napravi
zmanjSate tlak)

H Brizgalno pistolo ponovno vpnite

Nega in shranjevanje

A Ocistite filter za Cistilno sredstvo

O¢istite vodni filter

Bl Zavarovanje pred zamrznjenjem

Ukonéenie prevadzky

Kl Vypinat pristroja na «0»

H Vytiahnite sietova zastréku

Uzatvorte vodovodny kohdtik

B Stlagte packu (odtlakovanie)

H Zaistite ruén striekaciu pistol

Osetrovanie, skladovanie

A vygcistite filter Cistiaceho
prostriedku

Vycistite vodny filter

E Ochrana proti mrazu

=1

PUKNIOYBaHE Ha ekcnnoarauudra
Mocragere Warmepa Ha ypeza Ha ‘0"
VaTernieTe Luencena OT KOHTaKTa
3aTBOpETE KpaHa 3a Boria
HamucHeTe phukaTa /ocsobomete ot
HandraHe/

MocTagete MPELasvTeNs Ha Ph4HAR
TMCTONET 32 PB3MPBCKBAHE

Mopapbxka, CbxpaHeHue

B Mowcrere Guimhpa 3a NOYWCTEALLM
npenapam

MovcTeTe dwTHpa 3 BOJA

B Copanssaifre ypena, sauupteq o
VBMPb3BaHE

g oEmE

| EAAnvikd

| Magyar

| Polski

| Hrvatski |

Aiq&n Aeimoupyiag

Kl Awkomng ouokeung ato “0”

H Agaipeon Tou gIg ang mv
npica

K\eiowo g kavouhag vepou

B Ndamua okavdaing (va pnv
eTUKpatel miean)

H Acpdhion motoAETou Xelpog

Nepimoinon, puAagn

A Kabdptopa piktpou
QrOPPUMAVTIKOU

Ka@dptopa giktpou vepou

H MNpootaoia ané nayeto

Az Gizemeltetés befejezése

El Allitsa a késziilék kapcsolojét
,0%ra

H Hizza ki a hdlézati csatlakozot

Kl Zarja el a vizcsapot

3 Nyomja meg a kart (sziintesse
meg a nyomast)

H Biztositsa a kézi szordpisztolyt

Apolas, tarolas

A A tisztitészersziirg tisztitasa

A vizsziirG tisztitasa

B Fagyvédelem

Zakonczenie pracy

B Wytacznik urzadzenia nastawic na ,0”

H Wyjaé wiyczke z gniazdka sieciowego

Zamknaé zawor wodny

B Nacisnac dzwignig (zredukowac
cisnienie)

B Zablokowag reczny pistolet
natryskowy

Pielegnacja,

przechowywanie

A Wyczyscié filtr $rodka czyszczacego

Wyczyscic filtr wodny

Bl Zabezpieczy¢ przed zamarznigciem

ZavrSetak rada

KB Aparat prebacite na ,0¢

H Izvucite utikat iz uticnice el.
mreze

E Zatvorite vodovodnu pipu

A Pritisnite rucku (da smaniite pritisak)

H Aktivirajte sigurnosnu blokadu na
pistolju

Ciscenje, pohranjivanje

[ Ocistite filter za sredstvo za
Ciscenje

Ocistite filter za vodu

Bl Zagtitite aparat od smrzavanja

13



BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerét ausschlieBlich fur den

Privathaushalt

—zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

- zur Motorenreinigung nur an Orten mit entsprechen-
dem Olabscheider.

—mit von Karcher zugelassenen Zubehor-, Ersatztei-
len und Reinigungsmitteln. Beachten Sie die Hin-
weise, die den Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Sicherheitshinweise

A\ Der Betrieb in explosionsgefahrdeten Raumen ist unter-
sagt.

A\ Beim Einsatz des Gerates in Gefahrbereichen (z.B.
Tankstellen) sind die entsprechenden Sicherheitsvor-
schriften zu beachten.

A\ Das Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn die Netzan-
schlussleitung oder wichtige Teile des Gerates, z.B. Si-
cherheitselemente, Hochdruckschléuche, Spritzpisto-
le, beschadigt sind.

AWarnung: Hochdruckschlauche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fur die Geréatesicherheit. Nur
vom Hersteller empfohlene Hochdruckschlauche, Ar-
maturen und Kupplungen verwenden.

A\ Das Gerét darf nicht von Kindern oder nichtunterwiese-
nen Personen betrieben werden.

A\ Der Benutzer hat das Gerat bestimmungsgemaR zu ver-
wenden. Er hat die Ortlichen Gegebenheiten zu berlick-
sichtigen und beim Arbeiten mit dem Gerét auf Dritte,
insbesondere Kinder, zu achten.

A\ Warnung: Das Gerét nicht verwenden, wenn sich an-
dere Personen in Reichweite befinden, es sei denn, sie
tragen Schutzkleidung.

A\ Warnung: Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachge-
maBem Gebrauch gefahrlich sein.

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere,
aktive elektrische Ausriistung oder auf das A
Gerét selbst gerichtet werden. \
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A\ Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere richten, um
Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

A Keine Gegenstdnde abspritzen, die gesundheits-
gefahrdende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

A Warnung: Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen durch
den Hochdruckstrahl beschédigt werden und platzen.
Erstes Anzeichen hierfur ist eine Verfarbung des Rei-
fens. Beschadigte Fahrzeugreifen/Reifenventile sind
lebensgefahrlich. Reinigung nur mit einem Abstand von
mindestens 30 cm.

A\ Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwasser ent-
steht z.B. Motorenwésche, Unterbodenwasche dirfen
nur an Waschplatzen mit Olabscheider durchgeflihrt
werden.

A\ Beim Reinigen von lackierten Oberflachen ist ein Min-
destabstand von 30 cm einzuhalten, um Beschadigun-
gen zu vermeiden.

A Niemals 16sungsmittelhaltige Flissigkeiten oder
unverdiinnte S&uren und Ldsungsmittel ansaugen!
Dazu zéhlen z.B. Benzin, Farbverdlnner oder Heizdl.
Der Sprihnebel ist hochentziindlich, explosiv und gif-
tig. Kein Aceton, unverdiinnte Sauren und Lésungsmit-
tel, da sie die am Gerat verwendeten Materialien angrei-
fen.

A Zum Schutz vor zurlickspritzenden Teilen bei Bedarf
geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille tragen.
A\ Das Geréat niemals unbeaufsichtigt lassen, solange das

Gerat in Betrieb ist.

A Warnung: Dieses Gerat wurde entwickelt fir die Ver-
wendung von Reinigungsmittel, die vom Hersteller ge-
liefert oder empfohlen werden. Die Verwendung von
anderen Reinigungsmitteln oder Chemikalien kann der
Sicherheit des Geréates beeintrachtigen

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz vor
Verletzungen und durfen nicht verandert oder um-
gangen werden.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schal-
tet der Druckschalter die Pumpe wieder ein. Das Uber-

stromventil verhindert zudem, daB der zuléssige Be-
triebsdruck Uberschritten wird.

Sicherungsknopf
Der Sicherungsknopf an der Handspritzpistole ver-
hindert unbeabsichtigtes Einschalten des Gerates.

Umweltschutz

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte fUh-
ren Sie die Verpackung der Wiederverwertung zu.

Altgerat entsorgen

Bereits bei der Entwicklung dieses Gerates wurde
auf gute Recyclingfahigkeit geachtet. Trotzdem kon-
nen Teile oder Stoffe enthalten sein, die nicht in den
Hausmdll gelangen sollten. Informationen tber um-
weltgerechte Entsorgung erhalten Sie bei lhrem
Kércher-Handler.

Wasser sparen

Durch den Einsatz dieses Gerates sparen Sie im Ver-
gleich zu anderen Reinigungsmethoden bis zu 85 %
Wasser. Das Gerat kann auch mit Regenwasser be-
trieben werden (Wasserfilter 4.730-097 verwenden).

Abwasser entlasten

Bitte gehen Sie sparsam mit Reinigungsmitteln um.
Beachten Sie die Dosierempfehlungen, die den Rei-
nigungsmitteln beigegeben sind.

Vor dem ersten Betrieb

Zusammenbauen

Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt. Be-
nachrichtigen Sie bei Transportschaden bitte lhren
Handler.

Elektrischer AnschluB

A Niemals defekte Netzanschluss- oder Verlangerungs-
leitung verwenden! Wenn die Anschlussleitung bescha-
digt wird, muss sie durch eine besondere Anschlusslei-



tung ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhéltlich ist.

A Darauf achten, daB Netzanschluss- oder Verlange-
rungsleitung nicht durch Uberfahren, Quetschen, Zer-
ren oder dergleichen verletzt oder beschadigt werden.
Die Netzleitungen vor Hitze, Ol und scharfen Kanten
schitzen.

A\ Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten Han-
den anfassen.

A\ Die Verbindung Netzanschluss -/Verlangerungsleitung
darf nicht im Wasser liegen.

A Alle stromflihrenden Teile im Arbeitsbereich missen
strahlwassergeschutzt sein.

® Das Gerat darf nur an einen elektrischen Anschlu3
angeschlossen werden, der von einem Elektroin-
stallateur gemaB IEC 60364 ausgefiihrt wurde.

® Das Gerat nur an Wechselstrom anschliessen. Die
Spannung mufB mit dem Typenschild des Gerates
Ubereinstimmen.

e Mindestabsicherung der Steckdose 10 A (trage).

® Zur Vermeidung von Elektrounféllen empfehlen wir,
Steckdosen mit vorgeschaltetem Fehlerstrom-
Schutzschalter (max. 30 mA Nennausldse-Strom-
stérke) zu benutzen.

* Warnung: Ungeeignete Verlangerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie im Freien
nur dafiir zugelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete Verlangerungsleitungen mit ausreichen-
den Leitungsquerschnitt:
lbis10m 1,5 nm 10 bis 30 m 2,5 nm

e Stecker und Kupplung einer verwendeten Verlan-
gerungsleitung mussen wasserdicht sein.

 VVerlangerungsleitung immer vollstandig von der Ka-
beltrommel abwickeln.

AnschluB an Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens
beachten.

Nur Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) mit folgen-
den Abmessungen verwenden:

—Lange mindestens 7,5 m

— Durchmesser mindestens 12"

Ftir Deutschland: Sollte lhre Hauswasserversorgung
nicht mit einem Rohrunterbrecher (min. A2) ausgestattet
sein, verwenden Sie bitte den Karcher-RuckfluBstopp
(siehe Seite 16, ,Sonderzubehor, Pos.17). Ein Ruck-
fluBstopp darf nuram Wasserhahn, niemals am Gerat
befestigt werden!

AnschluBwerte siehe Typenschild/Technische Daten.

Bedienung

A Lebensgefahr!

Fahrzeugreifen/Reifenventile kdnnen durch den Hoch-
druckstrahl beschadigt werden und platzen. Erstes
Anzeichen hierflr ist eine Verfarbung des Reifens.
Reinigung mit einem Abstand von mindestens 30 cm.
Netzstecker niemals mit feuchten Handen anfassen.
AnschluBleitung mit Netzstecker vor jedem Betrieb
auf Schaden prufen. Beschadigte AnschluBleitung un-
verzUglich durch autorisierten Kundendienst/Elektro-
Fachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf Schaden
prifen. Beschadigten Hochdruckschlauch unverziglich
austauschen.

A Verletzungsgefahr!

Durch den austretenden Wasserstrahl an der Hoch-
druckdise wirkt eine RuckstoBkraft auf die Hand-
spritzpistole. Fir sicheren Stand sorgen und Hand-
spritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.

Zum Schutz vor zurlickspritzenden Teilen bei Bedarf
geeignete Schutzkleidung tragen.

Wasserversorgung

Achtung! Verunreinigungenim Zulaufwasser bescha-
digen die Pumpe. Um dies zu verhindern, weisen wir
ausdrtcklich darauf hin, den Kércher-Wasserfilter (Be-
stell-Nr. 4.730-097) zu verwenden.

Beim Betrieb des Hochdruckreinigers mit geschlos-
sener Wasserzuleitung kommt es zu einer Schadi-
gung der Zylinderkopfeinheit. Bitte den Hochdruck-
reiniger nie mitgeschlossenem Wasserhahn be-
treiben.

Das Gerat kann aus der Wasserleitung oder einem of-
fenen Behalter mit Wasser versorgt werden.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

¢ Einen Zulaufschlauch (nichtim Lieferumfang) am Was-
seranschluB des Gerates und am Wasserzulauf an-
schlieBen.

e Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behélter

® Kupplungsteil fur Wasserzulauf abschrauben.

® Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang, sie-
he ,Sonderzubehor) am WasseranschluB3 des Ge-
rates anschrauben.

e Filter in den Behalter hangen.

e Gerat vor dem Betrieb entliiften.

— Hochdruckleitung am Hochdruckanschiu3 des
Gerates abschrauben.

— Gerat einschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am HochdruckanschluB
austritt.

— Geréatausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

Vorbereiten
o Netzstecker einstecken.
e Hauptschalter auf ,I*.

Einschalten
 Sicherungsknopf an der Handspritzpistole driicken
und Hebel ziehen.

Ausschalten

® Hebel loslassen.

In Arbeitspausen und beim Verlassen des Gerates
durch Driicken des Sicherungsknopfes das Gerat vor
unbeabsichtigtem Einschalten sichern.

Arbeitsdruck wahlen

Arbeitsdruck erhéhen:
Strahlrohr in Richtung ,+“ drehen.

Arbeitsdruck verringern:
Strahlrohr in Richtung ,—* drehen.
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Reinigungsmittel zumischen

¢ Reinigungsmittel-Saugschlauchin gewlnschter Lan-
ge aus dem Gehause ziehen.

® Reinigungsmittel-Saugschlauch in den Reinigungs-
mittel-Behalter hangen.

e Strahlrohr ganz in Richtung ,—* drehen.

Wenn Reinigungsmittel zugemischt wurde:

* Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen Behalter
mit klarem Wasser hangen, Gerét etwa 1 Minute
lang einschalten und klarspulen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nicht trocknen) lassen.

2. Geldsten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Betrieb beenden

® Hauptschalter auf ,,0“.
® Netzstecker ziehen.

Bei Wasserversorgung aus der Wasserleitung
® Wasserzulauf schlieBen.
e Gerat vom WasseranschluB3 trennen.

Bei Wasserversorgung aus offenem Behélter

e Saugschlauch mit Filter am Wasseranschlu3 des
Gerates abschrauben.

* Hebel an der Handspritzpistole ziehen, bis das Geréat
drucklos ist.

e Sicherungsknopf driicken, um Gerat gegen unbe-
absichtigtes Einschalten zu sichern.

Aufbewahren

Achtung! Frost kann das nicht vollstandig entleerte

Gerét zerstoren. Gerat im Winter in einem frostfreien

Raum aufbewahren.

 Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen.

e AnschluBkabel aufwickeln und z.B. um den Griff
hangen.
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Transportieren

e Gerat vor dem Transport ausschalten.

e Zum Transport Uber Treppen oder Hindernisse das
Gerat am Tragegriff anheben.

e Zum Transport Uber ebene Flachen das Gerat am
Transportbligel ziehen.

Sonderzubehor

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungsmaglichkeiten
lhres Geréates. Nahere Informationen dazu erhalten
Sie bei Ihrem Kéarcher-Handler.

Abbildungen siehe Seite 110.
1 Rotorduse

fir hartnackige Verschmutzungen wie z.B vermoosten oder
verwitterten AuBenflachen

2 Spritzschutz fur Dreckfraser
3 Rohrreinigungsset
gegen verstopfte Rohre und Abflisse
4 Rotierende Waschblrste
zur Reinigung von Karosserie- und Glasflachen
5 Waschburste
zur Reinigung von glatten Flachen, z.B Auto, Boot
6 NaBstrahlset
zum Entfernen von Rost oder Farbe

7 Flexibles Strahlrohr
schwenkbare Duse fUr die Reinigung schwer zuganglicher
Stellen

8 Dreifachdise mit Strahlrohr

9 Strahlrohr fir schwer zugangliche Stellen
extra langes Strahlrohr, z.B fur Dachrinnenreinigung

10 Bodenstrahlrohr

11 Strahlrohrverlangerung, 0,5 m
12 Hochdruckschlauch, 7,5 m
13 Schlauchverlangerung

14 GroBmengen-Saugset

15 Saugschlauch mit Filter
zum Saugen von Wasservorraten, z.B aus Teichen und Was-
sertonnen

16 Wasserfilter
17 RuckfluBstopp

18 T-Racer
zum spritzfreien Reinigen von Flachen, z.B Terassen, Hof-
einfahrten, Hauswanden

Reinigungsmittel

Fur stérungsfreies Arbeiten und passend zur jeweili-
gen Reinigungsaufgabe empfehlen wir unser Kéarcher-
Reinigungs- und Pflegemittelprogramm. Bitte lassen
Sie sich beraten oder fordern Sie Informationen dazu
an. Hier eine kleine Auswahl:
Uhi versal rei ni ger — Profi RM 555 ULTRA
Autorei ni ger — Profi RM 565 ULTRA
Haus- und Gart enrei ni ger

— Profi RM 570 ULTRA
Boot rel ni ger — Profi RM 575 ULTRA
Pflege und Wartung

Reinigen

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

e Filter vom Reinigungsmittel-Saugschlauch abzie-
hen und unter flieBendem Wasser reinigen.

e Sieb im WasseranschluB mit einer Flachzange her-
ausziehen und unter flieBendem Wasser reinigen.

Warten
Das Gerat ist wartungsfrei.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit
Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben kdn-
nen. Im Zweifelsfall oder bei hier nicht genannter
Stérung/Abhilfe wenden Sie sich bitte an den auto-
risierten Kundendienst.

A Stromschlaggefahr!
Reparaturarbeiten am Gerat durfen nur vom autori-
sierten Kundendienst durchgefuhrt werden.

Gerét lduft nicht

- Prifen Sie ob die angegebene Spannung auf dem
Typenschild mit der Spannung der Stromquelle Uber-
einstimmt.

- PrUfen Sie die NetzanschluBleitung



Gerédt kommt nicht auf Druck

- EntlUften Sie das Gerét: Lassen Sie die Pumpe ohne
Hochdruckschlauchlaufen, bis das Wasser blasenfrei
am Hochdruckausgang austritt. SchlieBen Sie danach
den Hochdruckschlauch wieder an.

- Reinigen Sie das Sieb im WasseranschluB. (Dieses
kann leicht mit einer Flachzange herausgezogen wer-
den.)

- Prifen Sie die Wasserzulaufmenge.

- PrUfen Sie sémtliche Zulaufleitungen zur Pumpe auf
Dichtheit oder Verstopfung.

Starke Druckschwankungen

- Reinigen Sie die Hochdruckduse: Verschmutzun-
gen aus der Disenbohrung mit einer Nadel entfer-
nen und mit Wasser von vorne nachspulen.

Pumpe undicht

- Eine geringe Undichtheit der Pumpe ist normal. Bei
starker Undichtheit soliten Sie den autorisierten Kun-
dendienst beauftragen.

Keine Reinigungsmittel-Ansaugung
- Reinigen Sie den Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Kércher-Ersatz-
teile. Eine Ersatzteillbersicht finden Sie am Ende die-
ser Bedienungsanleitung.

Service

Garantie

Im jeweiligen Land gelten die von unserer zustandi-
gen Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen Garan-
tiebedingungen. Etwaige Stérungen an dem Geréat
beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Zubehérund
Kaufbeleg an Ihren Handler oder die n&chste autori-
sierte Kundendienststelle.

Kundendienst
Bei Fragen oder Stérungen hilft Ihnen unsere Karcher-
Niederlassung gern weiter.

Technische Daten

Stromanschiu

Spannung (bei 1~50 Hz) 230 -240 V
AnschluBleistung 19 kW
Netzsicherung (trége) 10 A
Schutzklasse 1, IPX5
Wasseranschlu

Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 10 I/min
Zulaufdruck (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Leistungsdaten

Arbeitsdruck (120bar) 12 MPa
max. zulassiger Druck (130bar) 13 MPa
Férdermenge (4001/h) 6,7 I/min
Reinigungsmittel-Dosierung 0,3 I/min

Saughdhe aus offenem Behélter 20 °C 05 m
RickstoBkraft der Handspritzpistole 15 N
Effektivbeschleunigung
Hand-Arm Vibrationswert 0,8 m/s?
Schalldruckpegel, Lra (ENB0704-1) 74,5 dB(A)
Schalleistungspegel,Lwa  (2000/14/EG) 0 dB(A)
MaBe
Lange/Breite/Hohe 400/210/350 mm
Gewicht 115 kg

L1

N pPE

Stromlaufplan |
C1 Kondensator ¢ s

M1 Motor I
Ci
Eﬁj

W;
o
-

Q1 Geréateschalter
T Temperaturbegrenzer
S1 Druckschalter

EG Konformitatserkldarung

Hiermit erklaren wir, daB die nachfolgend bezeichnete Ma-
schine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der
vonunsin Verkehr gebrachten Ausflhrung den einschlagigen
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen
der EG-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung der Maschine verliert diese Erklarung ihre
Gultigkeit.

Produkt :
Typ:

Hochdruckreiniger
1.141-xxx

B nschl &gi ge EGR chtlinien:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Angewandt e har noni si ert e Nor nen:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DINEN 61 000-3-3 : 1995 + A1: 2001

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren:

Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel: 87 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 90 dB(A)
Es ist durch interne MaBnahmen sichergestellt, daB die Se-
riengerate immer den Anforderungen der aktuellen EG-Richt-
linien und den angewandten Normen entsprechen.

Die Unterzeichnenden handelnim Auftrag und mit Vollmacht

der Geschéftsfihrung.
2.

~H. Jenner

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

1% @grz(

S. Reiser
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Proper Use

Use this appliance exclusively in your private house-

hold for the following non-industrial purposes:

- cleaning of machines, vehicles, buildings, tools, fa-
cades, terraces, gardening tools, etc. with a high-
pressure water jet (if required, with the addition of
detergents);

- cleaning of vehicle engines - admissible only in loca-
tions with an appropriate oil separator;

- only use the appliance with accessories, spare parts,
and detergentsthat have been approved by Kércher.
Please comply with the instructions supplied with the
detergents.

Safety Instructions

A\ The operation of the device in hazardous locations is not
admissible.

A\ Please comply with the corresponding safety instructions
ifyou use the appliancein danger areas (e.g. filing stations).

A\ Do not turn on the appliance if the power supply line or
important components of the appliance, such as safety
components, high-pressure hoses, spray jet, are dama-
ged.

AVérning: High-pressure hoses, fittings, and couplings
are ofimportance for the appliance safety. Only use high-
pressure hoses, fittings, and couplings recommended by
themanufacturer.

A\ The appliance must not be operated by children or non
instructed persons.

A\ The operator must use the appliance properly. He must
take the local conditionsinto consideration and must pay
attentiontothird persons, in particular children, while wor-
king with the appliance.

A\ Ve ni ng: Do not use the appliance if third persons are
withinthe reach of the appliance unless such persons wear
protective clothes.

A Vérni ng: High-pressure jets may be dangerous if they
are used improperly.

The jet must not be directed at people, ani-
mals, active electrical equipment, or the ap-
plianceitself.
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A Never direct the jet at yourself or third persons to clean
clothes or shoes.

A\ Never use the appliance to spray objects containing hazar-
dous substances (e.g. asbestos).

A\ \Virni ng: Vehicletyres/tyre valves may be damaged and
burst by the high-pressure jet. Afirst signis the discolora-
tion ofthe tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves are ha-
zardous. Always perform the cleaning with a minimum
distance of 30 cm.

A\ Cleaning operations during which oil saturated waste water
is generated, such as engine cleaning and underbody
cleaning, may only be performed in cleaning locations that
are equipped with an oil separator.

A\ Ifyou clean varnished surfaces, please respect aminimum
distance of 30 cmto avoid damages.

A\ Nevertakein solvent-containing liquids or undiluted acids
and solvents! These include, forexample, benzene, paint
thinner, or heating oil. The spray is highly inflammable,
explosive, and toxic. Donot use acetone, undiluted acids,
and solvents as they affect the materials used on the ap-
pliance.

A\ Ifrequired, wear appropriate protective clothes and glas-
ses to protect yourself from return spray.

A\ Neverleave the appliance unattended aslong as it turned
on.

A \Vir ni ng: This appliance has been developed for the use
of detergents that are supplied or recommended by the
manufacturer. The use of other detergents or chemicals
may affect the safety of the appliance.

Safety Devices

Safety devices are intended to ensure the protection
from injuries and must not be modified or circumven-
ted.

Overflow Valve with Pressure Switch

When the lever located on the trigger gunis released,
the pressure switch turns off the pump, and the high-
pressure jet comesto astop. When the leveris pulled,
the pressure switch turns the pump on again. In addi-
tion, the overflow valve ensures that the admissible
operating pressure is not exceeded.

Safety Button
The safety button located on the trigger gun ensures
that the appliance is not switched on inadvertently.

Environmental Protection

Disposal of the Packaging
The packaging materials can be recycled. Please ar-
range for the proper disposal of the packaging.

Disposal of Appliances

This appliance was developed with a good recyclability
in mind. Nevertheless, it may contain components or
substances that must not be disposed in the house-
hold refuse. Please contact your Karcher dealer for
information on how to arrange the proper disposal.

Saving Water

Using this appliance, you save up to 85% of water
compared to other cleaning methods. The appliance
can also be operated with rain water (use the water
filter 4.730-097).

Easing the Burden on Waste Water
Please be sparing with detergents. Comply with the
dosagerecommendations supplied with the detergents.

Before the First Use

Assembly

Check the contents of the box when unpacking the
appliance. Ifyou detect any transport damages, plea-
se contact your dealer.

Electrical Connection

A Never use defect connection or extension lines! If the con-
nectionline is damaged, it must be replaced with a special
connectionline thatis available from the manufacturer or his
customer service.

A Please make sure that the connection or extensionlines are
not damaged by beingran over, pulled or dragged. Protect
the connection lines from heat, oil, and sharp edges.



A\ Nevertouch the mains plugand the socket with wet hands.

A\ The connectionbetween connectionline and extension line

must not lie in the water.

A\ All current-carrying components within the working area

must be jet-proof.

- The appliance may only be connected to an electri-
cal connection that was performed by an electrician
according to IEC 60364.

- Only connect the appliance to alternating current.
The voltage must comply with the voltage specified
on the typeplate.

- Minimum fuse protection of the socket 10 A (delay-
action fuse).

- To avoid electric accidents, we recommend to use
sockets with a series connected residual current
operated device (rated breaking current max. 30 mA).

- Vérni ng: Inappropriate extension lines may be
dangerous. If you work outside, only use extension
lines that are approved and specifically labelled and
provide of a sufficient conductor cross section:
l1to10m 15 m 10 to 30 m 2.5 nm

- The plug and the coupling of an extension line must
be waterproof.

- Always unwind the extension line completely fromthe
cable drum.

Connection to the Water Conduit

Please observe the provisions of the local water supply
company.

Only use supply hoses (notincluded inthe delivery) with
the following dimensions:

- minimum length 7.5 m

- minimum diameter 2"

Please see the typeplate or the section "Specificati-
ons” for the connection values.

Operation

A Danger of life!

Vehicle tyres/tyre valves may be damaged and burst
by the high-pressurejet. Afirst signis the discoloration
of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves are
hazardous. Always perform the cleaning with adistance
ofatleast30 cm. Nevertouch the mains plug with wet
hands. Check the power cord and the mains plug for
damages priorto each use of the appliance. If the power
cord is damaged, please arrange immediately for the
exchange by an authorized customer service or a skilled
electrician.

Check the high-pressure hose for damages prior to
each use of the appliance. If the high-pressure hose is
damaged, replace it immediately.

A Danger of injury!

Due to the water jet emerging from the high-pressure
nozzle, a recoil force acts on the trigger gun. Always
ensure a stable standing position and hold the trigger
gun and the spray jet firmly.

Ifnecessary, wear protective clothes for the protection
from return spray.

Water Supply from the Water Main

e Connect a supply hose (notincluded in the delivery)
to the water connection of the appliance and to the
water supply.

* Open the water supply.

Water Supply from an Open Container

e Unscrew the coupling unit for the water intake.

e Fasten the suction hose with the filter (not included
inthe delivery, see "Special Accessories”) with screws
on the water connection of the appliance.

¢ Insert the filter into the container.

¢ Deaerate the appliance before using it.

¢ Unscrew the high-pressure line at the high-pressure
connector of the appliance.

e Turn on the appliance and let it run until bubble-free
water emerges at the high-pressure connector.

¢ Turn off the appliance, and fasten the high-pressure
hose with screws.

Preparing the Appliance
¢ Insert the mains plug.
® Set the main switch to ”I”.

Turning On the Appliance
¢ Press the safety button on the trigger gun, and pull
the lever.

Turning Off the Appliance

® Release the lever.

Press the safety button to prevent the appliance from
being inadvertently turned on during breaks or if you
leave the appliance.

Selecting the Working Pressure

Increasing the working pressure:
Turn the jet spray lance in the ”+” direction.

Decreasing the working pressure:
Turn the jet spray lance in the =" direction.

Adding the Detergent

¢ Pull the desired length of the detergent suction hose
out of the housing.

¢ Insert the detergent suction hose into the detergent
container.

® Turnthejet spray lance into the " direction untilyou
reach the stop.

If detergent has been added:

* Put the detergent suction hose into a container with
clearwater, turn on the appliance for approximately
1 minute, and perform a clear rinsing.

Recommended Cleaning Method

1.Spray a small dose of the detergent on the dry sur-
face, and allow it to react (make sure the detergent
does not dry up).

2.Wash off the loosened dirt using the high-pressure
jet.
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Terminating the Operation

® Main switch to ”0”.
¢ Disconnect the mains plug.

Water supply from the water main

* Close the water supply tap.

e Disconnect the appliance from the water connec-
tion.

Water supply from an open container

® Unscrew the suction hose with filter from the water
connection of the appliance.

 Pullthe lever on the trigger gun until the appliance is
unpressurized.

* Press the safety button to protect the appliance from
being inadvertently turned on.

Storing the Appliance

Caution! Frost may destroy the appliance if it has not

been emptied completely. Store the appliance inafrost-

free room during the winter.

® Separate the jet spray lance from the trigger gun.

¢ Wind up the power cord and, for example, hang it
around the handle.

Transporting the Appliance

® Turn off the appliance before transporting it.

o | ift the appliance at the carrying handle to transport
it over stairs or obstacles.

¢ Pull the appliance by the transport handle to trans-
port it over even surfaces.
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Special Accessories

Special accessories expand the possibilities of using
your appliance. Please contact your Kércher dealer for
furtherinformation.

See page 110 for illustrations.

1 Rotary nozzle
for tenacious dirt accumulation, such as moss-covered or
weathered outside surfaces

2 Spray guard for dirt blaster
3 Tube cleaning kit
for choked tubes and discharges
4 Rotary wash brush
for the cleaning of car bodies and glass surfaces
5 Washbrush
for the cleaning of smooth surfaces, e.g. car or boat
6 Wet sand blast kit
to remove rust or paint
7 Flexible jet spray lance
swivelling nozzle for the cleaning of places difficult to access
8 Triple nozzle with jet spray lance
9 Jet spray lance for places that are difficult to ac-

Ccess
extra long jet spray lance, for example, for the cleaning of
gutters

10 Floor cleaning jet spray lance
11 Jet spray lance extension, 0.5 m
12 High-pressure hose, 7.5m
13 Hose extension
14 Large volume suction kit
15 Suction hose with filter
to suck up waterreserves, e.g., from ponds and water-butts
16 Water filter
17 Non-returnvalve

18 T-Racer
for the cleaning of surfaces, e.qg. terraces, entries, building
walls without splashback

Detergents

Toensureatrouble-free operation of the appliance and
to match the individual cleaning task, we recommend
our Karcher detergentand maintenance agents. Please
ask for our advice, or request information on the pro-
ducts. Here you find a small selection:

Universal cleaner ProfiRM 555 ULTRA
Vehiclecleaner ProfiRM565ULTRA
House and garden cleaner ProfiRM570ULTRA
Boatcleaner ProfiRM575ULTRA

Maintenance and Care

Cleaning

Before long periods of storage, e.g. in winter:

* Remove the filter from the detergent suction hose,
and clean it under running water.

* Remove the sieve in the water connection using flat
pliers, and clean it under running water.

Maintenance
The appliance is maintenance-free.

Troubleshooting

Failures often have simple causes that you canresolve
yourself using the following overview. In case of doubt
or in case of failures/solutions not mentioned in the
following, please contact the authorized customer service.

A Danger of electric shock!
Repair work on the appliance may only be performed
by the authorized customer service.

Appliance does not work

- Please check whether the voltage specified on the
typeplate corresponds to that of the power source.

- Check the power cord for damages.

Appliance does not achieve the operational pres-

sure

- Deaerate the appliance: allow the pump to operate
without the high-pressure hose until bubble-free water



emerges from the high-pressure outlet. Then recon-
nect the high-pressure hose.

- Clean the sieve in the water connection (it can be
easily removed using flat pliers).

- Check the inlet water flow rate.

- Checkall supply lines to the pump for leaks or clog-
ging-up.

Strong pressure variations

- Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt from
the nozzle boring using a needle, and then rinse the
nozzle with water.

Pump leakage

- Aslight leakage of the pump is normal. If you detect
an excessive leakage, please contact the authorized
customer service.

Detergent is not taken in
- Clean the filter of the detergent suction hose.

Spare Parts
Only use original Kércher spare parts. You will find alist
of spare parts at the end of this document.

Service

Warranty

The warranty terms published by our competent sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
periodfree of charge, provided that such failure is caused
by faulty material or defects in fabrication.

In the event of a warranty claim please contact your
dealerorthenearest authorized Customer Service centre.
Please submit the appliance, including all accessories,
and the proof of purchase.

Customer Service
Ifyouhave any further questions or problems, our Kércher
branches are ready to give you further assistance.

Specifications
Power supply
Voltage (at 1~50 Hz) 230-240
Connectedload 19
Mains fuse (delay-action fuse) 10
Safety class 1,IPX5
Water connection
Supply temperature (max.) 40
Supply volume (min.) 10
Supply pressure (max.) (12bar) 12
Performance data
Working pressure (120bar) 12
max. admissible pressure  (130bar) 13
Flow rate (4001/min.) 6.7
Detergent dosage 03
Suction height from open container 20°C 05
Recoilforce trigger gun 15
Appliance vibrations 08
Soundlevel, Lpa (EN60704-1) 745
Sound level, Lwa (2000/14/EC) QO
Dimensions
Length/width/height 400/210/350
Weight 115

Circuit diagram
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the equipment described below con-
forms to the relevant fundamental safety and health require-
ments of the appropriate EU Directives, bothinits basic design
and construction as well asin the version marketed by us.This
declaration will cease to be valid if any modifications are made
to the machine without our express approval.

Product :
Model :

High-pressure cleaner
1.141-xxx

Rel evant BUD recti ves:

98/37/EEC

73/23/EEC (+93/68/EEC)

89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC)
2000/14/EEC

Har noni sed st andar ds appl i ed:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 -79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 :2000

DINEN 61 000-3-3 : 1995 + A1: 2001

Conformity assessment procedure followed: Anex V
Measured sound power level: dB(A)
Guaranteed sound power level: 90 dB(A)

Appropriate internal measures have been taken to ensure that
series-production units conform at all times to the require-
ments of current EU Directives and relevant standards.The
signatories are empowered to represent and act on behalf of

the company management.

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kércher-Str. 28—-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Conformité d’utilisation

Veuillez n’utiliser cet appareil que dans des applicati-

ons non-professionnelles:

—Pour nettoyer des machines, véhicules, ouvrages,
outils, fagades, terrasses, appareils de jardin avec le
jet haute pression (auquel vous aurez rajouté du
détergent si nécessaire).

— Pour nettoyer des moteurs, mais seulement sur des
sites équipés d’un séparateur d’huile.

—Servez-vous d’accessoires, de pieces de rechange
et de détergents recommandés par Kércher. Veuil-
lez respecter les instructions accompagnant les
détergents.

Consignes de sécurité

A\ llestinterdit d’exploiter I'appareil dans des pieces présen-
tantdesrisques d’explosion.

A\ Si I'appareil est utilisé dans des zones de danger (par
exemple des stations essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspondantes.

A Ne mettez jamais I'appareil en service si le cable
d’alimentation ou des piéces importantes de I'appareil,
telles que par exemple les éléments de sécurité, les flexi-
bles haute pression, le pistolet, sontendommagées.

A Avertissement : les flexibles haute pression, les arma-
tures et les raccords sont importants pour la sécurité de
I"'appareil. Utilisez seulement des flexibles haute pression,
des armatures et des raccords recommandés par le fa-
bricant.

A\ ’appareilne doitjamais étre exploité par des enfants nipar
des personnes n’ayant pas été instruites.

A exploitant doit utiliser I'appareil de fagon conforme. Il doit
prendre en considération les donnéeslocales et durantle
maniement de I'appareil, il doit prendre garde a tierces
personnes, et en particulier a des enfants.

A Avertissement : I'appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le rayon de portée de
I'appareil, @ moins que ces personnes ne portent des
vétements de protection.

A\ Avertissement : une utilisation incorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers.
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Le jet ne doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, des animaux, du matériel électrique
actif ni sur I'appareil en soi.

A\ Ne dirigez jamais le jet sur soi-méme ni sur
d’autres personnes dans le but de nettoyer les vetements
ou les chaussures.

A Nelavezjamaisaujet des objets contenant des substances
nuisibles a la santé (par exemple de I'asbeste).

A Avertissement : le jet haute pression risque
d’endommager les pneus/valves de véhicules etles pneus
risquent d’éclater Le premier indice d’endommagement
est une décoloration des pneus. Des pneus/valves de
véhicules endommagés présentent des dangers de mort.
Pourles nettoyer, ilfaut toujours maintenir un écart de 30
cmentre lalance et les pneus.

A Tous travaux de nettoyage engendrant un échappement
d’eauxusées contenant de'huile, par exemple unnettoya-
ge du moteur, un nettoyage du bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des postes de lavage équipés
d’'unséparateur d’huile.

A\ Pourlenettoyage de surfaces vernies, il faut garder un écart
minimal de 30 cmentrelalance etles surfaces afind’éviter
toutendommagement.

A\ N'aspirez jamais de liquides contenant des solvants nides
acides oudes solvantsnondilués, tels que par exemple de
I’essence, du diluant de peinture ou du fuel ! Le brouillard
de pulvérisation est extrémement inflammable, explosif et
toxique. N'utilisez pas d’acétone, d’acides ni de solvants
non dilués vu qu'ils ont un effet corrosif sur les matériaux
appliqués sur I'appareil.

A\ Pour se protéger contre des objets éventuellement proje-
tés, portez sinécessaire des vétements de protection et
deslunettes de protection.

A Nelaissez jamais 'appareil sans surveillance lorsqu’il est
enmarche.

A Avertissement : cetappareil fut développé pour ' utilisation
de détergents ayant été fournis ou recommandés par le
fabricant. L'utilisation d’autres détergents ou d’autres pro-
duits chimiques peut nuire ala sécurité de I'appareil.

Dispositif de sécurité

Lesdispositifs de sécurité servent a vous protéger des
risques de blessure. Il est interdit de modifier leur rég-
lage ou de les ponter.

Vanne de surpression avec pressostat

Lorsque vous relachez la gachette de la poignée-pi-
stolet, le pressostat coupe la pompe et le jet haute
pression ne jaillit plus. Sivous tirez sur la gachette, le
pressostat réenclenche la pompe.

Lavanne de surpression empéche en outre I'appareil
de dépasser la pression de service admissible.

Crand’arrét
Le cran d’arrét situé sur la poignée-pistolet empéche
I’enclenchement involontaire de I'appareil.

Respect de ’environnement

Elimination de I’emballage

Les matériaux constitutifs de I’emballage sont recycla-
bles. Veuillez réintroduire I'emballage & un systeme de
recyclage.

Elimination de ’ancien appareil

Déja au stade du développement de cet appareil, il fut
attaché uneimmenseimportance alui attribuer debonnes
caractéristiques de recyclage. Il pourrait toutefois tout
de méme étre comprendre des pieces ou des sub-
stances ne devant pas étre tout simplement jetées dans
les ordures ménageres. Consultez votre revendeur
Karcher pour savoir comment éliminer I’ancien appareil
de fagon favorable a I’environnement.

Economies d’eau

Comparé aux autres méthodes de nettoyage, I'emploi
de cetappareilvous permet d’économiserjusqu’a85%
d’eau.

Faible pollution des eaux usées

N'’utilisez jamais trop de détergents. Veuillez respecter
les recommandations de dosages accompagnant les
détergents.



Avant la premiére utilisation

Assemblage

Contrélez le matériel lors du déballage. Sivous cons-
tatez des dégats dus au transport, veuillez en informer
votre revendeur.

Branchement électrique
A\ N'utilisez jamais de cable d’alimentation ou de cable de
rallonge défectueux ! Sile cable d’alimentation estendom-
magé, il doit étre remplacé par un céble d’alimentation
spécial disponible chez le fabricant ou aupres du service
aprés-vente correspondant.
AVeillez a ne pas abimer ni endommager le cable
d’alimentation nile cable derallonge en roulant dessus, en
les coingant, entirant violemment dessus ou autres. Pro-
tégez les cables d’alimentation contre lachaleur, I'huile et
des bords tranchants.
A\ Ne saisissezjamais la fiche méale nila prise de courant avec
des mains humides.
A\ Laliaisonentre le cable d’alimentation etle cable derallonge
ne doit jamais se trouver dans I'eau.
A Toutes les piéces conductrices dans la zone de travail
doivent étre protégées contre les jets d’eau.
¢ | 'appareil doit uniquement étre raccordé aun bran-
chement électrique et le branchement doit unique-
ment étre effectué par un électricien conformément
ala norme IEC 60364.

® Branchez I'appareil uniguement a du courant alter-
natif. La tension doit concorder avec celle indiquée
sur la plague signalétique de I'appareil.
* Protection minimale par fusible de la prise de courant
10 A (a action retardée).

® Pour éviter des accidents électriques nous recom-
mandons d'utiliser des prises de courant avec un
interrupteur de protection contre les courants de court-
circuit placé en amont (courant de déclenchement
nominal maximal de 30 mA).

® Avertissement : des conduites de rallonge inappro-

priées peuvent présenter desrisques. Al'airlibre, utilisez
uniguement des cables de rallonge autorisées et
marquées de fagon adéquate avec une section suf-
fisante du conducteur.

1a1l0m: 1,5 m 10230 m: 2,5 nm
e Les fiches méales et les raccords d’un céble de ral-
longe utilisé doivent étre étanches a 'eau.
¢ Déroulez toujours entiérement les cables derallonge
de I'enrouleur de cable.

Branchement a une conduite d’eau

Veuillez respecter les prescriptions publiées par la
compagnie distributrice des eaux.

Leraccordement au réseau public a lieu via un flexible
d’aspiration (non livré d’origine). N’utilisez qu’un flexi-
ble d’arrivée offrant les dimensions suivantes:
—longueur minimum 7,5 métres

—diamétre minimum 2".

Pour connaitre les données de branchement, repor-
tez-vous aux données techniques.

Maniement

A Danger de mort!

Le jet haute pression peut endommager les pneus de
véhicules ouleurs valves, les pneusrisquent d’éclater.
Le premier indice d’endommagement est une déco-
loration des pneus. Pour les nettoyer, maintenez un
écart de 30 cm entre la lance et le pneu.

Ne saisissez jamais la fiche méale de I'appareil avec les
mains mouillées

Avant chaque utilisation du cable d’alimentation élec-
trique terminé par une prise, vérifiez s’ils ne sont pas
endommagés. Sile cordon ou la prise sontendomma-
gés, faiteslesremplacer sans délai par le service apres-
vente (SAV) Karcher/par un électricien agréé.

Avant chaque utilisation, vérifiez que le flexible haute
pression est en parfait état. Remplacez immédiate-
ment un flexible haute pression endommagé.

A Risque de blessures!

Le jet d’eau sortant par la buse haute pression en-
gendre une force de recul surla poignée-pistolet. Veillez
a vous tenir bien en équilibre, tenez fermement la
poignée-pistolet et la lance.

Portez si nécessaire une tenue appropriée pour vous
protéger des objets éventuellement projetés par le jet.

Alimentation en eau

Atention: Les impuretés présentes dans I'eau
d’alimentationendommagent la pompe. Pourempécher
cela, nous recommandons expressément d’utiliser le
filtre & eau Karcher (n° de réf. 4.730-097).
Unfonctionnement du nettoyeur haute pression alors
que l'alimentation en eau est coupée risque
d’endommager la culasse. Avant de faire narcher
l'e nettoyeur haute pression, assurez-vous tou-
jours que le robinet deau est ouvert.

L’appareil peut s’alimenter par exemple via un robi-
net d’eau ou un récipient d’eau ouvert.

Alimentation en eau par un robinet

¢ Ala prise d’eau de I'appareil, raccordez un flexible
d’alimentation (non livré d’origine) et connectez-le
a la source d’eau.

® Ouvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d’un récipient ouvert

® Dévissez le raccord d’alimentation en eau.

® Raccordez le flexible d’aspiration a filtre (non livré
d’origine, voir le paragraphe «Accessoires en opti-
on») ala prise d’arrivée d’eau équipant I'appareil.

* Plongez le filtre dans le récipient et accrochez-le.

® Purgez I'appareil avant de I' utiliser:

— Delaprise haute pression de I'appareil, dévissez
la conduite haute pression.

— Mettez I'appareil en circuit et laissez-le marcher
jusqu’ace quel’eau sorte sans bulles parlaprise
haute pression.

— Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

Préparatifs
® Branchez la fiche méale dans une prise de courant
* Amenez I'interrupteur principal sur la position «I».

Mise en circuit
® Appuyez sur le cran d’arrét de la poignée-pistolet puis
tirez sur la gachette.

Mise hors circuit
¢ Relachez la gachette.
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Pendantles pauses de travail et avant delaisserI'appareil
sans surveillance, appuyez sur le cran d’arrét pour
empécher un enclenchement involontaire de la poig-
née-pistolet.

Régler la pression de travail

Pour hausser la pression de travail:
Tourner la lance dans le sens «+».

Pour réduire la pression de travail:
Tourner la lance dans le sens «—».

Rajouter du détergent

® Sortez le flexible d’aspiration de détergents du boitier
jusqu’a lalongueur souhaitée.

e Accrochez leflexible d’aspiration de détergents dans
le bidon a détergent.

® Tourner la lance dans le sens «—».

Sivous avez ajouté du détergent

* Plongez le flexible d’aspiration de détergents dansun
récipient contenant deI’eau propre, faites fonctionner
I’appareil pendant environ 1 minute pour le rincer a
I’eau claire.

Méthode de nettoyage recommandée

1. Appliquez parcimonieusement le détergent sur la
surface seche puis laissez-le agir (ne le laissez pas
sécher dessus).

2. Eliminez les saletés détachées avec le jet haute
pression.

Fin du service

* Amenez l'interrupteur principal sur «0».
e Débranchez la fiche male de la prise de courant.

Si I'appareil était alimenté par un robinet d’eau
® Fermez le robinet d’eau.
e Débranchez I'appareil du robinet d’eau.

Sil’'appareil était alimenté par un récipient ouvert

¢ De la prise d’eau de I'appareil, dévissez le flexible
d’aspiration terminé par un filtre.

¢ Tirez sur la gachette de la poignée-pistolet jusqu’a
ce que 'appareil soit hors tension.
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® Appuyez sur le cran d’arrét pour empécher que
quelqu’un appuie involontairement sur la gachette.

Stockage

Atertion: le gel peut détruire I'appareil si celui-cin’a

pas été completement vidé. Pendant I'hiver, rangez

I’appareil dans un local a I'abri du gel.

¢ Débranchez la lance de la poignée-pistolet.

¢ Enroulez le cable d’alimentation et accrochez-le par
ex. surla poignée-pistolet

Transport de P’appareil

e Mettez toujours I'appareil hors circuit avant de le
transporter.

® Pour franchir des escaliers ou des obstacles, soule-
vez I'appareil par sa poignée de transport.

e Pour transporter I'appareil sur des surfaces planes,
utilisez son guidon.

Accessoires en option

Les accessoires en option élargissent le domaine
d’application de votre appareil. Pour en savoir plus
sur ces accessoires, veuillez consulter votre reven-
deur Karcher. Fgures: voir page 110.
1 Buse-rotor
pour des encrassements persistants, tels que par exemple
des surfaces effritées ou recouvertes de mousse.
2 Pare-éclaboussures pour lafraise a salissures
3 Kit pour nettoyer les tuyaux
contre des tuyaux et des écoulements obstrués.
4 Brosse de lavage rotative
pour nettoyer des surfaces de carrosserie et de verre
5 Brosse de lavage
pour nettoyer des surfaces lisses, parexemple sur des voitures,
des bateaux
6 Kit de traitement au jet
pour éliminer de la rouille ou de la peinture
7 Lanceflexible
buse orientable pour nettoyer des endroits difficilement ac-
cessibles.
8 Buse triple avec lance
9 Lance pour endroits difficilements accessibles
lance extralongue, par exemple pour nettoyer des gouttieres

10 Lance pour sols

11 Rallonge de lance, 0,5 m

12 Flexible haute pression, 7,5 m
13 Rallonge de flexible

14 Kit pour gros débits d’aspiration
15 Flexible d’aspiration avecfiltre

pour aspirer des réserves d’eau, figurant par exemple dans
des étangs et des tonneaux d’eau.

16 Filtre a eau
17 Clapet anti-retour
18 T-Racer

pour nettoyer des surfaces sans pulvérisation, par exemple
des terrasses, des entrées de cour, des fagades

Détergents

Nous recommandons la gamme de détergents et pro-
duits d’entretien Karcher, car ils vous permettent de
travailler sans incident, avec un produit chaque fois
adapté alatache de nettoyage. Demandez des conseils
ou des renseignements a votre revendeur. Voici une
sélection restreinte de détergents:
Détergent uni versel Profi RM 555 ULTRA
Détergent pour voi tures Profi RM 565 ULTRA
Détergent pour lanaison et lejardin

Profi RM 570 ULTRA
Dét ergent pour bat eaux Profi RM 575 ULTRA
Ent r et ien et nettoyage

Nettoyage

Avant un remisage longue durée, pour I'hiver par ex.:

¢ Du flexible servant a aspirer le détergent, débran-
cher la filtre puis nettoyez-la sous I'’eau du robinet.

* Al'aide d’une pince plate, extrayez le crible logé dans
laprise d’eau de'appareil puis nettoyez-lasous 'eau
durobinet.

Entretien
L’appareil ne nécessite aucun entretien.



Dérangements et remédes

Les dérangements ont souvent des raisons simples que
le récapitulatif ci-aprés vous permettra de supprimer
facilement. Encas de doute ou sile dérangement/remede
nefigure pas dansletableau, veuillez consulter le service
apres-vente agréé.

Risque d’électrocution!
Seul le service apres-vente agréé a le droit d’effectuer
des travaux de réparation sur I'appareil.

L’appareil ne fonctionne pas

- La tension indiquée sur la plaquette signalétique et
celle du secteur doivent coincider.

- Vérifiez si le cable d’alimentation de I'appareil est
endommagé.

L’appareil n’atteint pas la pression désirée

—Purgezl'appareil:
Laisseztourner lapompe sans son tuyau haute pres-
sionjusqu’ace quel’eau sorte sans bulles parlasortie
haute pression. Rebranchez ensuite le flexible haute
pression.

— Nettoyez le filtre monté dans la prise d’eau.

— Vérifiez le débit d’arrivée d’eau.

— Vérifier sitoutes les conduites aboutissant alapompe
ont des fuites ou si elles sont bouchées.

Fortes variations de pression

—Nettoyez la buse haute pression. A I'aide d’une ai-
guille, retirer lesimpuretés obstruant le trou de labuse.
Rincez le ensuite par devant.

Lapompe n’est pas étanche

-1l est tout a fait normal que la pompe ne soit pas
entierement étanche. En cas de fuite plus importan-
te, contacter le Service apres-vente.

Pas d’aspiration de détergent
— Nettoyez lefiltre duflexible d’aspiration de détergents.

Piéces de rechange

Veuillez utiliser exclusivement des pieéces de rechange
Karcher d’origine. Vous trouverez un récapitulatif des
pieces de rechange a la fin de la présente notice.

Service

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de dis-
tribution autorisée. Si pendant la durée de la garantie
votre appareil présente des vices de matiére ou de
fabrication, la réparation est gratuite.

En cas de recours en garantie, veuillez vous adresser
a votre revendeur ou au bureau du service apres-
vente le plus proche de chez vous. Munissez-vous
del'appareil, de sesaccessoires et delapreuve d’achat.

Service aprés-vente

Notre succursale Karcher se tient a votre disposition
pour toutes questions complémentaires ou en cas de
dérangements.

Données techniques
Branchement électrique

Tension (1~50Hz) 230-240 V
Puissanceraccordee 19 kW
Fusible secteur (a action retardée) 10 A
Classe de protection 1,IPX5
Branchement de 'eau

Température maxi. d’arrivée d’eau 40 °C
Débit mini. d’arrivée d’eau (mini.) 10 I/min
Pression d‘arrivée, max. (12 bar) 12 MPa
Caractéristiques de puissance
Pressionnominale (120 bar) 12 MPa
Pressionen service, max.  (130bar) 13 MPa
Débit de refoulement (4001/h) 6,7 I/min
Débit d’aspiration de détergent 03 I/min
Hauteur d’aspiration depuis un récipient

ouvert,a20 °C 05 m

Force de recul de la poignée-pistole 15 N

Vibrations de'appareil 08 m/s?
Niveau de pression acoustique,

LPA(EN60704-1) 745 dB(A)
Niveau de puissance acoustique,

Lwa(2000/14/CE) DO dB(A)

Dimensions
Longueur/Largeur/Hauteur
Poids

400/210/350 mm
15 kg

L1 N FE

Ll

i
13

Schéma des

circuits électriques
C1 Condensateur f
M1 Moteur c
Q1 Interrupteur de'appareil
T Thermostat de sécurité ]
S1 Pressostat

o] oH
=]

Déclaration de conformité européenne

Par la présente, nous déclarons que la machine ci-apres
répond, de par sa conception et sa construction ainsi que
de par le modéle que nous avons mis sur le marché, aux
exigences de sécurité et d’hygiéne en vigueur de la directive
européenne. En cas de modification de lamachine effectuée
sans notre accord, cette déclaration sera caduque.

Produit :  Nettoyeur haute pression
Type: 1.141-xxx

Drectives européennes en vigueur:
98/37/CE

73/23/CE (+93/68/CE)

89/336/CE (+91/263/CE, 92/31/CE, 93/68/CE)
2000/14/CE

Normes har noni sées appl i quées:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Procédure appliquée pour I'évaluation de la conformité:
Annexe V

Niveau de puissance acoustique mesuré: 87 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 90 dB(A)

La conformité permanente des appareils de série avec les
exigences consignées dans les directives actuelles de la CE
et avec les normes appliquées est garantie par des mesures
internes.Les soussignés agissent par ordre et avec les pleins
pouvoirs de la Direction commerciale.

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems / @
Alfred-Karcher-Str. 28-40 - — N
P.O. Box 160 At ! V g

S. Reiser

D-71349 Winnenden ~H. Jenner
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Uso regolare

Utilizzare questo apparecchio esclusivamente in campo

non professionale

— per la pulizia di macchine, veicoli, fabbricati, uten-
sili, facciate, terrazze, attrezzi da giardinaggio ecc.
con getto d’acqua ad alta pressione (se necessa-
rio con I'aggiunta di detergenti);

— per la pulizia di motori, solo in luoghi prowvisti di
idoneo separatore di olio;

— con gli accessori, ricambi e detergenti autorizzati
dalla Kércher. Osservare le istruzioni accluse ai de-
tergenti.

Istruzioni di sicurezza

A\ FE'vietato 'impiegoin localisoggettiad esplosioni.

A In caso d'impiego dell'apparecchio in zone pericolose
(come p.e. presso un distributore) osservare le norme di
sicurezzapertinenti.

A Non azionare I'apparecchio in caso di danni al cavo di
alimentazione o ad altricomponenti dello stesso quali ele-
menti di sicurezza, cavi flessibili ad alta pressione o la
pistolaa spruzzo.

A Awvertenza: i tubi flessibili ad alta pressione, le valvole
eigiunti sono componenti fondamentali per la sicurezza
dell'apparecchio. Utilizzare solamente quelli consigliati dal
produttore.

A\ | "apparecchio non deve essere impiegato da bambini o
persone non addestrate ad un suo uso corretto.

A\ Impiegare 'apparecchio secondo le condizionid’uso pre-
viste, rispettando lelegislazionilocalie prestando attenzio-
ne aterzi, in particolar modo a bambini.

A Awvertenza: Nonimpiegare I'apparecchio nelle vicinan-
ze di altre persone tranne nel caso in cui queste ultime
indossinoindumenti protettivi.

A\ Incaso di utilizzo improprioi getti d’acqua ad altapressione
possono costituire pericolo.

Nonrivolgereil getto d’acquaverso persone,
animali, equipaggiamenti elettrici accesi o
sullo stesso apparecchio.

A\ Nonrivolgereilgetto d’acqua verso sé stessi
od altre persone per pulire indumenti o calzature.
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A\ Non spruzzare suoggettiche contengano sostanze nocive
(p.e. asbesto).

A Avvertenza: Le valvole dei pneumatici o i pneumatici
degli autoveicoli possono essere danneggiati dal getto ad
alta pressione ed in seguito possono esplodere. Prima
manifestazione di un danno simile & lo sbiadimento del
pneumatico. Valvole pneumatici o pneumatici diautoveicoli
danneggiati costituiscono pericolomortale. Pulire solamen-
te da una distanza minima di 30 cm.

A\ Eseguire quegli interventi di pulizia durante i quali viene
prodotta acquadiscarico sporcad’olio, come ad es. per
la pulizia di motori o di telai, in luoghi prowvisti di idonei
separatorid’olio.

A Alfine dievitare qualsiasi tipo di danno, eseguire la pulizia
di superfici verniciate da una distanza minima di 30 cm.

A\ Nonaspirare mai liquidi contenenti solventi, acidi non diluiti
o solventil Tra questi siannoverano benzina, diluenti per
colore e olio combustibile. | vapori di spruzzo sono in-
fiammabili, esplosivi e velenosi. Nonimpiegare acetone,
acidinon diluiti e solventiin quanto dannosi perimateriali
usatinell’apparecchio.

A\ Perproteggersi da oggettidirimbalzoindossare, se neces-
sario, indumenti e occhiali di protezione idonei.

A\ Non lasciare maiI'apparecchio acceso incustodito.

A Avvert enza: Questo apparecchio & previsto per I'utilizzo
didetergentifornitio consigliati dal produttore. L'impiego di
altri detergenti o sostanze chimiche pud compromettere la
sicurezzadell’apparecchio.

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono a proteggere da lesioni
ed ¢ vietato modificarli, deviarli o aggirarli

Valvola di scarico con pressostato
Quandosirilascialaleva dellapistolaa spruzzo, il pres-
sostato disinserisce la pompa ed il getto ad alta pres-
sione s’interrompe. Tirando la leva il pressostato inse-
risce di nuovo la pompa.

Lavalvola discarico impedisce inoltre il superamento
della pressione di servizio consentita.

Pulsante di sicurezza
Il pulsante di sicurezza della pistola a spruzzo impedi-
sce un’attivazione involontaria dell’apparecchio.

Tutela dell’ambiente

Smaltimento dell'imballaggio
| materiali d’imballaggio sono riciclabili. Si prega di
avviare I'imballaggio al riciclaggio.

Smaltimento dell’apparecchio dismesso

Durante lamessa a punto dell’apparecchio si & presta-
ta particolare attenzione allariciclabilita dello stesso;
tuttavia esso pud contenere componenti o sostanze
chenon devono essere smaltite insieme airifiutidome-
stici.

Risparmiare acqua

Con I'impiego di questo apparecchio risparmiate fino
al’85 % di acqua rispetto ad altri metodi di lavaggio.
Questo apparecchio pud essere fatto funzionare an-
che con acqua piovana (utilizzare il filtro acqua, codice
di ordinazione N° 4.730-097).

Ridurre 'inquinamento dell’acqua di scarico
Si prega di usare con parsimonia i detergenti. Osser-
vare le raccomandazioni di dosaggio accluse ai
detergenti.

Al primo impiego

Montaggio

Al disimballaggio controllate il contenuto. Comunica-
te subito al vostro fornitore gli eventuali danni ditraspor-
to.

Allacciamento elettrico

A Non utilizzare mai cavi dialimentazione o prolunghe difet-
tosi! Incaso didannial cavo dialimentazione sostituirlo con
un cavo speciale disponibile pressoil produttore oil servizio
diassistenza.

A Prestareattenzione che il cavo dialimentazione ola prolun-
ganon vengano danneggiati dal passaggio di veicoli, da
schiacciamento, daforze ditrazione o altro. Proteggerei
condottidafontidicalore, oliie spigolitaglienti.



A\ Nontoccare mai prese e spine con le mani bagnate.

A\ licollegamento cavo di alimentazione/prolunganon deve

essereinacqua.

A\ Tuttii componenti conduttori nella zona dilavoro devono

avere protezione controigettid’acqua.

e | 'apparecchio puo essere allacciato solamente ad
un attacco elettrico realizzato da un elettricista con-
formemente alla norma I[EC 60364.

e Allacciare’apparecchio esclusivamente a fonti dicor-
rente alternata. Latensione deve corrispondereaquella
indicata sulla targhetta d’identificazione
dell’apparecchio.

* Fusibile minimo di settore ad azione ritardata della
presa 10 A.

e Alfine di prevenire danni elettrici si consiglia diimpie-
gare prese con interruttore di sicurezza per correnti
di guasto inserito a monte (intensita di corrente di
avviamento nominale massima 30 mA).

® Avvertenza: Prolunghe non idonee possono costitu-
ireun pericolo. All'apertoimpiegare pertanto prolunghe
omologate e contrassegnate opportunamente con
sezione cavo sufficiente:
dataiOm: 1,5mm? dai10a30m:2,5mm?

¢ | aspinaeil giunto della prolungaimpiegata devono
essere a tenuta impermeabile.

e Svolgere sempre completamente tutta la prolunga
dal suo supporto.

Allacciamento idrico

Utilizzare solo un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) con le seguenti dimensioni:
—lunghezza minima 7,5 m

—diametro minimo 12".

Valori di allacciamento, vedi targhetta
d’identificazione/datitecnici.

A Pericolo mortale!

Le valvole dei pneumatici/i pneumatici degli autovei-
colipossono essere danneggiati dal getto ad alta pres-
sione ed in seguito possono esplodere. Prima manife-
stazione diun danno simile & lo sbiadimento del pneu-
matico. Lavare da una distanza minima di 30 cm.
Non toccare maila spina di alimentazione con le mani
bagnate.

Prima di ogni uso controllare la presenza di eventuali
danni al cavo di alimentazione ed alla spina. Fare so-
stituire immediatamente il cavo di alimentazione dan-
neggiato dal servizio assistenza clienti/elettricista spe-
cializzato autorizzati.

Prima di ogni uso controllare la presenza di eventuali
danni al tubo flessibile ad alta pressione. Fare sosti-
tuire immediatamente il tubo ad alta pressione dan-
neggiato.

A Pericolo di lesioni!

Ilgetto d’acqua, che fuoriesce dall’ugello ad alta pres-
sione, provoca una forza direazione sulla pistola. As-
sumere una posizione sicura e tenere ben salde lan-
cia e pistola.

Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossare, se
necessario, indumenti protettivi.

Alimentazione dell’acqua

Attenzione! Le impurita nell’acqua di alimentazione
danneggiano la pompa. Perimpedire cio, raccoman-
diamo espressamente I'uso di un filtro dell’acqua
Karcher (codice di ordinazione N° 4.730-097).
Durante il funzionamento dell’idropulitrice ad alta pres-
sione con tubo di alimentazione dell’acqua chiuso si
provocano danniallatestadelcilindro. Sipregadinon
fare funzionare mai I'idropulitrice ad alta pres-
sione con il rubinetto dell’acqua chiuso.

L’apparecchio puo essere alimentato con acqua del
rubinetto oppure da un serbatoio aperto.

Alimentazione dalla conduttura dell’acqua

® Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell’apparecchio ed all’alimentazione dell’acqua.

e Aprireil rubinetto.

Alimentazione dell’acqua da un serbatoio aperto

e Svitare il giunto per I'alimentazione dell’acqua.

¢ Awvitareil tubo diaspirazione confiltro (non compreso
nella fornitura, vedi «Accessori speciali») al raccor-
do per I'acqua dell’apparecchio.

* Immergere il filtro nel serbatoio.

o Sfiatare I'apparecchio prima dell’'uso.

— Svitareiltubo flessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell’alta pressione dell’apparecchio.

— Accendere I'apparecchio e farlo funzionare fin-
ché I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad
alta pressione.

— Spegnere 'apparecchio e riavvitare il tubo fles-
sibile ad alta pressione.

Preparazione
* Inserire la spina di alimentazione.
e Disporre l'interruttore principale su «I».

Inserire
¢ Premereil pulsate di sicurezza della pistolaa spruzzo
e tirare la leva.

Disinserire

¢ Rilasciare la leva.

Nelle pause di lavoro e quando ci si allontana
dall’apparecchio, attivare la sicurezza contro
I'inserimento involontario premendo il pulsante di si-
curezza.

Regolare la pressione di lavoro

Aumentare la pressione di lavoro:
ruotare la lancia nel senso «+».

Ridurre la pressione di lavoro:
ruotare la lancia nel senso «—».

Miscelare il detergente
¢ Estrarre dalla carcassail tubo flessibile di aspirazione
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detergente fino alla lunghezza necessaria.

¢ Immergere il tubo flessibile diaspirazione detergente
nel contenitore del detergente.

* Ruotare la lancia nel senso ,—* fino all’arresto.

Se é stato miscelato il detergente

¢ Immergere il tubo flessibile diaspirazione detergente
in un contenitore con acqua pulita, poi accendere e
lavare I'apparecchio per circa 1 minuto.

Metodo di lavaggio consigliato

1. Spruzzare con parsimonia. ..elasciare agire (senza
farlo asciugare).

2. Lavare lo sporco cosi sciolto con il getto ad alta
pressione.

Alla fine dell’uso

* Interruttore principale su «0».
e Estrarre la spina di alimentazione.

Con alimentazione dalla conduttura dell’acqua

e Chiudere il rubinetto dell’acqua.

e Staccare il tubo di alimentazione dal raccordo
dell’apparecchio.

Conalimentazione dell’acqua da un serbatoio aper-

to

e Svitare il tubo di aspirazione con filtro dal raccordo
dell’apparecchio.

e Tirare la leva della pistola a spruzzo finché
I’apparecchio & privo di pressione.

e Premere il pulsante di sicurezza per mettere
I’apparecchio in sicurezza contro I'inserimento in-
volontario.

Conservazione

Atenzi one! llgelopuo distruggerel’apparecchio che

non sia stato completamente svuotato dell’acqua.

Durante I'inverno conservare I'apparecchio in un luo-

go protetto dal gelo.

¢ Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo

® Awvolgere il cavo di alimentazione ed appenderlo
per es. alla pistola a spruzzo.
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Trasporto

e Disinserire I’apparecchio prima del trasporto.

e Per il trasporto su superfici piane, tirare I'apparecchio
dalla maniglia ditraino.

e Periltrasporto sulle superfici piane, tirare I'apparecchio
con la maniglia di traino.

Accessori speciali

Gliaccessorispecialiaccresconole possibilitad’impiego
dell’apparecchio. Chiedete al vostro fornitore Kércher
ulteriori informazioni sugli accessori.

Figure, vedi pagina110.

1 Spruzzatore rotante
per forti sporcizie come superfici esterne alterate da agenti
atmosferici o da formazione di muffe

2 Paraspruzzi per ugello rotante
3 Set per la pulizia di tubi
per la pulizia di carrozzerie e vetrate
4 Spazzola dilavaggio rotante
per tubazioni e scarichi intasati
5 Spazzoladilavaggio
per la pulizia di superfici liscie, p.e. auto, imbarcazioni
6 Set peridrosabbiatura
per I'eliminazione di ruggine o colore
7 Lanciaflessibile
orientabile per la pulizia di luoghi difficilmente accessibili
8 Ugello a tre getti con lancia
9 Lancia per luoghi difficilmente accessibili
extra lunga, p.e. per la pulizia di grondaie
10 Lancia per pavimenti
11 Prolunga per lancia da 0,5 m
12 Tubo flessibile ad alta pressione da 7,5 m
13 Prolunga per tubo flessibile
14 Set aspirazione grandi quantita
15 Tuboflessibile diaspirazione confiltro

perl’aspirazione diriserve d’acqua, qualiad es. stagni e lag-
hetti

16 Filtroacqua
17 Valvola di non ritorno

18 T-Racer
per una pulizia senza spruzzi di superfici quali terrazze, ent-
rate di cortili, muri di abitazioni

Detergenti

Perunlavoro privo d’inconvenientied adatto al rispettivo
compito di lavaggio consigliamo il nostro programma
didetergenti e conservanti Karcher. Chiedete consiglio
oppure informazioni a questo proposito. Riportiamo qui
sotto una scelta di prodotti:

Det er gent e uni versal e Profi RM 555 ULTRA
Detergente per autovetture Profi RM 565 ULTRA
Detergente per lacasaedil giardino

ProfiRM 570 ULTRA

Detergente per inbarcazioni ProfiRM575ULTRA

Cura e manutenzione

Pulizia

Prima di conservare I'apparecchio per un lungo pe-

riodo, per es. durante I'inverno:

e Estrarreil filtro dal tubo flessibile e lavarlo sotto acqua
corrente.

e Con una pinza piatta, estrarre il filtro nel raccordo
dell’acqua e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione
L’apparecchio non richiede manutenzione.

Rimedio in caso di malfunzionamento

| guasti hanno spesso cause semplici, che potete eli-
minare con I'aiuto della tabella seguente. In caso di
dubbio o di guasti/rimedi non indicati nella tabella,
siete pregati di rivolgervi al servizio assistenza clienti
autorizzato.

A Pericolo di scarica elettrica!

| lavori di riparazione all’apparecchio devono essere
eseguiti solo dal servizio assistenza clienti autorizza-
to.

L’apparecchio non funziona

- Controllare la tensione di rete.
— Accertare eventuali danni al cavo di alimentazione.



L’apparecchio non vain pressione

— Sfiatare I'apparecchio: Fare funzionarelapompasenza
il tubo ad alta pressione, finché I'acqua esce senza
bolle dall’'uscita dell’alta pressione. Riattaccare poiil
tubo ad alta pressione.

— Pulireilfiltronell’attacco dell’acqua (pud essere estratto
facilmente mediante una pinza piatta).

—Controllare la quantita di alimentazione dell’acqua.

—Accertare la tenuta o eventuali intasamenti in tutti i
tubi di alimentazione della pompa.

Forti oscillazioni di pressione

—Pulirel’'ugello ad alta pressione. Con uno spillo toglie-
relasporcizia dal foro dell’ugello e lavarlo dalla parte
anteriore con acqua.

Lapompa perde

—Leggere perdite della pompa sono normali. In caso
di perdita maggiore rivolgersi al servizio assistenza
autorizzato.

Non aspira il detergente
— Pulireilfiltro del tubo flessibile detergente.

Ricambi

Utilizzare esclusivamente ricambi originali Kércher. Alla
fine di questo libretto d’istruzioni per I'uso si trova un
sommario dei ricambi.

Assistenza

Garanzia

Nelrispettivo paese sono valide le condizioni di garanzia
pubblicate dalla nostra societa di vendita competen-
te. Eliminiamo gratuitamente entro il termine di ga-
ranzia gli eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da un difetto di materiale o di produzione.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al vostro
rivenditore, oppure al piu vicino centro assistenza clienti
autorizzato, consegnando anche gli accessori ed il
documento di acquisto.

Servizio assistenza clienti
In caso d’informazioni o di guasti & a vostra disposi-
zione la nostra filiale Kércher.

Dati tecnici

Allacciamento elettrico

Tensione (1~50 Hz) 230 - 240 V
Potenzaallacciata 19 kW
Fusibile di settore (ad azione ritardata) 10 A
Classe di sicurezza 1, IPX5
Allacciamento acqua

Temp. di alimentazione (max) 40 °C
Quantita di alimentazione (min.) 10 I/min
Pressione di alimentazione (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Prestazioni

Pressione dilavoro (120bar) 12 MPa
Pressione dilavaro max. (130bar) 18 MPa
Portata (4001/M) 6,7 I/min
Aspirazione detergente 0,3 I/min
Altezza di aspirazione

da serbatoio aperto a 20 °C 05 m
Reazione del getto sulla pistola

a spruzzo alla pressione di lavoro 15 N
Vibrazioni dell’apparecchio: 08 m/s?
Livello dipressioneacustica,L,,(EN60704-1) 745 dB(A)
Livello di potenzasonora, L, (2000/14/CEE) 90 dB(A)
Dimensioni

Lunghezza/l arghezza/Altezza 400/210/350 mm
Peso 115 kg
Schema elettrico S
C1 Condensatore L L
M1 Motore i o
Q1 Pulsante .

T Protezionetermica

St Pressostato i

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con la presente che la macchina qui di seguito
indicata, in base alla sua concezione e al tipo di costruzione
e nella versione da noi introdotta sul mercato, e conforme
ai relativi requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita delle
normative CE.

In caso di modifiche apportate alla macchina senza il nostro
accordo, questa dichiarazione perde la sua validita.

Prodotto:
Ti po:

Idropulitrice ad alta pressione
1.141-xxx

Drettive GEpertinenti:

98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CEE

Nor e ar noni zzat e appl i cat e:
DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 -1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Procedura di valutazione della conformita seguita:
Appendice V

Livello di potenza sonora misurato: 87 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 90 dB(A)

Mediante accorgimenti interni, & stato assicurato che gli
apparecchi di serie siano sempre conformi ai requisiti delle
attuali direttive CE e alle norme applicate.| firmatari agiscono
su incarico e con i poteri dell’ Amministrazione.

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems

\ . .
Alfred-Karcher-Str. 28-40 - s W\ ager
PO Box 160 ~H. Jenner S. Reiser

D-71349 Winnenden
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Gebruik volgens bestemming

Gebruik dit apparaat niet bedrijfsmatig, maar uitslui-

tend:

— voor hetreinigen met een hogedrukwaterstraal van
machines, voertuigen, gebouwen, gereedschap,
gevels, terrassen en tuinmachines (indien nodig met
reinigingsmiddel);

— voor het reinigen van motoren, alleen op plaatsen
met een olieafscheider;

— met toebehoren, onderdelen en reinigingsmidde-
len die door Karcher zijn goedgekeurd. Neem de
gebruiksaanwijzingen bij de reinigingsmiddelen
in acht.

Veiligheidsvoorschriften

A\ De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt in ruimten
waar ontploffingsgevaar bestaat.

A\ Als de hogedrukreiniger wordt gebruikt op gevaarlike pla-
atsen (bijv. benzinestation), moeten de desbetreffende
veiligheidsvoorschriftenin acht worden genomen.

A\ Schakel de hogedrukreiniger niet in als het netsnoer of
belangrijke delen van de hogedrukreiniger (bijv. veiligheid-
selementen, hogedrukslangen, spuitpistool) beschadigd
zijn.

A Waarschuwing: Hogedrukslangen, kranen en koppelin-
genziinbelangrijk voor de veiligheid van de hogedrukreini-
ger. Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen ho-
gedrukslangen, kranen en koppelingen.

A\ Dehogedrukreiniger mag niet worden gebruikt door kinde-
renen niet-onderrichte personen.

A\ Dehogedrukreiniger moet worden gebruikt overeenkom-
stig de voorschriften. De gebruiker moet rekening houden
met de plaatselijke omstandigheden, en moet tijidens het
gebruik van de hogedrukreiniger acht slaan op anderen,
metnamekinderen.

A Waarschuwing: Gebruik de hogedrukreini-
ger nietals andere personen zich binnen het
bereik van de hogedrukreiniger bevinden,
tenzijze beschermende kleding dragen.

A Waarschuwing: Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn
als de hogedrukreiniger verkeerd wordt gebruikt. Richt de

M
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straal nooit op mensen, dieren, ingeschakelde elektrische
apparatuur of op de hogedrukreiniger zelf.

A\ Richt de straal nooit op uzelf of op anderen om kleding of
schoenentereinigen.

A Spuit nooit op voorwerpen die stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest).

A Waarschuwing: Voertuigbanden/bandventielen kunnen
worden beschadigd en kunnen klappen/springen als ze
worden gereinigd met de hogedrukreiniger. Eenvoorteken
hiervoor is een verkleuring van de band. Beschadigde
voertuigbanden/bandventielen zijn levensgevaarlijk. Reinig
voertuigbanden/bandventielen op een afstand van min-
stens30cm.

A Reinigingswerken waarbij oliehoudend afvalwater kan
ontstaan (bijv. bij het reinigen van eenmotor of de onderkant
van eenvoertuig), mogen uitsluitend worden uitgevoerd op
plaatsen waar een olieafscheider aanwezigis.

A\ Bewaar bij het reinigen van gelakte opperviakken een af-
stand van minstens 30 cm om beschadiging te vermijden.

A\ Zuignooit vioeistoffen aan die oplosmiddelen bevatten, en
zuignooit onverdunde zuren of oplosmiddelen aan. Hetzelf-
de geldtvoor benzine, verfverdunner of huisbrandolie. De
sproeinevelis uiterst ontvlambaar, explosief en giftig. Zuig
ook geenaceton, onverdunde zuren en oplosmiddelen aan
omdat deze het materiaal van de hogedrukreiniger aanta-
sten.

A\ Draag indien nodig geschikte veiligheidskleding en een
veiligheidsbril als bescherming tegen opspringende deelt-
jes.

A\ Laat de hogedrukreiniger nooit onbeheerd achter als deze
isingeschakeld.

A Waarschuwing: Deze hogedrukreiniger werd ontwikkeld
voor het gebruik vanreinigingsmiddelen die worden gele-
verd of aanbevolen door de fabrikant. De veiligheid van de
hogedrukreiniger kanin het gedrang komen als uandere
reinigingsmiddelen of chemicalién gebruikt.

Veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsvoorzieningen dienen als bescherming te-
gen verwondingen en mogen niet worden veranderd
of uitgeschakeld.

Overstroomklep met drukschakelaar

Als de hendel van het spuitpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit. De hoge-
drukstraal stopt. Als aan de hendel wordt getrokken,
schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.

De overstroomklep voorkomt bovendien dat de ma-
ximale bedrijffsdruk wordt overschreden.
Beveiligingsknop

De beveiligingsknop op het spuitpistool voorkomt on-
bedoeld inschakelen van het apparaat.

Denk aan het milieu

Verpakking
Het verpakkingsmateriaal kan worden gerecycled. Gooi
het niet bij het huisvuil, maar lever het gescheiden in.

Oude apparaat
Raadpleeg uw Kércher-leverancier voor informatie over
het afgeven van uw oude apparaat.

Zuinig gebruik van water

Door het gebruik van dit apparaat bespaart u tot 85 %
water. Het apparaat kan ook worden gebruikt met
regenwater (met waterfilter, bestelnr. 4.730-097).

Voorkom vervuiling van het afvalwater

Maak spaarzaam gebruik van reinigingsmiddelen.
Neem de doseervoorschriften bij de reinigingsmid-
delen in acht.

Voor het eerste gebruik

Montage

Controleer de inhoud van de verpakking bij het uit-
pakken. Neem bij transportschade contact op met
uw leverancier.



Elektrische aansluiting

A\ Gebruik nooit een beschadigd netsnoer of verlengsnoer.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervan-
gen door een speciaal netsnoer dat verkrijgbaar is bij de
fabrikant of de klantendienst van de fabrikant.

A\ Rijdniet over het netsnoer enverlengsnoer, knel ze niet, trek
ernietaan, ombeschadiging te vermijden. Bescherm het
netsnoer en verlengsnoer tegen hitte, olie en scherpe kan-
ten.

A\ Raak de netstekker enhet stopcontact of de contactdoos
nooitaanmetvochtige/natte handen.

A\ De aansluiting tussen het netsnoer en verlengsnoer mag
nooitin waterliggen.

A Alle stroomvoerende delenin de werkruimte moeten spuit-
waterdicht zijn.

* De hogedrukreiniger mag alleen worden aangeslo-
ten op een elektrisch systeem dat door een elektro-
monteur werd geinstalleerd conform IEC 60364.

e Sluit de hogedrukreiniger alleen aan op wisselstro-
om. De spanning moet overeenstemmen met de
spanning die is aangegeven op het typeplaatje van
dehogedrukreiniger.

* De minimale zekering van het stopcontact of de
contactdoos moet 10 A (traag) bedragen.

¢ Wij raden aan een stopcontact of contactdoos met
voorgeschakelde differentiaalbeveiligingsschakelaar
te gebruiken (max. 30 mA nominale uitschakelstro-
omsterkte) om elektrische ongevallen te vermijden.

¢ \Waarschuwing: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht enkel ver-
lengsnoeren die specifiek ontworpen zijn voor gebruik
buiten en die een voldoende grote doorsnede heb-
ben:
ltot 10 m 1,5m 10 tot 30 m 2,5 mi

® De stekker en het verbindingsstuk van het verlengs-
noer moeten waterdicht zijn.

* Wikkel het verlengsnoer steeds volledig van de has-
pel.

Aansluiting op waterleiding

Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijf in

acht.

Gebruik alleen een toevoerslang (niet meegeleverd) met
de volgende afmetingen: lengte minstens 7,5 m,
diameter minstens ¥2".

Zie voor aansluitgegevens het typeplaatje en de tech-
nische gegevens.

Bediening

A Levensgevaar!

Voertuigbanden en bandenventielen kunnen door de
hogedrukstraal beschadigd worden en knappen. Een
eerste teken hiervoor is een verkleuring van de band.
Reinig de band op een afstand van minstens 30 cm.
Pak de stekker nooit met vochtige handen vast.
Controleer de aansluitkabel en de stekker voor elk
gebruik op beschadiging. Laat een beschadigde aan-
sluitkabel onmiddellijk door een erkende klantenser-
vice of elektromonteur vervangen.

Controleer de hogedrukslang voor elk gebruik op be-
schadiging. Laat een beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk vervangen.

A Verwondingsgevaar!

Door de uit de hogedruksproeier naar buiten komen-
de waterstraal werkt een terugstotende kracht op het
spuitpistool. Zorg ervoor dat u stevig staat en houd
het spuitpistool en de lans stevig vast.

Draag geschikte werkkleding ter bescherming tegen
terugspattende delen.

Watertoevoer

Let op! Veerontreinigingen in het toevoerwater bescha-
digen de pomp. Om dit te voorkomen, moet altijd het
Karcher-waterfilter (bestelnr. 4.730-097) worden ge-
bruikt.

Bij gebruik van de hogedrukreiniger met een geslo-
ten watertoevoerleiding wordt de cilinderkopeenheid
beschadigd. Gebrui k de hogedr ukrei ni ger nooi t
net een gesloten waterkraan.

Het apparaat kan via de waterleiding of uit een open
reservoir van water worden voorzien.

Watertoevoer via de waterleiding

¢ Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de wa-
tertoevoer .

* Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

e Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.

® Schroef een zuigslang met filter (niet meegeleverd,
zie ,Speciaal toebehoren”) aan de wateraansluiting
van het apparaat vast.

® Hang het filter in het reservoir.

¢ Ontlucht het apparaat voor gebruik.

— Schroefde hogedrukleiding van de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat los.

— Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen
tot het water zonder bellen uit de hogedrukaans-
luiting komt.

— Schakel het apparaat uit en schroef de hoge-
drukslang weer vast.

Voorbereiden
® Steek de stekker in het stopcontact.
e Zet de hoofdschakelaar op ,I”.

Inschakelen
¢ Druk de beveiligingsknop op het spuitpistool in en
trek aan de hendel.

Uitschakelen

¢ | aat de hendel los.

Druk ter voorkoming van onbedoeld inschakelen op
de beveiligingsknop wanneer u uw werkzaamheden
onderbreekt of wanneer u de machine verlaat.

Werkdruk regelen
Werkdruk groter:
draai de lans in de richting ,+”.

Werkdruk kleiner:
draai de lans in de richting ,—".
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Reinigingsmiddel toevoegen

 Trekdereinigingsmiddelzuigslanginde gewenstelengte
uit de behuizing.

® Hang de reinigingsmiddelzuigslang in het reinigings-
middelreservoir.

¢ Draai de lans in stand ,—” tot aan de aanslag.

Wanneer reinigingsmiddel is toegevoegd

¢ Hang de reinigingsmiddelzuigslang in een reservoir
met schoon water. Schakel het apparaat in en laat
het ongeveer een minuut schoonspoelen.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Sproeihetreinigingsmiddel spaarzaam op hetdroge
oppervlak en laat het inwerken (laat het niet op-
drogen).

2. Spuit het losgeweekte vuil los met de hogedruk-
straal.

Gebruik beéindigen

e Zet de hoofdschakelaar op ,,0”.
® Trek de stekker uit het stopcontact.

Bij watertoevoer via de waterleiding
® Sluit de watertoevoer.
* Maak het apparaat los van de wateraansluiting.

Bij watertoevoer uit een open reservoir

e Schroef de zuigslang met het filter los van
de wateraansluiting van het apparaat.

® Trek aan de hendel van het spuitpistool tot het ap-
paraat drukloos is.

* Druk de beveiligingsknop in om te voorkomen dat
het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Bewaren

Let opl Vorstkan hetapparaat onherstelbaar bescha-

digen wanneer het niet volledig is leeggemaakt. Be-

waar het apparaat in de winter in een vorstvrije ruim-

te.

* Maak de lans los van het spuitpistool .

¢ Wikkel de aansluitkabel op en hang deze om het
spuitpistool.
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Verplaatsen

® Schakel het apparaat uit voordat u het verplaatst.

® Pak het apparaat vast aan de greep om het over
een trap of obstakel te verplaatsen.

e Trek het apparaat aan de trekbeugel over een
vioer.

Speciaal toebehoren

Met speciaal toebehoren breidt u de mogelijikhedenvan
uw apparaat uit. Raadpleeg uw Kéarcher-leverancier
voor meer informatie over speciaal toebehoren.
Zie pagina 110 voor afbeeldingen.

1 Rotorsproeier

voor hardnekkige vervuiling (bijv. met mos begroeide of
verweerde oppervlakken buiten

2 Spatbescherming voor vuilfrees
3 Buisreinigingsset
voor verstopte buizen en afvoeren
4 Draaiende wasborstel
voor reiniging van carrosserie- en glasopperviakken
5 Wasborstel
voor reiniging van gladde oppervlakken (bijv. auto, boot)
6 Natstraalset
voor het verwijderen van roest of verf

7 Flexibelelans
zwenkbare sproeier voor reiniging van moeilijk toegankelijke
plaatsen

8 Drievoudige sproeier met lans
extra lange straalbuis (bijv. voor reiniging van dakgoten)
9 Lans voor moeilijk bereikbare plaatsen
10 Vloerlans
11 Lansverlengstuk
12 Hogedrukslang
13 Slangverlenging
14 Zuigset voor grote hoeveelheden
15 Zuigslang met filter
voor het aanzuigen van water (bijv. uit een vijver of waterton)
16 Waterfilter
17 Terugstroombelemmering

18 T-Racer
voor spatvrije reiniging van oppervlakken zoals terrassen,
opritten en muren

Reinigingsmiddel

Wijadviseren u Kércher-reinigings- en verzorgingsmid-
delen voor probleemloos werken, passend bij de des-
betreffende reinigingstaak. Vraag ons om advies of
informatie. Hier een kleine selectie:

Uhi ver seel rel ni ger Profi RM 555 ULTRA
Aut or ei ni ger Profi RM 565 ULTRA
Hii s- en tuinreiniger ProfiRM 570 ULTRA
Boot rei ni ger ProfiRM 575 ULTRA

Verzorging en onderhoud

Reinigen

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld in de winter:

® Trek de zeef van de zuigslang en reinig het onder
stromend water.

® Trek de zeef in de wateraansluiting met een platte
tang naar buiten en reinig de zeef onder stromend
water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsuvrij.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak. Met
behulp van het volgende overzicht kunt u een storing
zelf oplossen. Neem bij overige storingen of in geval
van twijfel contact op met de erkende klantenser-
vice.

A Gevaar voor een elektrische schok!
Reparatiewerkzaamheden aan het apparaat mogen
alleen door de erkende klantenservice worden uitge-
voerd.

Apparaat doet niets
—Netspanning controleren.
— Aansluitkabel op beschadigingen controleren.

Apparaat komt niet op druk

— Apparaat ontluchten: Pomp zonder hogedrukslang
laten lopen, tot het water zonder luchtbellen op de
hogedrukuitgang naar buiten komt. Daarna hoge-
drukslang weer aansluiten.



—Zeefin de wateraansluiting reinigen.

—Watertoevoerhoeveelheid controleren.

—Controleer of de aanvoerleidingen naar de pomp
niet lekken, verstopt, of dichtgedrukt zijn.

Sterke drukschommelingen

—Reinig de hogedruksproeier. Met een naald het vuil
uit de opening van de sproeier verwijderen en met
water vanaf de voorkant naspoelen.

Pomp lekt

— 10 druppels per minuut zijn toelaatbaar. Bij grotere
lekkage dient u de hulp van de erkende klanten-
service in te roepen.

Geen aanzuiging van reinigingsmiddel
—Aanzuigslang voor reinigingsmiddel en het filter rei-
nigen en op lekkage controleren.

Vervangingsonderdelen

Gebruik uitsluitend originele Kércher-onderdelen. Een
onderdelenoverzicht vindt u aan het einde van deze
gebruiksaanwijzing.

Service

Garantie

De garantievoorwaarden van onze verkoopmaatschap-
pij in uw land zijn van toepassing. Eventuele storin-
gen aan het apparaat verhelpen wij kosteloos binnen
de garantietermijnindien een materiaal- of fabricagefout
daarvan de oorzaak is.

Neem in desbetreffend geval contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijinde klantenservicewerk-
plaats. Neem het toebehoren en uw aankoopbewijs
mee.

Klantenservice
Bij vragen of storingen helpt onze Karcher-vestiging u
graag verder.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

M1 Motor

Spanning (1~50 Hz) 230-240 V
Aansluitvermogen 19 kW
Netzekering (traag) 10 A
Isolatieklasse 1, IPX5
Wateraansluiting
Aanvoertemperatuur (max.) 40 °C
Aanvoerhoeveelheid (min.) 10 I/min
Toevoerdruk (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Capaciteit
Nominale druk (120bar) 12 MPa
Werkdruk max. (130bar) 13 MPa
Debiet (4001/h) 6,7 I/min
Aanzuiging reinigingsmiddel 0,3 I/min
Zuighoogte uit open reservoir 20 °C 0,5 m
Terugstotende kracht op het
spuitpistool bij werkdruk 15 N
Machinetrilingen: 08 m/s?
Geluidsdrukniveau, L,,(EN60704-1) 745 dB(A)
Geluidsvermogensniveau, L, (2000/14/EEG) 0 dB(A)
Maten
Lengte/Breedte/Hoogte 400/210/350 mm
Gewicht 115 kg
Schakelschema S A i
C1 Condensator 0 L
1 Qa1

Q1 Hoofdschakelaar
T Temperatuurbegrenzer
S1 Drukschakelaar

EU conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op
grond van haar concipiéring en constructie enin de door ons
in omloop gebrachte uitvoering beantwoordt aan de des-
betreffende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften van
de EG-richtlijnen. Na een wijziging aan de machine die nietin
overleg met ons wordt uitgevoerd, verliest deze verklaring
haar geldigheid.

Pr odukt :
Type:

Desbet r ef f ende
98/37/EEG
73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

Hogedrukreiniger
1.141-xxx

EGrichtlijn:

Toegepast e gehar noni seer de
DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

nor nmen:

Gevolgde overeenstemmingsbeoordelingsprocedure:
Bijlage V

Gemeten geluidsvermogensniveau: 87 dB(A)
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau: 90 dB(A)

Door interne maatregelen is ervoor gezorgd dat de stan-
daard-apparaten altijd beantwoorden aan de eisen van de
actuele richtlijinen en de toegepaste normen. De ondergete-
lkeglden handelen in opdracht en op volmacht van de bedrijfs-
eiding.

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

/'7&[4 - ![/'@AQQ(
~H. Jenner S. Reiser
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Campo de aplicacion del aparato

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un

uso no industrial

—paralalimpieza, con chorro de agua de alta presion,
de méaquinas, vehiculos, herramientas, edificios, ter-
razas, herramientas y muebles dejardin, etc. (en caso
necesario pueden agregarse también detergentes).

—paralalimpieza de los motores de vehiculos sélo en
aquellos lugares que estén provistos del corres-
pondiente separador de aceite.

— parael funcionamiento exclusivo con los accesorios,
repuestos y detergentes originales y homologados
por el fabricante Kércher. Ténganse en cuentaaeste
respecto los consejos y advertencias que incorporan
los envases de los detergentes.

Consejos y advertencias de seguridad

A\ Esta prohibido utilizar el aparato en lugares en los que
existariesgo de explosion.

A\ Si se utiliza el aparato en lugares peligrosos, como por
ejemplo gasolineras, esimprescindible observarlas nor-
mas de seguridad correspondientes.

A\ No esté permitido poner el aparato en funcionamiento siel
cablede conexiénalaredu otros componentesimportan-
tes del aparato como los dispositivos de seguridad, las
mangueras de alta presion o la pistola estan dafiados.

A\ Advertencia: lasmangueras de alta presion, la valvuleriay
las piezas de acoplamiento son componentesimportantes
para el funcionamiento seguro del aparato. Empléense
sélolos componentes recomendados por el fabricante.

A\ Esté prohibido que nifios o personas no instruidas mane-
jenelaparato.

A\ Elaparato debe manejarse conforme alas prescripciones
yalas condiciones dellugar, teniendo especial cuidado en
presencia de terceros y, en particular, de nifos.

A\ Advertencia: el aparato no debe emplearse en las proxi-
midades de terceras personas, aexcepcion de que éstas
lleven un equipo de proteccidn personal.

A\ Advertencia: las mangueras de alta presion pueden supo-
ner un peligro sino se manejan como es debido.
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No esté permitido orientar el chorro hacia
personas, animales, equipos eléctricos en
funcionamiento ni hacia el aparato mismo.

A\ No oriente el chorro hacia si mismo ni hacia
otras personas paralimpiar lavestimentayel
calzado.

A\ Noemplee el aparato paralimpiar superficies que conten-
gansustancias perjudiciales parala salud (p.ej. asbesto).

A Advertencia: la limpieza de neuméticos o vélvulas para
neumaticos con el chorro de alta presién puede ocasionar
dafos en los mismos o hacer que exploten. El primer
indicio para ello es la decoloracién del neumatico. Los
neumaticos dafiados pueden suponer un serio peligro. Por
ello, esimprescindible mantener una distancia de 30 cm
como minimo durante su limpieza.

A\ Los trabajos de limpieza enlos que el agua residual con-
tenga aceite (p.ej. al limpiar motores o los bajos de un
automovil) sélo deben llevarse a cabo en estaciones de
lavado que dispongan de un separador de aceite.

A\ Paralalimpieza de superficies barnizadas debe mantener-
se unadistanciade 30 cm como minimo paraevitar dafos.

A\ No debenaspirarse nunca disolventes, acidos diluidos ni
sustancias que contengan disolventes, como por ejemplo
gasolina, diluyentes o aceite combustible. La niebla del
agua pulverizada es altamente inflamable, explosivay to-
xica. No emplee acetona, &cidos diluidos nidisolventesya
que pueden corroer los materiales de los que esta com-
puesto el aparato.

A\ Sifueranecesario, lleve un equipo personal y gafas apro-
piadas para protegerse de las salpicaduras.

A\ No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

A\ Advertencia: este aparato hasido disefado parael funcio-
namiento con detergentes suministrados o recomenda-
dos por el fabricante. El empleo de otros detergentes o
sustancias quimicas puede menoscabar la seguridad del
aparato.

Dispositivos de seguridad

Losdispositivos de seguridad que incorpora el aparato
tienen por objeto proteger al usuario de posibles lesio-
nesy no deberan modificarse, desactivarse o anularse
bajo ninguin concepto.

La valvula de rebose con presostato

Aldejar de oprimir el gatillo de la pistola, el presostato
desconectalabomba, interrumpiéndose el chorro de
altapresion. Al volver aoprimir el gatillo, el presostato
conecta la bomba. Ademas, la valvula de derivacion
(by-pass) evita que pueda sobrepasarse la maxima
presion de servicio admisible.

Interruptor de bloqueo
El interruptor de bloqueo asegura la pistola contra
cualquier accionamiento involuntario del aparato.

Proteccion activa del medio ambiente

Evacuacion de los materiales de embalaje
Los materiales empleados en el embalaje del apara-
to son reciclables y recuperables.

Desguace del aparato usado

Durante el desarrollo del producto, se ha insistido en
el empleo de materiales reciclables. Sin embargo, el
aparato puede estar compuesto por piezas o materia-
les que no deben tirarse a la basura doméstica. Su
Distribuidor K&rcher le informara.

Reduccion del consumo de agua
Estalimpiadorale permite reducir el consumo de agua,
en comparaciéon con otros métodos de limpieza, en
hasta un 85 %. Ademas, el aparato también puede
trabajar con agua de lluvia (se aconseja utilizar en tal
caso el filtro de agua, 4.730-097).

Reduccién de la contaminacion de las aguas
residuales

En interés de la proteccion del medio ambiente, re-
comendamos hacer un uso muy moderado de
los detergentes. Obsérvense a este respecto las ins-
truccionesy consejos de dosificacion que incorporan
las etiquetas de las envolturas de los detergentes.



Preparativos para la puesta en marcha

Montaje del aparato y los accesorios
Sialdesembalar el aparato comprobara Vd. algun dafo
o desperfecto en el mismo atribuible al transporte,
rogamos sedirfjainmediatamente al Distribuidoren donde
adquirié suaparato.

Conexion a las redes eléctrica y de agua

A\ No emplee nunca cables de conexidn y de prolongacion
que presenten dafnos. Sustituya los cables de conexion
dafiados por nuevos adquiridos del fabricante o su Ser-
vicio Postventa.

A\ No aplaste nitire de los cables de conexidny de prolong-
acion; de lo contrario, éstos pordrian resultar dafiados.
Protéjalos ademas del calor, el aceite y los cantos afilados.

A\ Notogue nuncalaclavijade conexiénalared del aparato
nilatoma de corriente con las manos hiimedas.

A\ Laconexion entre el cable de conexiénalaredy el cable
de prolongacién no debe entrar en contacto con agua.
A\ Todas las piezas conductoras de corriente situadas enla
zonadetrabajo deben estar protegidas contralos chorros

deagua.

 Elaparato solo debe conectarseaunatomade corriente
que haya sido instalada por un electricista segun la
norma IEC 60364.

¢ Elaparato sélo debe conectarse aunatomade corriente
alterna. Latension debe corresponder con laindica-
da en la placa de caracteristicas del aparato.

* | a toma de corriente debe estar protegida por un
fusible de accién lenta de 10 A.

¢ Afin de evitar accidentes por descargas eléctricas,
recomendamos el uso de tomas de corriente que
dispongan de uninterruptor de corriente de defecto
(intensidad de corriente de ruptura nominal: 30 mA
€COmMo Maximo).

e Advertencia: los cables de prolongacion inapropia-
dos pueden suponer un peligro. Si trabaja en el ex-
terior, emplee Unicamente cables de prolongacion
homologadosy autorizados con suficiente seccion:
Delal0m:1,5mm? De 10a 30 m: 2,5 mm?

* | a clavija y la pieza de acoplamiento del cable de

prolongacion utilizado deben ser estancas al agua.
e Elcable de prolongacion debe desenrollarse siempre
por completo del tambor.

Conexion a lared de agua

Observar estrictamente las normas y disposiciones
de la empresa local de abastecimiento de agua.
Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a la toma
de agua del aparatoy a la conexién de lared de agua
(grifo). Medidas minimas de la manguera:

Longitud 7,5 m, Diametro 72".

Cerciorarse de que laconexién alared de aguacumple
con los valores detallados en la placa o en las Carac-
teristicas Técnicas del aparato.

Manejo del aparato

A iPeligro de muerte!

Los neumaticos de vehiculos y valvulas de neuma-
ticos soélo se limpiaran desde la distancia minima de
trabajo de 30 cm. En caso de no observar estos
consejos, el chorro de alta presion puede causar dafios
en las vélvulas de los neumaticos y en los neumati-
cos de los vehiculos. El primer indicio de esto es la
decoloracion del neumatico. No asir el enchufe del
aparato con las manos humedas o mojadas.
Verificar el estado del cable de conexion alared eléc-
tricaantes de cada puesta en marcha del aparato. En
caso de comprobar la existencia de dafos o desper-
fectos en el mismo, debera sustituirse inmediatamen-
te por uno nuevo. Este trabajo sélo debera ser ejecut-
ado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

Verificar el estado general de lamanguera de alta presion
antes de cada puesta en marcha del aparato. En caso
de comprobar la existencia de dafios o desperfectos
en la misma, debera sustituirse inmediatamente por
una nueva.

iPeligro de lesiones!
El chorro de agua expelido produce un efecto retro-
propulsor sobre la pistola. Por ello debera trabajarse en

unpuntoozonaseguray nivelada, sujetando frmemente
la lanza.

Como proteccion contra particulas y las salpicaduras
de agua debera llevarse ropa protectora apropiada.

Alimentacién de agua

Aenci on: si el agua abastecida presenta particulas
de suciedad, labomba puede resultar dahada. Afinde
que esto no suceda, aconsejamos expresamente el
uso de un filtro de agua Kércher (ref. 4.730-097).

Si se utiliza el aparato estando la tuberia de abasteci-
miento de agua cerrada, launidad de cabeza cilindrica
puede resultar dafiada. No utilice nuncalalimpiadora
dealtapresiénestandolallave de pasode aguacerrada.

Alimentacion de aguadel aparato desdela redptblica

de abastecimiento:

e Acoplar la manguera de alimentacién de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a latoma
de agua del aparato y a la conexion de la red de
agua.

® Abrir el grifo de agua.

Alimentacion de agua del aparato desde un re-

cipiente abierto

¢ Retirar el racor de empalme para la alimentacion de
agua de la toma de agua del aparato.

* Empalmar la manguera de aspiracion con filtro (no
forma parte del equipo de serie del aparato, véase
al respecto el capitulo «<Accesorios opcionales») en
la toma de agua del aparato.

¢ Introducir el filtro en el recipiente de alimentacion de
agua.

¢ Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior
del aparato.

— Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presién del aparato.

— Conectarelaparatoy hacerlo funcionar hastaque
el agua salga sin burbujas de aire en la salida de
alta presion del aparato.

— Desconectar el aparato. Empalmar lamanguera de alta
presion al aparato.
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Preparativos

¢ Introducir el enchufe del aparato en la toma de cor-
riente.

e Colocar el interruptor principal del aparato enla po-
sicion de conexion «I».

Conectar el aparato
¢ Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
de la pistola y oprimir el gatillo.

Desconectar el aparato

e Soltar el gatillo.

En los intervalos de inactividad de la maquina dentro
de los ciclos de trabajo, asi como al abandonar por
cualquier circunstancia las inmediaciones del apara-
to, pulsar siempre el seguro contra accionamiento
involuntario de la pistola.

Regulacion de la presién de trabajo

Aumentar la presion de trabajo:
Girar la lanza en direccion al simbolo «+»

Reducir la presion de trabajo:
Girar la lanza en direccion al simbolo «—».

Agregar detergente

¢ Extraer la manguera de aspiracion del detergente
en la longitud deseada, del cuerpo del aparato.

e Introducir lamanguera de aspiracion del detergente
en el recipiente del detergente.

e Girar la lanza hasta el tope en direccion al
simbolo «—».

En caso de haber trabajado con detergente

* Introducir lamanguera de aspiracion del detergente
en un recipiente con agua limpia. Conectar el apa-
rato durante un minuto aproximadamente
y enjuagarlo.

Método de limpieza aconsejado

1. Pulverizar el detergente moderadamente sobre el
objeto o superficiealimpiar, que debera estar siempre
seco. Dejar actuar el detergente, sin que llegue a
secarse.
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2. Eliminar la suciedad desprendida con el chorro de
alta presion.

Tras concluir el trabajo con la maquina

e Colocar el interruptor principal en la posicion
de desconexion «0».

e Extraer el enchufe del aparato de la toma de cor-
riente.

Encaso detrabajar con alimentacion de agua desde

la red publica de abastecimiento:

e Cerrar el grifo.

e Desempalmar lamanguera de alimentacion de agua
del grifo.

Encaso de trabajar con alimentacion de agua desde

un recipiente abierto

e Desempalmar la manguera de aspiracion con filtro
de la toma de agua del aparato.

e Oprimir el gatillo de la pistola hasta evacuar la pre-
sion del aparato.

¢ Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
y bloquear el aparato.

Guardar el aparato

jAtencion! Los aparatos que no hayan sido vaciados

completamente de agua pueden sufrir dafios aconse-

cuencia de las bajas temperaturas. Por eso aconse-

jamos guardar el aparato durante la estacioninvernal

en una nave o espacio protegido de las heladas.

¢ Desacoplar la lanza de la pistola.

e Enrollar el cable de conexion del aparato y colgarlo
de la pistola.

Transporte del aparato

¢ Desconectar el aparato antes de transportarlo.

* Para transportar el aparato por encima de obstacu-
los o peldanos, levantar el aparato por el asadetrans-
porte.

¢ Para desplazar elaparato por superficieslisasy planas,
tirar del mismo por el asa de transporte.

Accesorios opcionales

Losaccesorios opcionales amplian considerablemente
el campo de aplicacion de su aparato. Solicite informa-
cion detallada a este respecto a su Distribuidor.
Las ilustraciones figuran en lapagina[110].
1 Boquilla de chorro rotativo («efecto fresadora»)
para residuos dificiles de limpiar, como por ejemplo super-

ficies exteriores cubiertas de moho o corroidas por efecto de
la intemperie

2 Proteccion contra salpicaduras de laboquilla turbo
3 Juego para la limpieza de tubos y tuberias

para tubos y desaglies atascados
4 Cepillo de lavado rotativo

para la limpieza de superficies de carroceria y de vidrio

5 Cepillo delavado
para la limpieza de superficies lisas, como por ejemplo au-
tomdviles o embarcaciones

6 Juegoparaproyeccionde chorrodearenaenhimedo
para la eliminacion de 6xido o pintura
7 Lanzaflexible

boquilla orientable para la limpieza de lugares de dificil ac-
ceso

8 Boquilla de chorro triple, con lanza
9 Lanza para lugares de dificil acceso
lanza extralarga, por ejemplo para la limpieza de canalones

10 Lanza para limpieza de suelos
11 Elemento de prolongacion de lalanza, 0,5 m
12 Manguera de alta presion, 7,5 m
13 Prolongacion de lamanguera
14 Juego para aspiracion de grandes cantidades
15 Manguera de aspiracion con filtro

para aspirar depdsitos de agua, como por ejemplo estan-
ques o cubas de agua

16 Filtro de agua
17 Blogueo anti-retorno

18 T-Racer
para lalimpieza sin salpicaduras de superficies como terra-
zas, entradas o paredes.



Detergentes

Con objeto de asegurar el funcionamiento seguro
y correcto de su aparato, se aconseja usar solo los
detergentesy agentes conservantes de Kércher, desar-
rollados especificamente para el aparatoy latarea de
limpieza concreta. Consulte a este respecto a su Dis-
tribuidor o solicite nuestros folletos informativos sobre
detergentes. He aqui una pequefia seleccion de nue-
stra gama de detergentes:
Det er gent e uni ver sal Profi RM 555 ULTRA
Detergente | i npi ador, para aut ondvi |l es

Profi RM 565 ULTRA
Detergente linpi ador para el hogar y jardin

Profi RM 570 ULTRA
Detergente | i npi ador para enbar caci ones

Profi RM 575 ULTRA

Trabajos de cuidado y mantenimiento

Limpieza del aparato

Antes de un prolongado periodo de inactividad, por

ejemplo durante la estacién invernal:

® Desempalmar el filtro de la manguera de aspiracion
del detergente y enjuagarlo bajo el grifo de agua.

¢ Extraer el filtro de la toma de agua del aparato con
ayudadeunosalicatesy limpiarlo bajo el grifo de agua.

Mantenimiento del aparato
Elaparato no requiere ninglin mantenimiento especi-
fico.

Localizacion de averias

Hay pequefas anomalias que no suponen necesaria-
mente la existencia de una averiay, por consiguiente,
norequieren laintervencion del Servicio Técnico Post-
venta. Con frecuencia se trata de pequefas anomalias
que podra subsanar facilmente con ayuda del resu-
men que encontrara a continuacion. En caso de duda
o al comprobar averias no descritas en los siguientes
consejos y advertencias, debera avisarse al Servicio
Técnico Postventa.

A iPeligro de descargas eléctricas!

Los trabajos de reparacion que fuera necesario efec-
tuar en el aparato sélo deberan ser ejecutados por
personal especializado del Servicio Técnico Postventa
Oficial.

El aparato no se pone en marcha

— Verificar si la tension indicada en la placa de carac-
teristicas corresponde con la tension de red

— Verificar siel cable de conexién alared eléctrica pre-
senta huellas de dafios o desperfectos.

En el aparato no se establece la presion requerida

—Purgar el aire del aparato: hacer funcionar labomba,
sin manguera de alta presion, hasta que salga agua
sin burbujas por la salida de alta presion del aparato.
Acoplar nuevamente la manguera de alta presion al
aparato.

—Limpiar el filtro de la entrada de agua del aparato
(éste puede extraerse facilmente con ayuda de unos
alicates).

— Verificar el caudal y la presion del agua suministra-
da al aparato.

— Verificar silas tuberias de alimentacion que condu-
cenalabomba presentan inestanqueidades u obs-
trucciones.

Lapresion fluctua fuertemente

— Limpiarlaboquillade alta presion. Eliminar con ayuda
de una aguja las obstrucciones que pudieran existir
enlaboquillay enjuagarla con agua (de dentro hacia
afuera).

Inestanqueidades enlabomba

—Minimas fugas enlabomba son admisibles. En caso
de comprobarse fugas mayores, avisar al Servicio
Técnico Postventa.

No se aspira detergente

—Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion del
detergente. Verificarla estanqueidad de lamangue-
ra.

Repuestos

Tenga presente que solo deberan usarse repuestos
originales y homologados por el fabricante Kércher. En
las paginas finales de estas Instrucciones figuran los
numeros de pedido de los repuestos para su aparato.

Servicio

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de garantia esta-
blecidas por las correspondientes Sociedades Distri-
buidoras. Las perturbacionesy averias de su aparato
seran subsanadas de modo gratuito durante el plazo
de garantiaenlamedidaen quelas causas delasmismas
sean debidas a defectos de material o de fabricacion.
Enun caso de garantiarogamos se dirija al Distribuidor
en donde adquiri6 el aparato o a la Delegacion Oficial
del Servicio Postventa.

Servicio Técnico Postventa
En caso de duda o averias, rogamos se dirija
a la Delegacion o Sociedad Nacional de su pais.
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Caracteristicas Técnicas

Conexioén a la red eléctrica

Tension (1~50 Hz) 230-240
Potencia de conexion 19
Fusible (de accion lenta) 10
Clase de proteccién 1,IPX5
Conexion a la red de agua

Max. temp. del agua de entrada 40
Minimo caudal de alimentacion 10
Max. presiondealimentacion (12 bar) 12
Potencia y rendimientos

Presion de trabajo (120bar) 12
Presion de trabajo méxima  (130bar) 13
Caudaldeagua (4001/h) 6,7
Aspiracion de detergente 0,3
Altura de aspiracion desde

un recipiente abierto, a 20 °C 0,5

Fuerza de retroceso en la pistola

a presién de trabajo 15
Nivel de vibraciones del aparato 08
Nivel de presion acustica, L,,(EN60704-1) 74,5

Nivel de potenciaacustica, L, (CE2000/14) 0
Medidas

Longitud/Anchura/Altura 400/210/350
Peso 115

Esquemade circuitos eléctricos

v
kW
A

°C
[/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m

N
m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

C1 Condensador LN e
M1 Motor & .
Q1 Interruptor de conexion i

T Limitador detemperatura
S1 Presostato

M
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Declaracion de conformidad de la UE

Por la presente declaramos los abajo firmantes que la ma-
quina designada a continuacion cumple, tanto por su con-
cepciény clase de construccion como por la ejecucion que
hemos puesto en circulacién, las normas fundamentales de
seguridad y proteccion de la salud formuladas en las direc-
tivas comunitarias correspondientes. La presente declara-
cion pierde su validez en caso de alteraciones en lamaquina
efectuadas sin nuestro consentimiento explicito.

Pr oduct o:
Model o:

Limpiadora de alta presion
1.141-xxx

Drectivas comnitarias aplicables:
CE 98/37

CE 73/23 (+ CE 93/68)
CE 89/336 (+ CE 91/263, CE 92/31, CE 93/68)
CE 2000/14

Nor mas ar noni zadas apl i cadas:
DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1: 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DINEN 61 000-3-3 : 1995 + A1: 2001

la conformidad:

87 dB(A)
90 dB(A)

Procedimiento de evaluacion de
Anexo V

Nivel de potencia acustica medido:
Nivel de potencia acustica garantizado:

Mediante una serie de medidas internas, queda asegurado
que los aparatos y equipos de serie cumplan siempre las
exigencias formuladas en las directivas comunitarias actua-
lesy enlas normas correspondientes a aplicar. Los firmantes
actlan autorizados y con poder otorgado por ladireccion de
la empresa.

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems . @
Alfred-Karcher-Str. 28-40 s W/ Negar
P.0. Box 160 ~H. Jenner S. Reiser

D-71349 Winnenden



Utilizacao conforme as disposic¢oes legais

Use este aparelho exclusivamente em areas nao in-

dustriais

— paralimparmaquinas, veiculos, edificios, ferramen-
tas, fachadas, terragos, utensilios de jardinagem
etc., com jacto de agua de alta pressao (e no caso
de necessidade com aditivo de produto de limpe-
za).

— para a limpeza de motores s6 nos locais equipa-
dos com o correspondente separador de dleo.

— com acessorios, pegas de reposigao e produtos
de limpeza autorizados por Karcher. Observe as
indicacdes que acompanham os produtos de lim-
peza.

Adverténcias de seguranca

A\ Estaproibido o uso em espagos com perigo de explos&o.

A\ Ao utilizar o aparelho em areas perigosas (por ex. postos
de gasolina) devem se considerar as respectivas con-
digbes de seguranga .

A\ Nao poremfuncionamento o aparelho em caso que o cabo
deligacdo a rede ou outras pegas importantes do apa-
relho, porex. elementos de seguranga, mangueiras de alta
presséo, pistola pulverizadora, que estejam danificados.

A\ Adverténcia: asmangueiras dealtapressdo, asarmagoes
eas pegas de acoplamento sdoimportantes paraa segu-
ranca do aparelho. Utilizar somente mangueiras de alta
pressao, armagoes e pegas de acoplamento recomenda-
das pelosfabricantes.

A\ O aparelho ndo deve ser utilizado por criangas nem por
pessoas que N&o sejam instruidas para isso.

A\ O operador deve utilizar o aparelho conforme as dispo-
sicoes. Deve considerar os regulamentos locais e ao
trabalhar com o aparelho deve prestar atencao a terceiros,
especialmente acriangas.

A\ Adverténcia: osjactos de aguadealtapres-
s80 podem ser perigosos em caso de uso
indevido. O jactonao deve ser dirigido a pes-
soas, animais, equipamentos eléctricos ac-
tivos ou para o aparelho mesmo.

A\ Nao direccionar o jacto para simesmo nem para outros
para limpar roupa ou calgados.

A\ Nao aspergir objectos que contenham substancias peri-
gosas (por ex. asbesto).

A Adverténcia: Os pneus/ valvulas de pneus podem ser
danificadas ou explodir pelo jacto de alta presséo. O pri-
meiro sinal disto ¢ amudanca de cor do pneu. Com pneus
/valvulas de pneus danificados se corre orisco de morte.
Limpeza somente a uma distancia de minimo 30 cm.

A\ Os trabalhos de limpeza, nos quais se originam aguas
servidas oleosas, por ex. lavagem de motor, subsolos,
somente podem ser efectuados emlocais equipados com
separador de 6leo.

A Aolimpar superficies pintadas deve se manter uma distan-
cia de 30 cm para evitar danificagoes.

A\ N&o aspirar liquidos que contenham dissolvente, &cidos
nao diluidos nem dissolventes! Entre estes estao por ex.
benzina, diluentes de tinta ou dleo combustivel. Aneblina
/cacimba é altamente inflaméavel, explosiva e venenosa.
N&o usar acetona, acidos ndo diluidos ou dissolventes ja
que eles atacam aos materiais utilizados no aparelho.

A\ Paraprotecgao contra pegas que sdo projectadas de volta
peloaparelho usar roupa e lentes protectoras adequadas.

A\ Nunca deixar o aparelho s6 em quanto estiver em funcio-
namento.

A Adverténcia: este aparelho foi desenhado para a utili-
zagao dos produtos delimpeza que séo providos ou reco-
mendados pelofabricante. A utilizagdo de outros produtos
de limpeza ou produtos quimicos pode danificar a segu-
ranga do aparelho.

Dispositivos de seguranca

Osdispositivos de seguranca servemparaa protecgao
contra lesbes e n&o podem ser alterados ou viola-
dos.

Valvula de descarga com interruptor de pressao
Depois de soltar a alavanca, o interruptor de presséo
desliga a bomba. Depois de puxar a alavanca, o in-
terruptor de pressao liga novamente a bomba.
Além disso, avalvula de descargaimpede que apres-
sao de regime admissivel seja ultrapassada.

Botao de seguranca
O botéo de segurancga na pistola pulverizadora ma-
nual impede uma ligagéo involuntéaria do aparelho.

Proteccao do ambiente

Eliminar o material de embalagem

Os materiais de embalagem s&o reciclaveis. Por fa-
vor, entregue o material de embalagem para a reci-
clagem.

Eliminacao do aparelho usado
Asinformagdes sobre a eliminagao ecoldgica podem
ser obtidas no seu revendedor Karcher.

Economizar agua

Pelo emprego deste aparelho vocé economiza, com-
porado com outros métodos de limpeza, até 85 %
de agua. O aparelho pode funcionar também com
agua pluvial (usar filtro de agua, nimero de pedido
4.730-097).

Aliviar aguas servidas

Porfavor use moderadamente os produtos de limpeza.
Observe as recomendagdes de dosagem que acom-
panham os produtos de limpeza.

Antes da operacao inicial

Montagem

Ao desembalar, controle o contelido da embalagem.
Por favor, no caso de sinistro de transporte, avise o
seu revendedor.

Ligacao eléctrica

A N&o utilizar nunca cabos de ligagéo ou prolongamentos
defeituosos! Quando o cabo de ligagao a rede estiver
danificado deve ser substituido por um cabo de ligagéo
especial que pode ser adquirido no fabricante ouno seu
Servicoao Cliente.

A Prestar atengéo para que o cabo de ligagéo ndo seja
danificado por esmagamentos, dobras, puxdes ou coisas
similares. Proteger os cabos de ligagéo do calor, dleos e
cantos afiados.

A\ Nunca pegar a ficha da rede eléctrica nem atomada de
corrente com as maos himidas.
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A\ Aconexéo de cabo de ligagdo e prolongamento ndo pode

estarnaagua.

A Todas as partes eléctricas na érea de trabalho devem

estar protegidas contra osjactos de agua.

« O aparelho s6 pode ser ligado a uma ligagéo eléc-
trica que foi efectuada por um instalador eléctrico
conforme a IEC 60364.

« Ligar o aparelho somente a corrente alterna. Atensao
deve coincidir com o modelo do aparelho.

* Protecg&o minima da tomada a corrente 10 A (iner-
te).

« Paraevitaracidentes eléctricos recomendamos usar
tomadas a corrente com interruptor de protecgéao
para corrente errada pré-ligado (max. 30mA de in-
tensidade da corrente nominal).

« Adverténcia: prolongamentosimproprios podem ser
perigosos. Ao ar livre utilizar somente os prolonga-
mentos autorizados e respectivamente assinalados
com secgao transversal suficiente:

1 até 10m 1,5 nmm 10 até 30 m 2,5
mm?

* Atomada e a peca de acoplamento de um cabo de
prolongamento utilizado devem serimpermeaveis.

* Sempre desenrolar completamente o cabo de pro-
longamento do tambor do cabo.

Ligacéo a canalizacdo de agua

Observe os regulamentos da sua empresa de abas-

tecimento de agua.

Utilizar somente mangueira adutora (n&o faz parte do

volume de fornecimento) com as seguintes dimensoes:

—Comprimento no minimo 7,5 m,

— Didmetro no minimo ¥2".

Poténcia nominal, veja a placa de caracteristicas/da-

dos técnicos.
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A Perigo de morte!

Os pneus dos automaoveis/as valvulas dos pneus po-
dem ser danificados pelo jacto de alta pressdo. O
primeiro indicio de uma danificagéo € a mudanga da
cor do pneu. Fazer a limpeza a uma distancia de no
minimo 30 cm.

Nunca pegar a ficha de rede com a maos humidas.
Antes de cada trabalho, controlar se o cabo de li-
gacao e a ficha de rede apresentam danos. Mandar
0 servico de assisténcia técnica/uma oficina eléctri-
ca especializada autorizada trocar imediatamente o
cabo de ligagao danificado.

Antes de cada trabalho, controlar se a mangueira de
alta pressao apresenta danos. Trocar imediatamete
a mangueira de alta pressao danificada.

A Perigo de lesao!

O jacto de agua que sai no bocal de alta pressao
provoca uma forga de repulsdo na pistola pulveriza-
dora manual. Portanto cuide de estar num lugar se-
guroesegure firmemente a pistola pulverizadoramanual
€ o0 tubo de jacto.

Se for necessario, usar vestimenta apropriada para
a proteccdo contra pecas que séo projectadas de
volta pelo jacto.

Abastecimento de agua

Atengdo! Impurezas na agua de alimentagao danifi-
cam a bomba. Para impedir isto, chamamos expres-
samente a atenc¢ao para usar o filtro de agua Karcher
(numero de pedido 4.730-097).

No caso da operacao da lavadora de alta presséo
com o tubo adutor de agua fechado ocorre uma da-
nificacdo da unidade da cabeca do cilindro. Ror fa
vor, nunca funci one a naqui na coma torneira de
agua f echada.

O aparelho pode ser abastecido com dgua da cana-
lizacao de agua ou dum recipiente aberto.

Abastecimento com agua da canalizacdo de dgua
e Ligar uma mangueira adutora (n&o faz parte do vo-

lume de fornecimento) a ligagéo de agua do apa-
relho e na tomada da canalizagdo de agua.
e Abrir a torneira de agua.

Abastecimento com agua do recipiente aberto

® Desaparafusar a pega de acoplamento da tomada
de agua.

o Aparafusara mangueira de aspiragao com filtro (n&o
incluida no fornecimento, veja «<Acessorios especi-
ais») a ligagéo de agua do aparelho.

® Pendurar o filtro dentro do recipiente.

® Purgar o ar antes de colocar o aparelho em funcio-
namento.

— Desaparafusar a tubulagdo de alta presséo na
ligacao de alta pressao do aparelho.

— Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar tanto tem-
po até a agua sair sem bolhas na ligacédo de alta
presséao.

— Desligar o aparelho e aparafusar novamente a
mangueira de alta pressao.

Preparar
* Meter a ficha de rede na tomada de corrente.
e Colocar o interruptor principal na posi¢éao «I».

Ligar
¢ Pressionar o botéo de seguranca na pistola pulveri-
zadora manual e puxar a alavanca.

Desligar

e Soltar a alavanca.

Nosintervalos de trabalho e ao abandonar o aparelho,
proteger o aparelho contraligacao involuntaria pres-
sionando o botdo de segurancga.

Regular a pressao de regime

Aumentar a pressédo de regime:
Girar o tubo de jacto na direc¢éo de «+».

Diminuir a pressdo de regime:
Girar o tubo de jacto na direcgdo de «—.

Adicionar produto de limpeza
¢ Puxar da caixaamangueirade aspiragcao de produto
de limpeza no comprimento desejado.



® Pendurar a mangueira de aspiragéo de produto de
limpeza dentro do recipiente.
e Girar otubo dejactonadirec¢éo de «— até o encosto.

Se foi adicionado produto de limpeza

® Pendurar a mangueira de aspiragéo de produto de
limpeza dentro dum recipiente com agua clara, li-
gar e lavar o aparelho aproximadamente durante 1
minuto.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar moderadamente o produto de limpeza
sobre a superficie seca e deixar actuar (ndo de-
ixar secar).

2. Remover a sujeira dissolvida com o jacto de alta
presséao.

Terminar o servico

® Interruptor principal na posigao «0».
e Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.

No caso de abastecimento de dgua da canalizacao
de agua

e Fechar a entrada de agua.

¢ Desligar o aparelho da ligagéo de agua.

No caso de abastecimento de dgua dum recipi-

ente aberto

® Desaparafusar a mangueira de aspiracdo com filtro
na ligacdo de agua do aparelho.

e Puxar a alavanca na pistola pulverizadora manual
até o aparelho ficar sem pressao.

® Pressionar o botao de seguranga para proteger o
aparelho contra uma ligacao involuntéria.

Guardar

Aencdo! A geadapode danificar o aparelho que ndo

foi esvaziado completamente. Durante oinvernoguarde

o aparelho num recinto protegido contra geadas.

e Separar o tubo de jacto da pistola pulveridora ma-
nual.

e Enrolar o cabo de ligagéo e, p. ex., pendura-lo na
pistola pulverizadora manual.

Transportar

 Desligar o aparelho antes do transporte.

e Para o transporte sobre escadas ou obstaculos,
levantar o aparelho pelo cabo de transporte.

¢ Para o transporte sobre superficies planas, puxar o
aparelho pelo cabo de arrasto.

Acessorios especiais

Os acessorios especiais ampliam a possibiliade de uti-
lizagao do seu aparelho. Vocé pode obter as respec-
tivasinformagdes detalhas no seurevendedor Kércher.
llustracgodes, veja a pagina 110.

1 Fresaparasujidade

para sujeiras persistentes, como por ex. superficies externas
corroidas pelo tempo ou com musgos

2 Proteccao contraborrifos
3 Jogo de limpeza tubo

contra entupimentos de tubos e ralos
4 Escova de lavar rotativa

para limpeza de carrocerias e superficies com vidros
5 Escova de lavar

para limpeza de superficies lisas, por ex. carros, botes
6 Jogo de jacto humido

para tirar ferrugem ou tinta
7 Tubo de jacto flexivel

bocal flexivel para a limpeza de partes de dificil acesso
8 Bocal triplo com tubo de jacto

9 Tubo de jacto para lugares de acesso dificil
tubo de jacto extracomprido por ex. paralimpeza de goteira
/ algeroz

10 Tubo de jacto do chao

11 Extenséao para o tubo de jacto

12 Mangueira de alta pressao

13 Extenséo para mangueira

14 Jogo de aspiragdo de quantidade grande
15 Mangueira de aspiragéo com filtro

para aspiragéo de estoques de aguas, por ex. de lagoas e
barril de agua

16 Filtro de agua
17 Dispositivo anti-retorno

18 T-Racer
para limpeza sem salpicos de superficies por ex. terragos,
entradas de patios, paredes de casas.

Produto de limpeza

Paraumtrabalho sem perturbagdese adequadoatarefa
delimpezarecomendamos 0 nosso programade lim-
pezae conservacao Karcher. Porfavor, consulte-nos
pedindo as informagdes sobre este assunto. A seguir
uma breve seleccao:

Produto de limpeza universal
Profi RM 555 ULTRA

Produto de limpeza de automével
Profi RM 565 ULTRA

Produto de limpeza de casa e jardim
Profi RM 570 ULTRA

Produto de limpeza de barcos
Profi RM 575 ULTRA

Conservacao e manutencao

Limpar

Antes de armazenar por longo tempo, p. ex. noinver-

no:

e Tirar o crivo da mangueira de aspira¢éo do produto
de limpeza e limpar com agua corrente.

e Extrair o crivo na ligacao de agua com um alicate
de pontas chatas e limpar com agua corrente.

Manutencao
O aparelho ¢é isento de manutencéo.

Auxilio no caso de avarias
As avarias tém muitas vezes origens simples que vocé
mesmo pode elimina-las com a ajuda da tabela sindp-
tica seguinte. Em caso de duivida ou no caso de ava-
rias/ajudaS naoindicados aqui, dirija-se, por favor, ao
servigo de assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de choque eléctrico!
Ostrabalhos de reparacao s6 podem ser feitos porum
servigo de assisténcia técnica autorizado.

Portugués 41



O aparelho ndo funciona
—Controle a tens&o darede.
— Controle se 0 cabo de ligagao apresenta danificagoes.

O aparelho ndo atinge a pressao pretendida

—Descarregue o ar do aparelho: Deixe funcionar a
bomba sem mangueira de alta presséo até a agua
sair sem bolhas na saida de alta pressdo. Depois,
volte a ligar a mangueira de alta presséao.

—Limpe o filtro de ligagao da agua.

— Verifique todo o circuito de alimentacdo (manguei-
raamaquina) e todo o conjunto damaquinaalanca
para que nao haja qualquer entupimento ou fuga.

—Controle a estanqueidade de todas as condutas
adutoras dabombae se apresentam quaisquer entu-
pimentos.

Grandes variacées de pressdo

- Limpe obocal de alta pressao. Retire comumaagulha
a sujidade do orificio do injector e enxague deitan-
do agua pela parte da frente.

Fugas na bomba
—Sempre que verifique fuga na bomba recorrer de
imediato aos N/ servigo técnicos.

O produto de limpeza néo é aspirado

—-Limpe a mangueira de sucgado e o filtro do
produto de limpeza e controle a sua estan-
queidade.

Pecas de reposicao

Use exclusivamente pecas de reposicao originais

Kércher. Uma lista de pecas de reposi¢ao encontra-

se no fim destas instrucoes.
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Servico

Garantia

Em cada pais valem as condi¢des de garantia dadas
pelanossacompanhiadistribuidora competente. Eli-
minamos gratuitamente quaisquer avarias no apa-
relho dentro do prazo de garantia contanto que a
causa seja devido a defeito de material ou de fabri-
cacao. No caso de garantia dirija-se por favor ao
seu revendedor ou ao proximo servico de assisténcia
técnicalevandooacessérioe o comprovante decompra.

Servico de assisténcia técnica
No caso de problemas ou avarias, a nossa sucursal
Karcher Ihe ajudara de bom grado.
Dados técnicos
Conexao eléctrica

Tenséo (1~50 Hz) 230-240 V
Poténciade conexao 19 kW
Fusivel de rede (de acgéo lenta) 10 A
Classe de proteccao 1,IPX5
Ligagédo de agua

Temperatura de admiss&o (méax.) 40 °C
Quantidade de admisséo (min.) 10 I/min
Press&o de admissao, méx. (12 bar) 12 MPa
Dados de poténcia

Pressao nominal (120bar) 12 MPa
Presséo de regime méax. (130bar) 13 MPa
Débito (4001/m) 6,7 I/min
Aspiragao do produto de limpeza 03 I/min
Altura de aspiragéo a partir do recipiente

aberto20°C 05 m
Forca de repulsao na pistola manual com uma pressao de
regime 15 N
Vibragdes do aparelho 08 m/s?
Nivel de presséo, L,,(EN 60704-1) 745 dB(A)

Nivel de poténciasonora, L, (2000/14/CEE) 90 dB(A)
Dimensoes

Comprimento/Largura/Altura 400/210/350 mm
Peso 115 kg

Planta do circuito da corrente poopNpE

C1 Condensador s
M1 Motor a
Q1 Interruptor do aparelho

T Limitador de temperatura
S1 Interruptormanomeétrico

CE - Declaracao de conformidade

Nos declaramos pelo presente instrumento que a maquina
abaixo indicada corresponde, ha sua concepcao, fabricagcao
bem como no tipo por nés comercializado, as exigéncias
basicas de seguranga e de salde da directiva da CE. Se houver
uma modificagdo na maquina sem 0 Nosso consentimento
prévio, a presente declaragao perdera a sua validade.

Produt o: Lavadora de alta presséo
Ti po: 1.141-xxx

Drectivas aplicavei s da (B

98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68CEE)
2000/14/CEE

Nor mas har noni zadas apl i cadas:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DINEN 61 000-3-3 : 1995 + A1: 2001
Procedimento de avaliagdo de
Anexo V

conformidade:

Nivel de poténcia sonora medido: 87 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 90 dB(A)
Assegura-se, através de medidas internas da empresa, que
os aparelhos de série correspondem sempre as exigéncias
das directivas actualizadas da CE e as normas aplicadas. Os
abaixo assinados, actuam e representam atravées de procu-
ragao a geréncia.

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Bestemmelsesmaessig anvendelse

Dette apparatet ma kun bruges til ikke erhvervsmaes-

sige formal

— tilrengering af maskiner, karetgjer, bygninger, vaerk-
tojer, facader, terrasser, haveredskaber osv. med
hejtryksvandstrale (ved behov med tilsaetning af
rengaringsmidler).

— tilrengering af motorer pa steder, hvor der forefindes
enolieseparator.

— med tilbeher, reservedele og rengeringsmidler, som
ergodkendtaf Karcher. Folg de anvisninger, der folger
med rengeringsmidlerne.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Det er ikke tilladt at bruge apparatet i eksplosionsfarlige
rum.

A\ Hvis apparatet anvendesifarlige omrader (f.eks. tanksta-
tioner) skal de geeldende sikkerhedsforskrifter overhol-
des.

A\ Apparatetméikke anvendes, hvis netledningen eller vigtige
dele af apparatet f.eks. sikkerhedselementer, hojtryks-
slanger eller sprajtepistol, er beskadigede.

A\ Advar sel : Hejtryksslanger, armaturer og koblinger er
vigtige for apparatets sikkerhed. Brugkun hgjtryksslanger,
armaturer og koblinger, der anbefales af producenten.

A\ Apparatet mé ikke anvendes af bern eller personer, der
ikke erinstrueret i at bruge apparatet.

A\ Brugeren skal anvende apparatet int. dets bestemmelses-
maessige anvendelse. Brugeren skal tage hejde for de
lokale forhold og under arbejdet med apparatet veere saerlig
opmasrksom pé tredje personer, isasr barn.

A\ Advarsel . Apparatet ma ikke anvendes, nér der ophol-
der sigandre personer indenfor raekkevidde, med mindre
de beerer seerligt arbejdstoj.

A Advarsel : Hoijtryksstraler kan veere farlige ved forkert
brug.

Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
aktivt elektrisk udstyr eller mod selve appa-
ratet.

A\ Strélen mé ikke rettes mod brugeren selv
eller andre for at rengore toj eller sko.

A\ Apparatet méikke bruges til rengering af genstande, der
indeholder sundhedsfarlige stoffer (f.eks. asbest).

A Advarsel:  Dask/deekventiler kan blive beskadiget af
heijtryksstralen og eksplodere. Et farste tegn pa dette er, at
daskket misfarves. Beskadigede dask/daekventiler er livs-
farlige. Rengering kun med en afstand pa mindst 30 cm.

A\ Rengaringsarbejder, hvor der dannes olieholdigt spilde-
vand, f.eks. rengering af motor eller undervogn, mé kun
udferes pd vaskesteder med olieseparator.

A\ \Vedrengering af lakerede overflader skal der vesre en min.
afstand pa 30 cm for at undga at beskadige lakken.

A Opsug aldrig oplesningsmiddelholdige veesker eller
ufortyndede syrer og oplasningsmidler! Dertil harer blandt
andet benzin, malingsfortynder og fyringsolie.Sprojtetagen
eryderstletantaendelig, eksplosivog giftig. Acetone, ufortyn-
dede syrer og oplasningsmidler angriber de materialer,
apparatet erfremstillet af.

A\ Beer seerligt arbejdstej og beskyttelsesbriller som beskyt-
telse mod dele, der evt. sprojter tilbage.

A\ Lad aldrig apparatet veere uden opsyn, sé laenge det er i
brug.

A\ Advarsel : Dette apparat er udviklet til anvendelse af
rengeringsmidler, der anbefales eller er godkendt af pro-
ducenten. Anvendelse afandre rengeringsmidler eller ke-
mikalier kan pavirke sikkerheden.

Sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger er beregnet til beskyttelse mod
kvaestelser og ma ikke aendres eller afmonteres.

Overlobsventil med trykafbryder

Nar handtaget p& handsprejtepistolen slippes, slukker
trykaforyderen for pumpen, og hejtryksstralen stopper.
Nar handtaget trykkes ind, tesnder trykafbryderen for
pumpenigen.

Overlgbsventilen forhindrer desuden, at det tilladte
driftstryk overskrides.

Laseknap

Laseknappen pa handsprejtepistolen forhindrer, at
apparatet teendes utilsigtet.

Miljobeskyttelse

Bortskaffelse af emballage
Emballagen er beregnet tilgenbrug. Aflever materialet
tiletindsamlingssted for genbrug.

Bortskaffelse af udtjent udstyr
Oplysninger vedrerende miljigvenlig bortskaffelse fashos
Deres Karcher-forhandler.

Vandbesparelse

Ved at bruge dette apparat kan der spares op til 85 %
vand i sammenligning med andre rengeringsmetoder.
Apparatet kan ogsa benyttes med regnvand (brug et
vandfilter, best.-nr. 4.730-097).

Miljevenlig brug

Benyt s& sma meengder rengaringsmidler som muligt.
Overhold de doseringsanbefalinger, der er vedlagt
rengeringsmidleme.

For forste ibrugtagning

Samling
Kontrollér indholdet ved udpakning. Kontakt straks
forhandleren, séfremt der konstateres transportskader.

El-tilslutning

A\ Brug aldrig defekte netledninger eller forleengerledninger!
Hvis tilslutningsledningen bliver beskadiget, skal den skif-
tesudmed en speciel tilslutningsledning, der kanrekvire-
res direkte hos producenten eller hos en af producentens
serviceafdelinger.

A\ Sorgfor, at netledningen og forlaengerledningen ikke bliver
beskadiget ved at der kares over dem, at de bliver klemt
eller at der traskkes hardtidem. Beskyt ledningerne mod
varme, olie og skarpe kanter.

A\ Ror aldrig ved netstikket eller stikkontakten med vade
heender.

A\ Samlingen netledning/forleengerledning méikke liggeivand.

A Alle stramfarende dele i arbejdsomradet skal vaere stréle-
vandsbeskyttede.
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® Apparatet ma kun sluttes til et el-stik, der er udfert
af en elektriker iht. IEC 60364.

* Apparatet mé kun sluttes til vekselstram. Spaendin-
gen skal stemme overens med specifikationerne pa
apparatets typeskilt.

® Min. sikring af stikddsen 10 A (treeg).

¢ For at undga el-ulykker anbefaler vi at bruge stikda-
ser med forankoblet fejlstromsrelee (maks. 30 mA
nominel udlgserstrem).

e Advarsel: Uegnede forleengerledninger kan vaere
farlige. Brug derfor altid kun forleengerledninger, der
er godkendte og seerligt maerkede til udenders brug,
0g som har et tilstraekkelig stort ledningstveersnit:

1til 10m 1,5 nm 10 til 30 m 25 nm
® Han- og hunstikket pa forleengerledningen skal vaere
vandteet.

 Forlaengerledningen skal altid rulles helt af kabeltromlen.

Tilslutning til vandledning

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsselskabet.
Der ma kun benyttes en forsyningsslange (ikke inklu-
deret i leveringsomfanget) med felgende mal:
—Leengde mindst 7,5 m

— Diameter mindst ¥2".

Tilslutningsveerdier, se typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfare!

Dask/daekventiler pa keretejer kan blive beskadiget af
hejtryksstralen og eksplodere. Et forste tegn herpaer,
at deekket misfarves. Rengering skal foretages med
en afstand pa mindst 30 cm.

Reor aldrig ved netstikket med vade haender.

Inden apparatet tages i brug skal ledning og stik altid
kontrolleres med henblik pa skader. Hvis el-ledningen
er beskadiget, skal den omgaende skiftes ud af en
autoriseret elektriker eller kundeserviceafdeling.
Inden apparatet tagesibrug skal hgjtryksslangen altid
forst kontrolleres for skader. Hvis hgjtryksslangen er
beskadiget, skal den omgaende skiftes ud.
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A Fare for kvaestelser!

Heojtryksstralen bevirker, at der opstar en rekylkraft i
handsprajtepistolen. Serg for at sta stabilt og hold godt
fasti handsprejtepistolen og strélereret.

Benyt om nedvendigt egnet beskyttelsestg;til beskyt-
telse mod tilbagesprojtende dele.

Vandforsyning

@BS!  Forureninger i forsyningsvandet beskadiger
pumpen. For at undgé dette ger vi udtrykkeligt op-
maerksom pé, at Karcher vandfiltret (oest.-nr. 4.730-097)
skal benyttes.

Hvis hgjtryksrenseren anvendes, samtidig med at der
er lukket for vandtilferslen, vil cylinderhovedet blive
beskadiget. Hgj tryksrenseren né al drig benyt -
tes, nar der er lukket for vandhanen.
Apparatet kan forsynes med vand fra vandledningen
eller fra en &ben beholder med vand.

Vandforsyning fravandledning

e Sluten forsyningsslange (ikke inkluderet i leverings-
omfanget) til vandtilslutningen pa apparatet og til
vandforsyningen.

¢ Abn for vandforsyningen.

Vandforsyning fra aben beholder

e Skru koblingsdelentil vandforsyningen af.

e Skru sugeslangen medfilteret (ikke inkluderetilever-
ingsomfanget, se ,Ekstratiloeher) p& apparatets
vandtilslutning.

e Placér filteret i beholderen.

¢ Udluft apparat fer brug.

— Skru hejtryksledningen af apparatets hojtryks-
tilslutning.

— Teendforapparatet oglad detvaereigang sa leenge,
at detvand, der kommer ud gennem hgjtrykstils-
lutningen, er uden bobler.

— Slukforapparatet og skruhgjtryksslangen paigen.

Forberedelser
e Seet netstikket i.
* Seet hovedafbryderen pa , I“.

Teend
* Tryk pélaseknappen pé handsprejtepistolen og tryk
handtaget ind.

Sluk

¢ Slip handtaget.

Sergfor at sikre apparatet mod utilsigtet genindkobling
ved at trykke pa laseknappen, inden De holder pause
i arbejdet eller for De forlader apparatet.

Regulering af arbejdstryk

@gning af arbejdstrykket:
Drej stralergret mod ,+*.

Reduktion af arbejdstrykket:
Drej stralergret mod ,—*.

Tilseetning af rengeringsmiddel

¢ Traekrengeringsmiddel-sugeslangen ud afhusetions-
ket laengde.

® Placérrengeringsmiddel-sugeslangen i rengerings-
middelbeholderen.

¢ Drej strélergret mod ,, - til stop.

Hvis der er tilsat rengoringsmiddel

¢ Placérrengeringsmiddel-sugeslangenien beholder
med rent vand. Lad apparatet veere i gang i ca. 1
minut og skyl det rent.

Anbefalet rengoringsmetode
1. Sprojt sé lidt rengeringsmiddel som muligt pa den
torre overflade og lad det virke (mé ikke terre ind).
2. Spul snavset af med hejtryksstrélen.



Efter brug

® Saet hovedafbryderen p& 0.
® Traek netstikket ud.

Ved vandforsyning fra vandledning
¢ | uk for vandtilforslen.
® Kobl apparatet fra vandforsyningen.

Ved vandforsyning fra aben beholder

e Skru sugeslangen med filtret af apparatets vandtils-
lutning.

¢ Tryk h&ndtaget pa handsprejtepistolen ind og hold
det inde, indtil trykket er taget af apparatet.

* Tryk palaseknappen for at sikre apparatet mod util-
sigtet tilkobling.

Opbevaring

BS!  Hvis apparatet ikke er temt fuldstaendigt, kan

detblive adelagt af frost. Det bor derfor opbevaresiet

frostfrit rum om vinteren.

o Tag strélereret af handsprejtepistolen.

® Rultilslutningskablet op og heeng det f.eks. omkring
h&ndsprejtepistolen.

Transport

¢ Sluk for apparatet for transporten.

® \Ved transport over trapper eller forhindringer skal
apparatet loftes i beerehandtaget.

e VVed transport hen over jeevnt terreen treekkes appa-
ratet i treekbgijlen.

Ekstratilbehor

Med ekstratilbeheret udvides apparatets brugsmulig-
heder. Yderligereinformationerfas hos Kércher-forhand-
leren.

lllustrationer, se side 110.

1 Roto-Jet-dyse
til genstridig snavs som f.eks. mosbegroede eller forvitrede
udenders flader

2 Steenkskeerm til Roto-Jet

3 Rorrenseseast
til stoppede ror og afleb

4 Roterende vaskeborste
til rengering af karosseri- og glasflader
5 Vaskeborste
til rengering af glatte flader, f.eks. bil og bad
6 Sandbleesningsseet
til fiernelse af rust og maling
7 Fleksibelt stréleror
drejelig dyse til rengering pa vanskeligt tilgeengelige steder
8 Trevejsdyse med stréleror

9 Strélerer til vanskeligt tilgeengelige steder
ekstra langt strélerer til f.eks. rengering af tagrender

10 Gulvstrélerer
11 Strélerersforlaenger 0,5m
12 Hojtryksslange 7,5 m
13 Forleengerslange
14 Grovsugesast
15 Sugeslange medfilter
til opsugning af vand, f.eks. fra damme og vandtender
16 Vandfilter
17 Tilbageslagsventil
18 T-Racer

til steenkfri rengering af flader, f.eks. terrasser, indkersler,
veegge

Rengoringsmiddel

For at kunne arbejde uden funktionsforstyrrelser og
passendetilalle rengeringsopgaver anbefalerviatbenytte
rengerings- og plejemiddelprogrammet fra Kércher.
Rekvirer gerne yderligere oplysninger herom. Her er et
lile udvalg:
Uhi ver sal renger i ngsm ddel Profi RM 555 ULTRA
Rengaringsmddel til biler ProfiRM565ULTRA
Rengeri ngsmddel til bolig og have

Profi RM 570 ULTRA
bade Profi RM 575 ULTRA

Renger i ngsmi ddel til

Rengoring og vedligeholdelse

Rengoring

For laengere tids opbevaring, f.eks. om vinteren:

¢ Treekfilteret af rengeringsmiddel-sugeslangen ogrens
det under rindende vand.

* Fjern sienivandtilslutningen med en fladtang ogrens
sien under rindende vand.

Vedligeholdelse
Apparatet kresver ingen vedligeholdelse.

Afhjzelpning af fejl

Fejl har ofte en simpel &rsag, som De selv kan afhjeelpe
ved hjeelp af nedenstédende oversigt. I tvivistilfeelde efter
hvis fejlenikke er beskrevet her, kontakt da venligst et
autoriseret serviceveerksted.

A Risiko for elektriske sted!
Reparationsarbejder pa apparatet ma kun udferes af
et autoriseret serviceveerksted.

Apparatet starter ikke
— Kontrollér el-spaendingen.
— Kontrollér el-ledningen for evt. skader.

Apparat opbygger ikke tryk

—Udluft apparatet: Lad pumpen arbejde uden hejtryks-
lange, indtil vandet kommer ud af hgjtryksudgangen
uden bobler. Slut derefter hojtryksslangen til igen.

—Rens sienivandtilslutningen.

— Kontrollérvandtilslutningsmaengden.

— Kontrollér alle forsyningsledningertil pumpen for teethed
eller tilstopning.

Store trykudsving
— Renger hejtryksdysen: Fiern snavsidysehullerne med
en nal. Skyl efter med vand.

Pumpe utaet

—Det er normalt, at pumpen er en smule uteet. Hvis
der er tale om storre utestheder, kontakt venligst et
autoriseret serviceveerksted.
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Ingen rengeringsmiddel-opsugning
- Rensfilteret pa rengeringsmiddel-sugeslangen.

Reservedele

Der makun anvendes originale reservedele fra Karcher.
I slutningen af denne betjeningsvejledning finder du en
liste over reservedele.

Service

Garanti

I hvert land geelder de garantibestemmelser, somvort
salgsselskab i det padgeeldende land har udgivet. Evt.
fejl pa apparatet repareres gratis i garantiperioden, hvis
de skyldes en materiale- eller produktionsfejl.

Hvis De vil gere Deres garanti geeldende, bedes De
henvende Dem til Deres forhandler med tilbeher og
kvittering.

Kundeservice

Vore Karcher-filialer er Dem gerne behjeelpelige, hvis
De har spargsmal eller der skulle opsta driftsforstyrrel-
ser.

46 Dansk

Tekniske data

El-tilslutning

Speending (1~ 50Hz) 230-240 V
Tilslutningseffekt 19 kW
Netsikring (treeg) 10 A
Beskyttelsesklasse 1,IPX5
Vandtilslutning

Tilferselstemperatur (maks.) 40 °C
Tilferselsmeengde (min.) 10 I/min
Tillobstryk (maks.) (12 bar) 12 MPa
Kapacitet

Nominelt tryk (120bar) 12 MPa
Driftstryk maks. (130bar) 18 MPa
Fedemaengde (4001/h) 6,7 I/min
Rengeringsmiddeldosering 03 I/min
Sugehgjde fra&ben beholder 20 °C 05 m
Rekylkraft ved handspreijtepistol 15 N
Effektivacceleration

H&nd-arm vibrationsveerdi 08 m/s?
Lydtrykniveau, L,,(EN60704-1) 745 dB(A)
Lydeffektniveau, L, (2000/14/EQF) D dB(A)
Mal

Leengde/Bredde/Hojde 400/210/350 mm
Veegt 11,5 kg
Stremskema B N pE
C1 Kondensator 0 L
M1 Motor i @
Q1 Afbryder

T Temperaturbegrasnser
S1 Trykkontakt

M

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstdende maskine pé grund af
sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvilken den
seelges af os, overholder EU-direktivernes geeldende, grund-
leeggende sikkerheds- og sundhedsmaessige krav.

Hvis maskinen aendres uden aftale med os, mister denne
erkleeringsin gyldighed.

Produkt : Hojtryksrenser
Type: 1.141-xxx
Gabdende  EU direktiver:
98/37/EU

73/23/EQF (+93/68/EQF)
89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/EQF)
2000/14/EQF

Harnoni serede  standarder, der er anvendt:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Den anvendte metode til vurdering af overensstemmelse:

Bilag V
Malt lydeffekt-niveau: 87 dB(A)
90 dB(A)

Garanteret lydeffekt-niveau:

Interne forholdsregler sikrer, at serieapparaterne altid opfyl-
der kravene fra de aktuelle EU-direktiver og de standarder,
der blev anvendt.

Underskriverne handler paforretningsledelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
sz

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems -
Alfred-Kércher-Str. 28—-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden .Jenner



Riktig bruk

Denne maskinen ma kun brukes i ikke-yrkesmessig

sammenheng

— til rengjoring av maskiner, kjeretoyer, bygninger,
verktoy, fasader, terrasser, hager osv. med hoy-
trykksstrale (og med rengjeringsmiddeltilsetning ved
behov);

— til motorvask kun pé steder med oljeutskiller;

— medtilbeher, reservedeler og rengjeringsmidler som
er godkjent av Kéarcher. Ta hensyn til anvisningene
som felger med rengjeringsmidlene.

Sikkerhetsanvisninger

A\ Bruki eksplosjonsfarlige rom er forbudt.

A\ Ved bruk av maskinenirisikoomrader (f.eks. bensinstas-
joner) ma gjeldende sikkerhetsforskrifter falges.

A\ Ikke bruk maskinen nar stremledningen eller viktige deler
avmaskinen, f.eks sikkerhetselementer, hoytrykkslange,
eller sproytepistol er skadet.

A\ Advar sel Hoytrykkslange, armatur og koblinger er viktige
for sikkerheten ved bruk avmaskinen. Bruk kun haytrykks-
langer, armatur og koblinger som er anbefalt av produsen-
ten.

A\ Maskinen méaikke brukes av barn eller uinnvidde personer.

A\ Brukeren ma bruke maskinen pa korrekt méate. Han eller
hunmétahensyn tilforholdene pé det aktuelle bruksstedet,
og veere oppmerksom pa andre personer, og spesielt
barn.

A Advarsel : |kke bruk maskinen hvis andre personer er
innen rekkevidde, med mindre de har pé seg vernekleer.

A\ Advarsel . Haytrykkstraler kan veere farli-
ge ved feil bruk.

Stralen ma ikke rettes mot personer, dyr,
elektrisk utstyr som er pd, eller maskinen
selv.

A\ |kke rett stralen mot deg selv eller andre for & rengjere kleer
eller skotay.

A lkke spyl gjenstander som inneholder helseskadelige
materialer (f.eks asbest).

A Advarsel : Dekk og ventiler pa kjoretoy kan skades med
haytrykkstrélen, noe som kan fere til at dekk eksploderer.

Forste tegn pa at dekket er skadet er at det misfarges.
Skadde dekk/dekkventiler er livsfarlige. Hold alltid en min-
steavstand p& 30 cm ved rengjering.

A\ Rengjeringsarbeid som medferer olieholdig aviepsvann,
f.eks motorvask, karosserivask, mé bare utferes pé vas-
keplasser med oljeutskiller.

A\ Nérdurengjer lakkerte overflater mé du holde en minsteav-
stand pa 30 cm, for & unngé skade.

A\ Sug aldri inn veesker som inneholder lgsemidler eller
ufortynnede syrer oglesemidler! Eksempler pa slike vees-
ker kan veere bensin, malingstynner og fyringsolje. Sproy-
tetaken er hoytantennelig, eksplosiv og giftig. Ikke bruk
aceton, ufortynnede syrer og lesemidler, da disse angriper
materialet som er brukt i maskinen.

A\ Brukegnede vernekleer som beskyttelse mot tilbakesprut.

A\ La aldrimaskinen sta ubevoktet, nér det erigang.

A\ Advarsel . Denne maskinen er konstruert for bruk sam-
menmed rengjeringsmidler levert av, eller anbefalt av pro-
dusenten. Bruk avandre rengjeringsmidler eller kiemikalier
kan virke inn p& maskinens sikkerhet.

Sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene skal beskytte mot skader og
ma ikke endres eller overstyres.

Overstromsventil med trykkbryter

Nar haytrykkspistolens avtrekker slippes, kobler trykk-
bryteren ut pumpen og heytrykksstralen brytes. Nar
avtrekkeren betjenes, kobles pumpeninnigjen. Over-
stromsventilen forhindrer i tillegg at det tillatte drift-
strykk overskrides.

Sikringsknapp
Sikringsknappen pa haytrykkspistolen forhindrer util-
siktet igangsetting av maskinen.

Miljovern

Avhending av emballasje
Emballasjematerialet kan resirkuleres. Vennligst lever
inn emballasjen for resirkulering.

Avhending av gammel maskin
Innhent informasjon vedr. avhending av gamle mas-
kiner hos din Kércher-forhandler.

Vannsparing

Men denne maskinen kan du spare inntil 85 % vann
sammenlignet med andre rengjeringsmetoder. Med
denne maskinen kan du ogsé bruke regnvann (husk
& bruke vannfilter, best.nr. 4.730-097).

Miljgvennlig bruk

Bruk sparsomtmedrengjeringsmidler. Vennligst tahensyn
tildoseringsanbefalingene som felger med rengjerings-
midlene.

For forste igangsetting

Sammenmontering

Kontroller innholdet ved utpakking. Ta umiddelbart
kontakt med din forhandler dersom du oppdager trans-
portskader.

Elektrisk tilkobling

A Bruk aldri defekte stramledninger eller skjoteledninger!
Hvis stremledningen skades, méden erstattes aven spesi-
alstremledning, som fas fra produsenten eller fra kun-
deservice.

A\ Pass paat stremledningen eller skjgteledningen ikke ska-
desvedatdenkjores over, klemmes, strekkes eller lignen-
de. Beskytt stramledningen mot sterk varme, olje og skar-
pekanter.

A Taaldriistepselet eller stikkontakten med vate hender.

A\ Forbindelsen mellom stremledningen og skjoteledningen
maaldriliggeivann.

A Alle stromforende deler i arbeidsomrédet mé veere spyle-
sikre.

¢ Maskinen ma kun tilkkobles stremuttak som erinstal-

lert av en elektromonter, i henhold til IEC 60364.

® Maskinen mé& kun kobles til vekselstrem. Spennin-

gen méa stemme overens med maskinens typeskilt.
o Sikringsterrelse pé stikkontakt mé veere minst 10 A
(treg).

e For & unnga el-ulykker anbefaler viat du bruker stik-
kontakter med forankoblede vernebrytere for dlbeskytte
mot feilstrom (maks. nominell utlesningsstrem: 30 mA).
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» Advarsel : Uegnede skjoteledninger kan veere farli-
ge. Ved utenders bruk ma det anvendes skjoteled-
ninger som er godkjent for dette og merket etter
gjeldende regler, og som har tilstrekkelig ledningst-
verrsnitt:
1til 10 m1,5 nmi 10 til 30 m 2,5 nm

* Hvis det brukes skjateledning méa stepsel og kobling
for denne veere vanntette.

* Skjoteledninger maalltid vikles heltinn p& kabeltrom-
melen.

Tilkobling til offentlig vannledning

Ta hensyn til vannleveranderens forskrifter.

Det ma kun brukes vanntilferselsslenge (ikke i stan-
dard leveringsomfang) med felgende mal:
—Lengde minst 7,5 m

—med minste diameter 2".

For tilkoblingsverdier, se Typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfarlig!

Dekk og ventiler p& kjeretoy kan skades med hoy-
trykksstrélen, noe som kan fore til at dekk eksplode-
rer. Forste tegn pé at dekket er skadet er at det mis-
farges. Hold alltid en minsteavstand pa 30 cm ved
rengjering.

Ta aldri i det elektriske stepselet med vate hender.
Kontroller alltid stremledningen og stepselet for maski-
nen tas i bruk. En skadet stremledning ma skiftes
umiddelbart av en autorisert elektriker eller en service-
monter.

Kontroller alitid haytrykksslangen for maskinen tasibruk.
En skadet hoytrykksslange mé skiftes umiddelbart.

Fare for skade!
Hoytrykksvannstrélen ferer il tilbakeslag i haytrykkspi-
stolen. Pass derfor pa at du stér stett og holder i hay-
trykkspistolen og stralereret med begge hender.
Bruk egnede verneklaer som beskyttelse mot tilbake-
sprut.
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Vanntilforsel

Advarsel ! Forurensingivannet som tilferes kan skade
pumpen. For & unnga dette, vil vi uttrykkelig anbefale
bruk av Kércher vannfilter (best.nr. 4.730-097).

Ved bruk av heytrykksvaskeren med stengt vanntil-
forsel, vil dette fore til skade pa pumpens topplokk.
Taal dri haytrykksvaskereni bruk ned stengt vann-
tilfasd .

Maskinen kan brukes med vann fra offentlig vannled-
ning eller med vann fra &pen beholder.

Vanntilforsel fra vannledning

¢ Koble en vanntilferselsslange (ikke i standard lever-
ingsomfang) til mellom maskinens vanntilferselstil-
kobling og vannledningen.

® Apne vanntilfarselen.

Vanntilfersel fra apen beholder

e Skru av koblingsdelen for vanntilfersel.

* Monter sugeslange med filter (ikke i standard lever-
ingsomfang, se “Tilleggsutstyr”) pd maskinens vann-
tilferselsltilkobling.

® Heng slangen med filteret ned i beholderen.

e Luft maskinen

— Skru av haytrykksslangen

— Slapamaskinen og la den gé sé lenge at vannet
kommer ut gjennomheaytrykkstilkoblingen fritt
for bobler

- Slaavmaskinen og monter pa hoytrykksslangen
igjen.

Forberedelser

® Sett stopselet i stikkontakten.

e Sett hovedbryteren i “I’-stilling.

Innkobling
* Trykk péa sikringsknappen pa heytrykkspistolen og
betjen avtrekkeren.

Utkobling

e Slipp avtrekkeren.

Aktiver sikringsknappen ved oppholdiarbeidet eller nar
du forlater maskinen, for & forsikre deg mot utilsiktet
igangsetting av maskinen.

Regulering av arbeidstrykk

@king av arbeidstrykk:
Vri strélergret i “+”-retning.

Senking av arbeidstrykk:
Vri strélergret i “~"-retning.

Tilsetning av rengjoringsmiddel

¢ Trekkrengjeringsiddelsugeslangenut i ensketlengde.

* Heng rengjeringsiddelsugeslangenirengjeringsmid-
delbeholderen.

o \/ri strélergret i retning - til anslag.

Ved tilsetning av rengjeringsmiddel

* Heng rengjeringsiddelsugeslangen for rengjerings-
middelen ned i en beholder med rent vann og la
maskinen ga for skylling i ca. ett minutt.

Anbefalt rengjeringsmetode

1. Sproyt rengjeringsmiddel sparsomt pa den terre
overflaten og la det virke (ikke torke).

2. Skyll vekk det opploste smusset med hoytrykks-
strélen.



Etter bruk

e Sett hovedbrytereni “0”-stilling.
® Trekk ut det elektriske stopselet.

Ved vanntilforsel fra offentlig vannledning
e Steng vanntilferselen.
® Koble vannslangen fra maskinen.

Ved vanntilfersel fra apen beholder

* Demonter sugeslange med vannfilter framaskinens
vanntilkobling.

¢ Betjen hoytrykkspistolens avtrekker, slikat maskinen
gjeres trykklos.

* Trykk pa sikringsknappen for & sikre maskinen mot
utilsiktet igangsetting.

Oppbevaring

Advarsel ! Frost kan skade maskiner som ikke er full-

stendig temt. Det anbefales at maskinen gjennomskylles

med en glysantinopplesning og oppbevares pa et frostfritt

sted om vinteren.

¢ Koble strélergret fra hoytrykkspistolen .

* Vikle opp den elektriske ledningen og heng denf.eks.
pé heytrykkspistolen.

Transport

¢ Sl alltid av maskinen fer transport.

¢ Loft maskinen i transporthéndtaket for transport i
trapper og over hindringer.

o Trekk i trekkbeylen for transport av maskinen pa
flater.

Tilleggsutstyr

Tilleggsutstyr utvider maskinens bruksomrade. For
neermere informasjon, ta kontakt med din Karcher-
forhandler.

Bilder pa side 110.

1 Roto-jet-dyse
for hardtsittende skitt som f.eks ved mosegrodde eller forvi-
trede overflater

2 Sprutbeskyttelse for Roto-jet-dyse
3 Rarrengjeringssett
mot tilstoppede rer og aviep
4 Roterende vaskeborste
for rengjering av karosseri- og og glassflater
5 Vaskeborste
for rengjering av glatte flater, f.eks pa bil eller bat
6 Sandvaskesett
for fierning av rust eller maling
7 Fleksibelt stralerer
8 Tretrinnsdyse med straleror
9 Strélerer for vanskelig tilgjengelige steder
ekstra langt stralerer f.eks til rengjering av takrenner
10 Gulvstrélerer
11 Strélerersforlengelse
12 Hoytrykksslange
13 Forlengelsesslange
14 Grovsugesett
15 Sugeslange med filter
for oppsuging av vann fra vannreservoarer, vanntenner o.l.
16 Vannfilter
17 Tilbakeslagsventil
18 T-Racer

for sprutfrirengjering av overflater som f.eks terrasser, oppk-
jorsler og husvegger

Rengjoringsmidler

For feilfritt arbeid og passende tilen hver arbeidsoppga-
ve anbefaler viKarcher rengjerings- og pleiemiddelpro-
gram. Vennligst ta kontakt for ytterligere informasjon.
Her har du et lite utvalg:
Uhi versal rengj @ri ngsmddel  Profi RM 555 ULTRA
B | rengj @i ngsniddel Profi RM 565 ULTRA
Hius- og hager engj @ri ngsni ddel

Profi RM 570 ULTRA
Bat rengj eri ngsni ddel ProfiRM 575 ULTRA
Rengjoring og vedlikehold

Rengjoring

For lengere tids lagring, f.eks. om vinteren:

* Demonter sil fra sugeslange for rengjeringsmiddeln
og rengjer den under rennende vann.

¢ Trekk ut silenivanntilkoblingen med en flenstang og
rengjer den under rennende vann.

® Gjennomskyll maskinen med en glysantinopplesning.
Dette beskytter bade mot frost og mot korrosjon.

Vedlikehold
Maskinen er utover ovenstéende vedlikeholdsfri.

Feilretting

Feil har ofte en enkel &rsak, som du kan rette selv ved
hjelp av felgende oversikt. | tvilstilfeller eller ved feil
som ikke er oppgitt her, ta kontakt med en autorisert
servicemonter.

A Fare for elektrisk stot!

Reparasjonsarbeider pa maskinen ma kun utferes av

en autorisert servicemonter.

Maskinen starter ikke

—Kontroller nettspenningen.

—Kontroller den elektrisk ledningen for evt. skader.

Maskinen bygger ikke opp trykk

— Luftmaskinen: La pumpen gé uten haytrykksslange
inntil vannet kommer fritt for luftbobler gjennom hoy-
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trykksuttaket. Monter deretter haytrykksslangenigjen.
—Rengjer silenivanntilkoblingen.
—Kontroller vanntilferselsmengden.
—Kontroller at ingen av tilforselsledningene til pum-
pen er lekk eller tilstoppet.

Sterke trykksvingninger

- Rengjor hoytrykksdysen. Fiern smuss fra dysehullet
med en nél og skyll med rent vann forfra.

Lekkasje pa pumpe

—10 drdper i minuttet er tillatt. Ved storre lekkasje ma
servicemonter tilkalles.

Maskinen suger ikke rengjoringsmiddel
- Rengjer rengjeringsmiddelslangen og filteret og kon-
troller for evt. lekkasjer.

Reservedeler

Det ma utelukkende brukes originale Karcher reserve-
deler. En reservedelsoversikt finner du bak i denne
bruksanvisningen.

Service

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av
var distribusjonsavdeling gjelderialleland. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i garantitiden, der-
som disse kan fores tilbake til material- eller produks-
jonsfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, henvender du deg
til din Kércher-forhandler eller neermeste autoriserte
serviceforhandler.

Kundeservice
Ved spersmél eller feil, ta kontakt med din Kércher-
forhandler.
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Tekniske data
Stremtilkobling

Spenning (1~50Hz) 230 - 240 V
Effektbehov 19 kW
Sikring (treg) 10 A
Beskyttelsesklasse 1, IPX5
Vanntilkobling

Maks. tillepstemperatur 40 °C
Min. tillepsmengde 10 I/min
Tillopstrykk (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapasiteter

Nominelt trykk (120bar) 12 MPa
Trykk maks. (130bar) 18 MPa
Transportmengde (4001/h) 6,7 I/min
Rengjeringsmiddeltilsetning 0,3 I/min
Sugehayde fra pen beholder 20 °C 05 m
Tilbakeslagskraft hoytrykkspistol ved maks.
arbeidstrykk 15 N
Maskinvibrasjoner 08 m/s?
Lydtrykksniva, L, (EN60704-1) 745 dB(A)
Lydeffektniva, L, (2000/14/EQF) D dBA)
Mal

Lengde/Bredde/Hoyde 400/210/350 mm
Vekt 115 kg
Koblingsskjema L N pE
C1 Kondensator L]
M1 Motor il g

Q1 Hovedbryter
T Temperaturbegrenser
St Trykkbryter

M

EU-KONFORMITETSERKLZAERING

Vi erklaerer herved at maskinen som er beskrevet nedenfor,
i konstruksjon og utferelse tilsvarer markedsferte modell og
erioverensstemmelse med de gjeldende og grunnleggende
sikkerhets- og helsekrav i EU-direktivet. Denne erklaering mister
sin gyldighet dersom maskinen endres uten etter avtale med
0ss.

Produkt :
Type:

G el dende BJ di rektiv:

98/37/EQF

73/23/EQF (+93/68/EQF)

89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/68/EQF)
2000/14/EQF

Hoytrykksvasker
1.141-xxx

Anvendt e over ensst enmrende nor ner :
DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Anvendt metode for konformitetsvurdering:
Vedlegg V

Malt lydeffektniva:
Garantert lydeffektniva

87 dB(A)
90 dB(A)

Gjennom interne tiltak er det sikret at serieproduserte mas-
kiner alltid er i overensstemmelse med kravene i de aktuelle
EU-direktiver og anvendte normer. Undertegnede handler etter
oppdrag og med fullmakt fra ledelsen.

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

?/? s }V@QQ(
.Jenner

S. Reiser



Avsedd anvdndning

Maskinen &r ej avsedd forindustriell anvandning. Mas-

kinen ar avsedd fér

— reng®ring av maskiner, fordon, byggnader, verktyg,
fassader, terrasser, tradgérdsredskap osv med vatten
(eventuellt med tillsats av rengdringsmedel).

— motorrengdring pa platser med motsvarande ol-
jeavskiljare.

— avKércher godkéandatilloehér, reservdelar ochren-
goringsmedel. Foljanvisningarna som medfdljer ren-
gbringsmedien.

Sakerhetsanvisningar

A Anvandning i lokaler med explosionsrisk r forbjuden.

A Omaggregatet anvandsiriskomraden, (t ex bensinstatio-
ner) skall géllande sakerhetsforeskrifter foljas.

A\ Aggregatet far inte tas i drift om natkabeln eller viktiga
komponenter pdaggregatet, t ex sdkerhetsanordningama,
hégtrycksslangar, sprutmunstycket, ar skadade.

A\ Varning hogtrycksslangar, armaturer och kopplingar ar
viktiga fér aggregatets sékerhet. Anvénd endast av tillver-
karen rekommenderade hdgtrycksslangar, armaturer och
kopplingar.

A\ Aggregatet farinte anvéndas av barn eller personer, som
ejhar erhallitinstruktioner.

A\ Anvandaren ar skyldig att anvandaaggrega-
tettill ratt andamal och ska tahansyntill lokala
forhallanden samt under arbete med aggre-
gatet se upp med andra personer, i synner-
hetbarn.

A\ Varning: Anvand inte aggregatet, om det finns andra per-
sonerindrheten och dessa inte bér skyddsklader.

A Varning: hogtrycksstrélar kanvarafarliga vid felaktig han-
tering.

A Strélen farinte riktas pa personer, djur, spanningsforande
elektrisk utrustning eller pa sjélva aggregatet.

A\ Rikta inte strélen pé dig sjélv eller andra personer for att
rengdraklader eller skodon.

A\ Sprutainte pa foremal, sominnehaller farliga &mnen (t ex
asbest).

A Varning: Fordonsdéck/dackventiler kan skadas avhég-
trycksstrélen och explodera. Det forstatecknet pé detta &r
att dacket missféargas. Skadade déck/dackventiler &r livs-
farliga. Rengdring far endast ske med ett sakerhetsav-
stand pa minst 30 cm.

A\ Rengoringsarbeten, dér det férekommer oljehaltigt vatten,
t ex vid motortvatt, underredstvétt far endast utféras pa
tvattplatser med oljeavskiljare.

A\ Vidrengoring av lackerade ytor skall ett minstaavstand pa
30 cmhéllas for att undvika skador.

A\ Sugaldriginlésningsmedelshaltiga vatskor eller ofértunna-
de syror och l&sningsmedel! Till det réknas t ex bensin,
thinner eller eldningsolja. Sprutdimman arhdgantandlig,
explosivoch giftig. Anvand aldrig aceton, outspadda syror
ochlésningsmedel, eftersom dessa &mnen angriper ag-
gregatets material.

A Anvand om nédvandigt skyddsklader och skyddsglaso-
gon som skydd for sténk.

A\ 3t aldrig aggregatet std utan uppsikt nér det ari drift.

A Varning: Dettaaggregat har konstruereats for anvandning
tillsammans med rengdringsmedel, som levereras och
rekommenderas av tillverkaren. Andra rengdringsmedel
eller kemikalier kan forsémra aggregatets sakerhet.

Séakerhetsanordningar
Sakerhetsanordningar &r till for ditt skydd och far ej
andras eller sattas ur funktion.

Overstrémningsventil med pressostat

Nar spolhandtagets avtryckare slédpps, kopplar pres-
sostaten fran pumpen. Naravtryckaren trycksin, kopplar
pressostaten ater till pumpen.
Overstrdmningsventilen férhindrar dessutom att det
tillatna arbetstrycket Gverskrids.

Spérr

Spérren paspolhandtaget forhindrar att spolning startas
oavsikligt.

Miljoskydd

Foérpackning
Forpackningen &r ateranvandbar. Kasta den eji hus-
héllssoporna.

Skrotning
Maskinen méste skrotas enligt gallande bestammel-
ser. Fraga Karcher.

Spara vatten

Med hjélp av dennamaskin kan man jamfért med andra
rengdringsmetoder spara upp till 85 % vatten. Maski-
nen kan anvandas med regnvatten (anvand i sa fall
vattenfilter, best nr 4.730-097).

Skona miljon
Anvand sé lite rengoringsmedel som mojligt. Beakta
rengéringsmedlens bifogade doseringsanvisningar.

Fore forsta start

lhopsattning
Kontrollera forpackningens innehall vid uppackning.
Meddela séljaren eventuella transportskador.

Elanslutning

A Anvand aldrig defekta nat- eller férlangningskablar! Om
anslutningskabeln &r skadad, ska den bytas ut mot en
speciellanslutningkabel, som kan erhéllas av tillverkaren
eller aterforsaljaren.

A\ Né&t- och forlangningskabeln farinte skadas av dverkorming,
klamning, dragning eller liknande. Skydda nétkablarna fér
varme, oljaochvassakanter.

A Tainteinatkontakten och eluttaget med fuktiga hander.

A\ Forbindelsen nat-forlangningskabel far inte liggai vatten.

A\ Allastromforande delari arbetsomradet maste varaiskol-
jtattutforande.

» Aggregatet fae endast anslutas till en elektrisk ans-
lutning, som har installerats enligt IEC och av en el-
fackman.

¢ Aggregatet far endast anslutas till véxelstrom. Span-
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ningen maste vara den pa aggregatets typskylt an-
givna.

e Sakringen av eluttaget ska vara minst 10 A (trog).

¢ For att undvika elolyckor rekommenderar vi att an-
vanda eluttag med jordfelsbrytare (max 30 mA méar-
kutldsningsstyrka.

¢ VVarning: Olampliga férlangningskablar kan vara far-
liga. Utomhus far endast godkénda och mérkta for-
langningskablar med tillracklig ledningsarea anvan-
das:
1till 0 m 1,5 nm 10 till 30 m 2,5 nm

* Omforlangningskabel anvands ska stickkontakt och
koppling vara vattentata.

¢ Forlangningskablar ska alltid rullas av helt fran kabel-
trumman.

Anslutning till vattenledningsnét
Foljvattenleverantorens foreskrifter.

Anvand endast tilloppsslang (ingér ej i leverans) med
minst:

—-7,5mlangd

—minst 2" diameter.

For anslutningsdata se typskylt/tekniska data.
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Handhavande

& Livsfara

Hogtryckstralen kan fororsaka skador pé bildéck/dack-
ventiler. FOrsta tecknet pé detta &r en fargforandring
péa décket. Hall spolhantaget pd minst 30 cm avstand.
Ta aldrig tag i natkontakten med fuktiga hander.
Kontrollera anslutningskabelns skick fére varje start.
L&t omgaende en auktoriserad kundtjanst byta ut defekt
sladd.

A R sk for personskada

Nar vattenstralen sprutar ut genom munstycket ver-
kar en rekylkraft p& spolhandtaget. Sta darfor alltid
stadigt och héll fast spolhandtaget och spolréret or-
dentligt.

Anvénd vid behov IaBmplig skyddskl&ddsel mot omkring-
flygande delar.

Vattenforsorjning

OBS! Smutsitiloppsvattnetskadar pumpen. Anvand dérfor
alltid Karchers vattenfilter (best nr 4.730-097).
Omhaogtryckstvattenkérs med sténgt vattentillopp skadas
cylindertoppenheten. Kor al drig hogtryckst vétten
med stangd vattenkran.

Maskinen kan forsérjas med vatten fran t ex vatten-
ledningen eller frdn en Gppen behéllare.

Vattenférsérjning fran vattenledningen

¢ Anslut en matarslang (ingér ej i leveransen) till mas-
Kinens vattenanslutning och till vattenkranen.

¢ Oppna vattentillférseln.

Vattenférsérjning fran en éppen behallare
e Skruva av kopplingsdelen for vattentilloppet.
e Skruva en sugslang med filter (ingér ej i leveransen,
se "Extratilloentr”) pa maskinens vattenanslutning.
e Hang filtret i behallaren.
e Lufta forst maskinen.
— Skruvaavhogtrycksslangen pa maskinens hog-
trycksanslutning.
— Startamaskinen och lat den varaigangtill vattnet
kommer ut blésfritt vid hogtrycksanslutningen.

— Sténgavmaskinen och skruva pé hdgtrycksslan-
genigen.

Fore start
e Stick kontakten i uttaget.
o Stall huvudstrombrytaren pa |.

Start
* Tryck pa spolhandtagets sparr och darefter pa av-
tryckaren.

Stopp

* Slapp avtryckaren.

Vid paus och n&r maskinen ldmnas ska spérren tryc-
kas in for att férhindra oavsiktlig start.

Reglering av arbetstryck

Héjaarbetstrycket:
Vrid spolréret i riktning mot "+”.

Sdnka arbetstrycket:
Vrid spolrdret i riktning mot "—".

Tillsats av rengdringsmedel

¢ Dra ut kemsugslangen till dnskad langd.

* Hang kemsugslangen i rengéringsmedlets behal-
lare.

e \/rid spolrdret i riktning mot ” — 7 s& l&ng det gar.

Om rengéringsmedel tillsatts

* Hang kemsugslangen i en behallare med rent vat-
ten och lat maskinen ga ca 1 minut for att spola
igenom den.

Rekommenderad rengdringsmetod

1. Paforrengdringsmedlet sparsamt p& den torraytan
och It det verka (ej torka).

2. Spola bort 16st smuts med hogtrycksstralen.



Vid arbetets slut

o Stall huvudstrombrytaren p& 0.
e Dra ur natkontakten.

Vid vattenférsérjning fran vattenledning
e Stang av vattentillférseln.
e Taav slangen fran vattenanslutningen.

Vid vattenférsérjning fran ppen behallare

o Skruvaav sugslangen med filter fran maskinens vat-
tenanslutning.

e Tryck in spolhandtagets avtryckare tills maskinen
ar utan tryck.

e Tryck in spérren for att férhindra oavsiktlig start.

Férvaring

@BS Vidfrostkan maskinen skadas omdenintetomts

helt. Férvara maskinen i ett frostskyddat rum under

vintern.

o Lossaspolroret fran spolhandtaget.

¢ | inda upp anslutningssladden och hdng den omtex
spolhandtaget.

Transport

® Stdng av maskinen fére transport.

* Anvand transporthandtaget for att lyfta maskinen i
trappor eller 6ver hinder.

® Dra maskinen i handtaget 6ver jamna ytor.

Extra tillbehor

Extratillbehdr 8kar maskinens anvandningsmajligheter.
Narmare information erhélles hos Karcher.

Se bilderna pa sida 110

1 Roterande munstycke
fér hardnackad smuts som exempelvis ytor med mossaeller
sOdervittrade ytor

2 Stéankskydd for rotojet
3 Rdrrensningssats
mot igensatta ror och aviopp
4 Roterande tvattborste
For rengdring av karosseri- och glasytor
5 Tvattborste
For rengoring av slata ytor, t ex bilar, batar
6 Munstyckssats
For att avliagsna rost eller farg
7 Flexibelt spolrér
vridbart munstycke for rengodring av svaratkomliga stéllen
8 Flerfunktionsmunstycke med spolrér
9 Spolrér for svaratkomliga stallen
Extra I&ngt stalror, t ex for rengdring av takrannor
10 Golvspolrér
11 Spolrérsférlangning
12 Hogtrycksslang
13 Slangférlangning
14 Sugsats for stora mangder
15 Sugslang medfilter

for att suga fran vattenforrad, t ex frdn damma och vatten-
tunnor

16 Vattenfilter
17 Backventil

18 T-Racer
for att suga fran vattenforrad, t ex frdn damma och vatten-
tunnor

Rengodringsmedel

For storningsfrirengdring och passande for varje upp-
giftrekommenderar vi Karchers rengérings- och vard-
medel. Har &r ett litet urval:
Lhi ver sal rengori ngsnedel  Profi RM 555 ULTRA
B | rengori ngsnedel Profi RM 565 ULTRA
Hus- och tradgar dsr engdri ngsnedel

Profi RM 570 ULTRA
Bt r engor i ngsnedel Profi RM 575 ULTRA
Skotsel

Rengéring

Fére langre férvaring t ex under vintern

 Dra av filter frén sugslangen och rengér den under
rinnande vatten.

¢ Dra ut filtret i vattenanslutningen med en plattang
och rengdr det under rinnan vatten.

Underhall
Maskinen &r underhallsfri.

Hjalp vid storningar
Storningar har ofta enkla orsaker som du kan atgéar-
da sjalv med hjalp av féljande 6versikt. Kontakta auk-
toriserad kundtjanstitveksammafall eller vid ej i dver-
sikten namnda storningar.

A Risk for elektriska stotar!
Reparation far endast utféras av auktoriserad verk-
stad.

Maskinen startar ej
—Kontrollera natspanningen.
- Kontrollera att natkabeln ar hel.

Arbetstryck uppnas ej

- Lufta maskinen: L&t maskinen g& utan hogtrycks-
slang tills vattnet ar blasfritt. Montera hégtrycks-
slangen igen.

—Rengdr vatteninloppsfiltret.

- Kontrollera vattenflédet.
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—Kontrollera att alla ledningar till pumpen &r téta och
att de inte ar tilltdppta.

Stérre tryckavvikelser

—Rengdr hégtrycksmunstycket. Avliagsna eventuell
smuts i munstycksdppningen med en nél och spola
dérefter med vatten framifran.

Pumpen &r otét

—Mindre lackage fr&n pumpen &r normalt. Kontakta
kundtjéanst vid storre 1ackage.

Rengdringsmedel sugs ejin

—Rengoérkemsugslangen medfilter och kontrollera att
den ar tat.

Reservdelar
Anvand endast Karchers originalreservdelar. Enreserv-
delslista aterfinns i slutet av denna bruksanvisning.

Service

Garanti

For varje land géller var representants garantivillkor.
Eventuellafel pa maskinen repareras kostnadsfritt under
garantitiden, savida orsaken ar material- eller tillverk-
ningsfel. Kontakta aterforséljaren eller var representant
vid garantifall.

Kundtjanst
Vid forfragningar eller storningar hjalper var
Kércher-representant géarna.

54 Svenska

Tekniska data

Elanslutning

Spénning (1~50 Hz) 230 - 240 V
Effektforbrukning 19 kW
Natsakring (trog) 10 A
Skyddsklass 1, IPX5
Vattenanslutning

Inloppstemperatur (max.) 40 °C
Flédesméngd (min.) 10 I/min
Inloppstryck (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapacitet

Nominellt tryck (120bar) 12 MPa
Tryck max. (130 bar) 18 MPa
Flédesméngd (4001/h) 6,7 I/min
Keminsugning 0,3 I/min
Sughdjd ur ppen behallare 20 °C 05 m
Rekylverkan pa sprutmunstycket

under arbetstryck 15 N
Effektivacceleration

Vibration 08 m/s?
Ljudtrycksniva, L, (EN60704-1) 745 dB(A)
Ljudeffektsniva, L,,,, (2000/14/EEG) 0 dB(A)
Matt

L&ngd/Bredd/Hojd 400/210/350 mm
Vikt 115 kg

Kopplingsschema
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m

C1 Kondensator

M1 Motor

Q1 Strombrytare

T Termostat

S1 Tryckstrombrytare
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'+

L ol oM

M

Forsakran om overensstammelse

Héarmed forsékrar vi att den enligt nedan angivna maskinen
tillkonstruktion, byggnadssatt ochiav oss levererat utféran-
de motsvarar tillampliga baskrav betréffande sékerhet och
halsa enligt EU-direktiven. Vid &ndringar pa maskinen som
icke avtalats med oss upphdr denna férsakran att gélla.

Produkt :
Typ:
TillanpligaBdirektiv:

98/37/EEG

73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

Hogtryckstvatt
1.141-xxx

Ti | | anpade har noni ser ade nor ner :
DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Tillampad dverensstémmelsebeddmningsmetod
bilaga V

Uppmatt ljudeffektniva 87 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva 90 dB(A)

Vihar genom interna atgarder sékerstallt, att serietillverkade
maskiner alltid motsvarar aktuella EU-direktiv och tillampade
normer.

De undertecknade agerar pa uppdrag av och med fullmakt av
féretagsledningen.

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems N o @
Alfred-Karcher-Str. 28-40 {;/254, < i/ Nesar
P.0. Box 160 . Jenner S. Reiser

D-71349 Winnenden



Maaraystenmukainen kaytté

Pesuri on tarkoitettu vain yksityiskayttéon. Kayta sita

ainoastaan

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tydkalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puh-
distamiseenkorkeapaineisellavesisuhkulla (tarvittaessa
puhdistusaineiden kanssa).

— moottorin pesuun vain paikoissa, joissa on asian-
mukainen dljynerotin.

— Kércherin hyvéksymien varusteiden, varaosien ja
puhdistusaineiden kanssa.Noudata puhdistusain-
eiden etiketissa olevia ohjeita.

Tur vaohj eet

A\ Kaytto réjahdysalttiissatiloissa on kiellettya.

A\ Kéytettéessa laitetta vaara-alueilla (esim. huoltoasemalla)
on noudatettava kyseisia turvaméérayksia.

A\ AlA kaynnisté laitetta, jos verkkojohto tai laitteen tarkeét
osat, esim. turvaelementit, suurpaineletkut, késikahva, ovat
vaurioituneet.

A\ Varoitus! Suurpaineletkut, armatuuritja littimet ovat tarkeita
laitteen turvallisuudelle. Ké&yté vain valmistajan suosittele-
mia suurpaineletkuja, armatuureja jalittimia.

A\ Lapsettaiei-perehdytetyt henkildt eivét saa kayttaa laitetta.

A\ Kayttajan on kéytettava laitetta tarkoituksenmukaisesti.
Hanen on huomioitava paikalliset olosuhteet ja tyéskennel-
lessaén laitteella kiinnitettédva huomiota ulkopuolisiin henki-
16ihin, erityisestilapsiin.

A Varoitus! Ala kaytalaitetta, jos [aheisyydessa on muitahen-
kiloita; kaytto on sallittua vain, jos néméa henkilot ké&yttavat
suojavaatteita.

A Varoitus! Suurpainesuihku saattaa olla vaarallinen
epéasianmukaisestikdytettdessa.
Suihkua ei saa suunnata henkildihin, eldimiin,
aktiivisiin sdhkdvarusteisiin tai itse laittee-
seen.

A Alasuuntaa suihkuaitseesi tai muihin henki-
[6ihin vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

A Aaruiskutaesineitd, jotka sisaltavét terveydelle vaarallisia
aineita (esim. asbestia).

A Varoitus! Ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit saattavat
vaurioitua tai rdjahtad suurpainesuihkusta. Ensimmainen
merkki siité on renkaan varin muuttuminen. Vaurioituneet
ajoneuvojen renkaat/rengasventtilit ovat hengenvaarallisia.
Puhdistus vain vahintddn 30 cm etéisyydelta.

A\ Puhdistustditd, joissa syntyy dljypitoista likavetta, esim.
moottorin pesu, alustan pesu, saa suorittaa vain pesupai-
koissa, joissa on 6ljyn erottimet.

A\ Puhdistettaessa maalattuja pintoja on pidettéva vahintaan
30 cmetdisyys vaurioiden valttamiseksi.

A Al koskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai ohentamattomia
happoja tailiuottimial Naihin kuuluu esim. bensiini, vario-
henne tailammitysoljy. Suihkutussumu on helposti sytty-
vaa, rajahdysaltistajamyrkyllista. Ei asetonia, ohentamat-
tomiahappoja eika liuottimia, koskane syovyttavat laittee-
seen kéytettyja materiaaleja.

A Kéytatarvittaessa sopivia suojavaatteitaja suojalaseja suo-
jaamaan takaisin roiskuvilta osilta.

A Aldkoskaan jté laitetta valvomatta niin kauan kuinlaite on
kéytossa.

A Varoitus! Tamélaite on kehitetty sellaisten puhdistusainei-
denkéyttdon, jotka valmistaja on toimittanut tai suositellut.
Muiden puhdistusaineiden tai kemikalioiden kayttd saattaa
rajoittaalaitteen turvallisuutta.

Turvalaitteet

Turvalaitteiden tarkoituksena on suojata loukkaantu-
misilta. Niihin ei saa tehda muutoksia tai estaa niiden
toimintaa.

Painekytkimelld varustettu ohivirtausventtiili
Kun kasikahvan liipaisin paastetaan irti, painekytkin
pysayttédd pumpun, korkeapaineisen veden tulo lop-
puu. Kun liipaisin painetaan taas pohjaan, painekyt-
kin kdynnistéa pumpun.

Lis&ksi ohivirtausventtiili estd& suurimman sallitun kéyt-
tépaineen ylittdmisen.

Varmistuspainike
Kasikahvassa olevalla varmistuspainikkeella estetaan
pesurin tahaton k&ynnistyminen.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalin havittaminen

Pakkaus on valmistettu materiaaleista, jotka voidaan
kierrattad. Toimita pakkausmateriaali kerdyspisteeseen
uusiokayttda varten.

Kaytosta poistetun laitteen havittaminen
Kaytosta poistetun pesurin havittdmismahdollisuuksi-
sta saat tietoa Karcher-laitteiden myyjalikkeesta.

Vedensaasto

Taman pesurin kayttd séastaa vetté jopa 85 % mui-
hin puhdistustapoihin verrattuna. Pesuria voi kéyttaa
myo&s sadeveden kanssa (muista kayttaa vedensuo-
datinta, til.-n:0 4.730-097).

Jéatevesihuolto

Puhdistusaineiden sdastelids kayttd kuormittaa va-
hemman jatevettd. Noudata puhdistusaineiden mu-
kana olevia annosteluohjeita.

Ennen ensimmaista kayttoa

Kokoaminen

Tarkista, etta pakkaus siséltaa kaikki varusteet ja tar-
vikkeet. Jos pesuri on vaurioitunut kuljetuksen aika-
na, ilmoita siitd heti myyjaliikkeeseen.

Sahkoliitanta

A Alakoskaan kéyta viallisia verkko- tai jatkojohtojal Jos ver-
kkojohto vaurioituu, se onkorvattava erikoisverkkojohdolla,
jokaon saatavissa valmistajalta tai sen asiakaspalvelusta.

A Kiinnita huomiota siihen, etté verkko- taijatkojohtoa ei vau-
rioiteta ajamalla yli, jattdmallé puristuksiin, repimallatms.
Suojaa verkkojohdot kuumuudelta, Oljyltaja teravilta reun-
oilta.

A\ Al koskaan kosketa virtapistoketta tai pistorasiaa kosteilla
kasilla.

A Verkko-/jatkojohdon liitos ei saa olla vedessa.

A Tyoalueen kaikkien sahkoajohtavien osien on oltava suoja-
tutruiskevedelta.
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e L aitteen saaliittdé vain sahkaliitantaan, joka on sah-
koasentajan tekema standardin IEC 60634 mukaan.

e | aitteen saa liittd4 vain vaihtovirtaan. Jannitteen on
oltava yhtépitéava laitteen tyyppikilven kanssa.

e Pistorasian sulake vahintaan 10 A (hidas).

® Sahkotapaturmien valttdmiseksi suosittelemme kéyt-
tamaan pistorasioita, joissa on esikytketty virhevirran
suojakytkin (enint. 30 mA nimellislaukaisun virranvah-
vuus).

 Varoitus! Sopimattomat jatkojohdot saattavat olla
vaarallisia. K&yta ulkona vain tarkoitukseen hyvak-
syttyja ja vastaavasti merkittyja jatkojohtoja, joiden
johdonhalkaisija onriittava:
1-10 m 1,5 m? 10-30 m 2,5 mn¥

¢ Kaytetyn jatkojohdon pistokkeen jaliittimen taytyy olla
vesitiiviit.

¢ Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapelirummulta.

Liitédnta vesijohtoverkkoon

Noudata paikallisen vesilaitoksen maéarayksia.

Kayta vain syottovesiletkua (ei kuulu toimitukseen), jonka

mitat ovat seuraavat:

—pituus vahintéan 7,5 m

—halkaisija vahintaan 12".

Liitdntéarvot katso Tekniset tiedot.

Kaytto

A Hengenvaaral!

Autojen renkaat ja venttiilit voivat vaurioitua korkea-
painesuihkun johdosta ja haljeta. Ensimmainen merkki
tésté on renkaan véarin muuttuminen. Pesuetéisyy-
den pité4 olla vahintaén 30 cm.

Ald koskaan tartu verkkopistokkeeseen mérin kasin.
Tarkista litdntéjohdon ja verkkopistokkeen kunto aina
ennen kayttoa. Vaurioitunut litdntajohto on jatettava
valittdmasti valtuutetun huoltoliikkeen/séhkdasentajan
vaihdettavaksi.
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Tarkista korkeapaineletkun kunto aina ennen kéyttoa.
Vaurioituneen korkeapaineletkun tilalle on valittomasti
vaihdettava uusi.

A Loukkaant um svaar a!

Korkeapainesuuttimesta tuleva vesisuihku aiheuttaa
takapotkun kasikahvaan. Seiso tukevassa asennos-
sa ja pida kunnolla kiinni kasikahvasta ja suihkuput-
kesta.

Varo takaisinroiskuvaa vetté ja ympérille sinkoutuvia
osia, kayta tarvittaessa sopivaa suojavaatetusta.

Vedensyo6ttd

Hiom! Syoéttdvedessa olevat epapuhtaudet vahin-
goittavat pumppua. Pumppuvaurioiden valttamisek-
sionehdottomasti kéytettava Karcher-vedensuodatinta
(til.-n:0 4.730-097).

Jos korkeapainepesuria kdytetaan syottdvesihanan
ollessa kiinni, niin sylinterinkansi voi vaurioitua. A&
kayt & kor keapai nepesuri a vesi hanan ol | essa ki i nni .
Pesurin sy6ttdvesi voidaan ottaa esim. vesijohtoput-
kesta tai avoimesta sdiiosta.

Vedenotto vesijohtoputkesta

e Liitd vedensyottoletku (ei kuulu toimitukseen) pe-
surin vesiliitdntaan ja vedenottopisteeseen.

¢ Avaa vedentulo.

Vedenotto avoimesta astiasta

e Irrotavedensy6ton litinkappale.

e Kiinnitd imuletku suodattimineen (ei kuulu toimituk-
seen, katso »Lis&varusteet«) pesurin vesiliitantaan.

® Aseta suodatin séilioon.

e [Imaa pesuri ennen kayttoa.

— Irrotakorkeapaineletku pesurin korkeapaineliitan-
nasta.

— Kéynnista pesuri ja anna sen kdyda niin kauan,
kunnes vetaé tulee tasaisesti ulos korkeapaine-
litdnnasta.

— Pysayta pesuri ja kiinnitd korkeapaineletku pai-
koilleen.

Valmistelut
e | aita verkkopistoke pistorasiaan.
e K&anna paékytkin asentoon »l«,

Kaynnistys
¢ Paina ensin varmistuspainiketta ja paina sitten ka-
sikahvan liipaisin pohjaan asti.

Pysaytys

e Paasta liipaisin irti.

Kun keskeytéat tydskentelyn tai poistut pesurin luota,
varmista pesuri tahattomalta kdynnistymiselta paina-
malla varmistuspainiketta.

TyOpaineen
Tybpaine lisdéntyy:
k&anna suihkuputkea suuntaan »+«.

Tyépaine vdhenee:
k&anna suihkuputkea suuntaan »—«.

Puhdistusaineen lisdédminen

¢ \/eda ulos puhdistusaineen imuletkua tarvittava maa-
ré.

e | aita puhdistusaineen puhdistusainesailiéon.

e Kaanna suihkuputkea suuntaan »— « vasteeseen asti.

Kun pesuveteen liséttiin puhdistusainetta
e [aita puhdistusaineen puhtaalla vedella taytettyyn
sailioon, kéynnisté pesurijahuuhtele 1 minuutin ajan.

Suositeltava puhdistustapa

1. Levitd puhdistusainetta sédstelidéstikuivalle pinnalle
ja anna aineen vaikuttaa (ei kuivua).

2. Peseirronnut lika pois korkeapainesuihkulla.



Kayton lopetus

e aseta paakytkin asentoon »0«.
e irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kun syéttévesi otettiin vesijohtoverkosta
e sulje vedentulo.
e irrota pesuri vesilitannasta.

Kun syéttdvesi imettiin avoimesta sdiliéstd

¢ irrotaimuletku suodattimineen pesurin vesiliitannas-
ta.

® paina kasikahvan liipaisin pohjaan, kunnes pesuris-
sa ei enda ole painetta.

e varmista pesuri tahattomalta k&ynnistymiselté pai-
namalla varmistuspainiketta.

Sailytys

Hiom! Pakkanen vaurioittaa pesuria, mikéli sité ei

ole kokonaan tyhjennetty vedestéa. Pesuria on para-

sta sailytta4 talvella lampimissa tiloissa.

e |rrota suihkuputki kasikahvasta ja pane.

¢ Kelaaliitdntéjohto jaripusta se esim. kasikahvan ym-
pérille.

Kuljetus
* Kytke pesuri pois paalté ennen sen siirtdmisté toi-
seen paikkaan.
* Nosta pesuria kuljetuskahvasta siirrettdesséa pesu-
ria rappusissa tai esteiden yli.
* \eda pesuria vetokahvasta tasaisilla pinnoilla.

Lisavarusteet

Pesurin kayttdmahdollisuudet laajenevat lisdvarusteil-
la. Lis&tietoja saat Kércher-laitteita myyvisté liikkeista.

Kuvat sivulla 110.

1 Rotojet-suurtehosuutin
itsepintaisia ep&puhtauksia varten, kuten esim. sammaltu-
neet tai rapautuneet ulkopinnat

2 Rotojet-suuttimen roiskesuoja
3 Putkenpuhdistussarja
tukkeutuneiden putkien ja viemérien varalta
4 Pyoriva pesuharja
autokori- ja lasipintojen puhdistamiseen
5 Pesuharja
sileiden pintojen puhdistamiseen, esim. auto, vene
6 Méarkahiekkapuhallussarja
ruosteen tai varin poistamiseen
7 Taipuva suihkuputki

kaannettdva suutin vaikeasti kasiksi padstavien paikkojen
puhdistamiseen

8 Kolmitoimisuutin ja suihkuputki

9 Suihkuputki ahtaisiin paikkoihin
erikoispitka suihkuputki, esim. raystaskourujen puhdistami-
seen

10 Koteloitu lattiasuutin
11 Suihkuputken jatkokappale
12 Korkeapaineletku
13 Jatkoletku
14 Isojen madrien imusarja
15 Imuletku ja suodatin
vesivarastojenimemiseen, esim. lammista ja vesitynnyreista
16 Vedensuodatin
17 Takaisinimusuoja
18 T-Racer

pintojen roiskumattomaan puhdistamiseen, esim. terassit,
tulovaylat, talonseinat

Puhdistusaineet

Jotta tydskentely sujuu ongelmitta suosittelemme
Karcher-puhdistus- ja hoitoaineiden kayttémista. Ni-
ista |6ytyy sopiva aine erityyppisiin pesukohteisiin. Pyy-
délisatietoja tai tuotekohtaiset esitteet puhdistusainei-
sta. Tassé pieni valikoima:
Y el spuhdi st usai ne Profi RM 555 ULTRA
Aut onpesuai ne Profi RM 565 ULTRA
Y ei spuhdi st usai ne tal oon j a puut ar haan

Profi RM 570 ULTRA
\eneenpuhdi st usai ne Profi RM 575 ULTRA
Hoito ja huolto

Puhdistus

Kun pesuri on pitempaan kayttamatta, esim. talvella:

¢ [rrota puhdistusaineen annosteluventtiili puhdistu-
saineen imuletkusta ja pese juoksevan veden alla.

e |rrota lattapihdeilld sihti vesiliitdnnasta ja pese
juoksevan veden alla.

Huolto
Pesuri ei tarvitse huoltoa.

Toimenpiteet hairiotapauksessa

Kayttdhairiot johtuvat usein pikkuseikoista, jotka voit
korjata itse seuraavassa taulukossa olevien ohjeiden
avulla. Jos olet epdvarma tai jos viat eivat korjaannut
ohjeiden avullak&énny valtuutetun huoltoliikkeen puo-
leen.

A Sahkoiskun vaaral

Pesurille tehtavat korjaustydt saa suorittaa ainoastaan
valtuutettu huoltoliike.

Laite ei kdynnisty

—Tarkista verkkojannite.

—Tarkista, ettei litdnt&johto ole vaurioitunut.

Laite ei kehitd painetta

— llmaa pesuri: Kéytéd pumppuailman korkeapainelet-
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kua, kunnes korkeapaineveden ulostuloaukostatu-
lee tasaisesti vettd. Asenna sitten korkeapaineletku
paikoilleen.

—Puhdista vesiliitannan sihti.

— Tarkista sy6ttdveden maara.

—Tarkista kaikkien pumpulle tulevien syéttdjohtojen
tiiviys ja poista tukkeutumat.

Suuret paineenvaihtelut
— Puhdistakorkeapainesuutin. Poistalika suuttimenrei’ista
neulalla ja huuhtele puhtaaksi vedella edesta pain.

Pumppuvuotaa
—10 tippaa minuutissa on sallittua. Mikali vuoto on
nopeampaa, ota yhteys huoltoon.

Puhdistusaineen sy6tté ei toimi
— Puhdista puhdistusaineen imuletku ja suodatin. Tar-
kista vuotaako letku.

Varaosat
Kéayta ainoastaan alkuperaisié Karcher-varaosia. Luet-
telo varaosista on kayttdohjeen lopussa.

Huolto

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa paikallisen Karcher-
yrityksen laatimat takuuehdot. Materiaali- ja valmistus-
virheet korjataan takuuaikana maksutta.
Takuutapuksessa ota yhteys jalleenmyyjaan tai la-
himp&an huoltopisteeseen. Toimita laite varusteineen
ja takuukortteineen sinne valittdémésti. Vauriot, jotka
aiheutuvat ammattitaidottomasta laitteen késittelys-
t& tai siten, ettei kayttdéohjeita ole noudatettu, eivat
kuulu takuun piiriin.

Huoltopalvelu
Kun Sinulla on kysyttévaa tai tarvitset apua hairiéta-
pauksissa, autamme mielellamme.
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Tekniset tiedot
Sahkoliitanta
Jannite (1~50 Hz) 230 - 240 V
Liitantajohto 19 kw
Verkkosulake (hidas) 10 A
Kotelointiluokka 1, IPX5
Vesiliitanta
Tuloléampétila (max.o) 40 °C
Tulom&ara (min) 10 I/min
Syottépaine (max.) (12 bar) 12 MPa
Tehotiedot
Nimellispaine (120bar) 12 MPa
Paine max. (130bar) 13 MPa
Vesimaara (4001/h) 6,7 I/min
Puhdistusaineen sy6ttd 0,3 I/min
Imukorkeus avoimesta séilidsta 20 °C 0,5 m
Takaiskuvoima késikahvaan kun
tydpaine on (max.) 15 N
Konetérin: 08 m/s?
Adnitaso, L, (EN60704-1) 745 dB(A)
Aénitehotaso, L,,,(2000/14/ETY) D dB(A)
Mitat
Pituus/Leveys/Korkeus 400/210/350 mm
Paino 115 kg
Sahkokaavio g

C1 Kondensaattori 1
M1 Moottori ]
Q1 Kayttokytkin
T Lampétilan rajoitin
S1 Painekytkin
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EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me vakuutamme, etta alla mainittu tuote vastaa suunnitte-
lultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan EU-direkti-
ivien asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos
koneeseen tehdd&n muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdmé vakuutus ei ole en&é voimassa.

Tuote: Korkeapainepesuri
Tyyppi : 1.1471-xxx

Asi anonai set BUdirektiivit:
98/37/ETY

73/23/ETY (+93/68/ETY)
89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY)
2000/14/ETY

Sovel | et ut har noni soi dut nornit :
DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DINEN 61 000-3-3 : 1995 + A1: 2001

Sovellettu standardinmukaisuuden arviointimenetelma:
Liite V

Mitattu aanitehotaso
Taattu énitehotaso

87 dB(A)
90 dB(A)

Sisaisin toimenpitein varmistetaan, etta sarjatuotantolaitteet

vastaavat aina voimassaolevien EU-direktiivien vaatimuksia
jasovellettujanormeja. Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon

toimeksiannosta ja valtuuttamina.
— Wesec

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems B
Alfred-Karcher-Str. 28-40 7
P.O. Box 160 #

D-71349 Winnenden .Jenner



AppéZouca xprion

XPNOLUOTIOLELTE QUTY) TN GUOKEUT| AMOKAELOTIKA KAL UOVO

yla IOWTIKY| Kat 0L YLa EMAYYEAUATIKY XPrion

- Yla ToV KaBaplopd PNXavwyv, oXNUATWY, OLKOSOUWY,
epYaAeiwv, MpoodPewv, TAPATOWY, CUOKEUWV KATOU
KTA. e Sapn vepoU uPnAng tieong (av xpelaoTel e
TIPOOONKN AMOPPUTIAVTIKWY),

- yla Tov kabaplopd kvntipwv pévo oe Témoug e
avahoyo dlaxwplotr) Aadiou,

- he eEaptrinata, aviaAl\aKTIKA KAl armoppuTavTIKd,
eykekpiéva and v Kdrcher. Mpooé€te Tiq unodel&elg,
ol oro{eq ouvodeUouv Ta AMOPPUMAVTIKA.

Ynodei&eig aopaleiag

AH \ertoupyia oe xwpoug, émou umdpxel kivduvog
€KpnEng, anayopevetal

A KatdtnvTonobEtnon g ouokeurq oe erkivouvouq
XWPOUG (I.X. PATNPLA UYPWV KaUT{wy) eTBAAETAL
NARUN TV anapaitntwv HETPWY aopale(ag.

A Mnv Bdalete T ouokeur| oe Aettoupyia av o aywyoq
oUvdeong pe To diktuo 1§ AMa LwTikig onuaciag
TUAMATATNG OUCKEUNG, OTIWG TLY. oTolXela aopaleiag,
oWAveq UUNANG tieong, TOTUOTOAETO PekaopoU K.a.,
€xouv unoatel {nuia.

A Npoooxn: OLowArveq ULIJI’])\Y]Q nieong, Ta ouompam
oPLENG KaL ot OUTEUEEIG € gxouv peydAn onuaocia yla
NV AoPAAeld TNG CUOKEUNG. Xpnotlomoleite Hovo
owWANveg UPNANG mieong, ouoTtrpata otpLEng Kat
ouleUEelg, oL omoleq elval eyKeKpLpévol and v
Karcher.

A\ H ouokeun dev mpénet va Aettoupyeital and nadlar
and npdéowna nou dev €xouv e&deikeubel otn
Aettoupylatng

AO1 xprioTeg TIPEMEL VA XPNOLOMOLOUV TT) GUCKEUN
OUHQWVa pE TOUG KAVOVIOHOUG Kal TO OKOTIO
Aetroupyiag tg. Eniong npénet va Aaupdvouv urt’
SN ToVMEPIBANOVTA XWPO KALKATA TNV SIdpKeEIaTNg
epyaoiag va nmpoogxouv Tpita npdowna, KUplwg
nadid.

AMpoooxn: Mnv xpnaotuomnoleite Tn ouokeun av
Bpiokovtaloe kovTivi andotaon GAa atopa, EKTog av
popouv oToAri pooTaciag.

AMpoooxn: Aéoueg uPnAng mniieong evdéxetat va
dnuioupyroouv cofapolg kivdivoug, avn xperion dev
elvalouppwvn Le Tiq 0dnyieq katto okomnd xpriong g
OUOKEUNG.
H 3€oun anayopevetal va oTpEPeTal /
TIPOGTO HEPOG ATOLWY, {0V, NAEKTPIKOU
eEomAlopoU ev svspyalc ATPOGTO UEPOG
NG (310G TNG OUOKEUNG. ‘

A HJEoun dev npsnstva mpscpewmpoqw uépogoag
1 TPOG TO YEPOG MWV e OKomd Tov kaBaplopd
POUXWV 1} UTOSNUATWV.

A Mnv Yekdlete avtikeipeva, Tou EPEXOUV ouaieq
eMikivouveq yla v uyela (r.x. apiavro).

A Mpoooxn: Ta AAoTixa TpoXoPépwv OXNUATwY Kat ot
BarBideg Aaotixwv evdéxeTalva unoatoly {nuieg and
v S€0Un UYNANG rieong Kat va okdoouv. To pwTo
oUpITTWA elvatn alayr xpwuratog Tou Aaotixou. Ta
eMattwpatikd Adotixa kat BalBideg Tpoxopopwv
oxnudTwy eivat emkivduva yia m {wn cag. O
kabaplopdg unopel va yivetat pévo and andotaon
TOUAGYI0TOV 30 EKATOOTWV.

A Olspyaolsq Kaeoplcuou KatdTig onoteqnpOKurrrouv
uypd eAaddn Adpata, Omwg T.X. l'[)\UOlpO MNXavng,
nMAUOLO TOU unodamnédou KA, emTPEMETAL Va
dleEdyovral pévo oe mMAuvTpla pe Slaxwplotipa
Aadiou.

A Katd tov KaBaptopd ANouaTpaplopévmV ETLPAVELWDV
npénel va kpatdte andortaon TouAhdylotov 30
€KATOOTWVY, YO va aro@UyeTe evOEXOUEVEG {NMIEG.

AToté pnv elodyete SIOAUTIKA UYpd 1) un apalwpéva
o&ga kat dlahutikd! ESw evrdooovtal petagl AAwv
T.X- N Bevivn, To SIOAUTIKS XpwHdTwY KAt TO TIETPEAALO
B6€ppavong. To vépog PekaopoU eival dkpwg
eUPAEKTO, EKPNKTIKG Kal dnAnTnpelwdeqg. Mnv
XPnolomnoleite aoetdv, un apaliwuéva o&éa kat
OLOAUTIKG, kaB’ dTITaTEAEUTAIOTIPOOBANOUV TA UNKA
TIOU Xpnotuomnouriénkav otn CUOKEUN.

A MNamvnpootaciatwvnpogTaniow ektoEeudevwy
Tepayiwvevdekvutalva opdre oe mepiTwon avaykng
KATAAANAN  MPOOTATEUTIKY evdupacia Kat
TPOCTATEUTIKA YUANA.

AToTé unv agrioeTe T ouoKeur| xwpiq enortreia, 600
ekelvn BplokeTal o Aettoupyia.

A Npoogoxn: H ouokeun autr dnuoupynonke yia
Xprion Héowv kabaplopol rou dlatiBevral and v
Kataokeudotpla eTaiplar eykpivovtatamnd autrv. H
XPrion ANV HEowV KaBaplopoU i XNUKWY OUCLwV
uropei va BAAYEL TNV A0PANELA TNG TUOKEUNG.

ZuoThparta acpaleiag

Taouotripata aopaleiag eEunmpetouv Tnv pootacia
arnd TPAUUATIONOUG Kal Sev EMTPENETAL VA AANAXTOUV
oute va ayvondouv.

BaABida umeppopTwong e diakonTn m’sanc

Av apebein okavddAn oTo TOTOAETO XELPOG sAsueapn,
16Te 0 dlakdming mieong Bétel mv avtAia smoq
Aettoupylag kat n déopn uPnAng nieong otapatd. Av
Tpapnxtein okavddAn, o SlakdmTng nieong enmavabeTel
v avtAia oe Aettoupyia.

H BaABida uneppdpTwong eurnodilel ekTdg autou TV
unéppaon tng entpentriq nieong Aettoupyiag.
Kouuni aopdAiong

To koupr{ aopAaAoNg 0To TIOTOAETO XELPAG eUModilel
v akouala B€an NG CUOKEUNG O€ Aettoupyia.

MpooTtaocia mepiBAAAovTog

Amnéoupon TG ouokeuaoiag

Ta ulikd g ouokeuaoiaq eival avakukAWolua.
Mapakaheiobe va divete T ouokeuaoia ota oxeTkd
Kévtpa yia tnv a&lomnoinon Twv UNK®OV Tng.

Anéoupon TnG MaAIdG OUCKEUNG

Mam\npopopieq OXETIKA LE TNV CULPWVA L TOUGKAVOVES
nipootaoiagnepiBdiovtog andéoupon aneubuvbeite 0To
kardotnuatngKdrcher.

Oikovopia vepou

XpNOoWomoLwvVTag Trn CUOKEUT| auTr eE0IKOVOLE(TE OF
oUykplon pe dAeg pebddoug Kabaplopou PEXPL Kat
85% vepo. H ouokeun unopel erniong vaettoupynoet e
Bpoxdvepo (xpnoiuoroote @iktpo vepol, Kwd.
napayyehiag 4.730-097).
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MpooTacia mepiBaAlovTog

Mapakale{obe va unv kAveTe oTiaTdAn anmopEUMAVTIKWOY.
MpooéxeTe Tiq ouoTdoelg dooohoyiag mou ouvodelouv
TIG OUOKEUAOIEG TWV AMOPPUAVTIKWV.

Mpiv TNV MPpWTN XpPrion

ZuvappoAdynon

EAéyETe Katd TO EeMakeTdplopa To mePLEXOUEVO TNG
ouokeuaoiag. Ze mepimrwon rou dlamiotwoete BAABES
and T HETAPOPA APAKAAE(TOE va ETIKOIVWVIOETE |IE
TO KATAOTN A, Ao To omnoio ayopdoate T GUOKEUN).

HAekTpIKA OUVdeON

A Mnv xpnoldomoleite TMOTE GOAPUEVOUS aywyoUs
oUvOEONG e TO NAEKTPIKO DIKTUO 1) TIPOEKTATELG, TIOU
€xouv pBapel! Av o aywyog olvdeong €xel unooTel
{nuia, mpénel va aviikaraotabel pe edkd aywyd
ouvdeomg, Tou dlatiBetat ano v katackeudaTpla
eTawpian My avtmpoowneiang.

A\ Eniong nmpoo€€te unv tuxov mpokAnBel {nuia otoug
aywyoug ouvdeang 1 TG MPOoeKTATELG amod MATNUA,
oUVONWN, okiowo KATL. Mpo®uAdETe Toug aywyouq
and Tn (€otn, Ta AddLa Kat TIG AIXUNPES YWVIEG.

A Mnv THLAVETE TIOTE TO PIG 1) TNV Tpila pe Bpeyuéva
Xépla.

A\ H o0vdeon peta&l dikTUou Kal aywywv ouvdeong 1
JIKTUOU Kall TIPOEKTAOEWY anayopedeTalva BpiokeTal
oToVvePO.

AONa Ta NAEKTPIKWG evepyd Tepdyla OToV XWPO
epyaoiag, and Ta oroia nepvael To NAEKTPIKG peUa
npénel vanpootarelovral and Tig SEopeG vepou.

* H ouokeur] erurpénetal va ouvdgetal NAeKTPIKA e
oUvdeaon, noroia i€ xtn and nAekTPoAdYo oUUPWVa
pe to IEC 60364.

* H ouokeun emtpéneral va ouvdéetal HOVo e
evalaoodevo pelpa. Hévraon npénetva ouppuvel
JE TO TIVAKIBLO avayvwpLong TNG CUOKEUNG.

» EAayom eEaopdhion mgmpifag 10A (LeempBpdduvaon).

« Mla v anopuyr Tuxov atuxnudtwv AGyw nAeKTpLoHoU
00G OULBOUAEUOULE VO XPNOYOTOLETE TPIZEG LE KAELOTO
TPOOTATEUTIKSG SLakomTn AavBAavovtog peUnaTog
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(ovopaoTikr) améAuom nAEKTPIKNAG loxuog 30 mA To
QAVWTEPO).

« Mpoooxn: Ot akaTAAMNAEG TPOEKTATELG UMOPOUV va
arnoBouUv emikivduveg. XpnolomnoloTe EMOUEVWG UOVO
TIG MPOEKTAOELG eKElveS, TTOU glval oXeSLATUEVEG KAl
eEoualodotnuéveg yla autd To OKomd He Tnv
arartoUpevn yla autd to okomnd dlatoun):

And 1éwg10m: 1,5mm2 10 €wg30 m: 2,5 mm2

* To@igkatn oUZeuEn LLaG XPNOLUOTIONUEVINGTIPOEKTAONG
aywyou rpénel va eivat adldppoxa.

 ZeTUAiETE TeAelwg Tov aywyd emurikuvong and To
KApPOUAL.

ZUvdeon oTov aywyoé vepou

Tnpeite 11§ npoBlaypansq ™mg unnpeaiag uépsuor]q
XpnouomoLETe OVOV EUKAUITTO CWATVa apoxnig (dev
napadidetal padf pe T ouokeun)) pe TG akOAoubeq
dlaotdoelg:

- Mrjkog TouAdxtoTOV 7,5 M

- Aldpetpog TouhdyioTov %"

Ma 11g TIpEG ouvdeong, PA. Mivakida Turou/Texvikd
XOPOKTNPLOTIKA.

Xeipiopog

A Kivduvog-0dvarog!

EAaotikd oxnudtwv/BarBideq eAaoTikwv eival Suvatdv
va urnoaTouv {nuiég and tn d€aun uPnAnig ieong kat
va okdoouv. Mpwto deiypa yU' auTd eivat n XpWHATIKY
aMoiwon tou ehaotikoU. Autd emtpéneral va
kaBapilovratl pe Tnv eAdxiotn andotaon twv 30 cm.
Mnv rudvete note To PIg e Bpeypéva xEpla.

Mpiv and kabe xprion eAéyxete Tov aywyé ouvdeong
Je T0 @I yia {npieg. O (peapusvoq aywyog olvdeong
npémnel va aMaszt apéowg and eEouclodoTnuévn
ennpeoia  Texvikig efumnpétnong  meAatwv/
NAEKTPOASYO.

Mptv and kabe xprion eAEYXETE TOV EUKAUTTTO OWArVa
uynAnig mieong yia {nuieg. O epOapuévog eUKAUMTOg
owAvag uPnAng riieang npénel va alayrel apéowg.

Kivduvog Tpaupariopou!
ASGyw TG e€epxOeVNg SETUNG vEPOU OTO OKPOOTAMIO

uYnArq ieong aokeftal oTo TOTOAETO XelPOG Eva
“kATONUA” (SUvaun avremotpoPng). M’ autd kpatdre
KaAA TO TILOTOAETO Kal TOV CWAva ekTéEgUONG.

Ma v npootacia and Ta mPog Td Miow EKTOEEUGEVA
MEPN TIPEMEL OE TEPITTWOT AVAYKNG VA pOPATE KATAMNNAN
MPOCTATEUTIKNA evdulaaoia.

Tpogpodoaoia vepou

Mpoooyn! AkaBapoieg ato vepdmpooaywyrigMEOKaAOUV
BAABeg otnv avthia. Mpog aropuyr BAaBwv oty avtAia
€MOTOUNE PNTWG TNV TTPOCOXN 04G 0T XPN|0M TOU VEPOU
¢iAtpou Kdrcher (kwd. mapayyeAiag 4.730-097).

H Aettoupyia Tou pnxavipatog kabaptopou e uPnAn
rileon eva n mpooaywyr vepou eival kAeloTr, €xet oav
ouvénela tnv mEOkANon BAABWY aTnv KUAVOPOKEPAAT.
Moté pn Xxpnoipornoleite To pnXdvnua kadapiopou pe
uynAn mieon evw n Bpuaon cival KAEIOTH.

H ouokeur unopel m.x. va tpopodotnBel e vepo and

Tov aywyo vepou Tou SiktUou Udpeuang i amnd avorxtd

doxelo e vepo.

Tpopodooia vepou amo Tov aywyo vepou

ZuvdéaTe OTn oUvdeon vepoU TNG OUOKEUNG Kal OTnV

napoxn vepou (.. Bpuon) évav eUKaumTo owAnva

TAPOXNG.

* Avoite Vv napoxn vepou.

Tpopodooia vepou amo avoixTo doxeio

*» Zef1dWOTE TO TEpAXI0 LeUENG YLa TNV TTIAPOXT] vEPOU.

* Bldwote ToveUkapumto owArva pe gpiktpo (devnapad-
{detal pad{ pe T ouokeun, BA. “Eldika eEaptripata”)
0T oUvdeon vepou NG CUOKEUNG.

* Kpepdote 10 giAtpo péoa oto doxeio.

» EEaepwyoTe TN ouokeun Tplv and tn Aettoupyia.

- Bdwote Tov aywyod udnAng niieong otn olvdeon
UYnAng mileong TG OUOKEUNG.

- O€£TeTE TN OUOKEUN O€ AelTOUpPYia Kal agrioTe TV
va SoUuAEPeL PExPL va eE€pxetal To vepd otn
oUvdean UPNANG mieong xwp(g UOaAiSeg.

- O€tete TN ouokeun ekTdg Aeltoupylag kat
EavaBidwoTe Tov EUKapTTTo cwArva ugnArgriieong.



MpocTolpacia
* BdAte 10 @I OV TIpIdQ.
* ['upiote TOV KevTpikd dlakdrn oto “I”.

©éon oe AeiToupyia
+ MNatote To kouuri aoPAALONG OTO TIOTOAETO XELPOG
Kat Tpapn&re T okavddAn.

©£on eKTOG AsiToupyiag

» Apriote Tn okavOAAn ehelbepn).

>1a dlahelypara epyaoiag kat dtav eyKaTalelmeTe ™
ouokeur], aoPalilete T ouokeur] and akouaota BEon
oe Aettoupyia, matwvtag 1o koupmi aopdilong.

Nieon epyaciag

AUEnon 1ng nieong epyaciag:
ZTPEPETE TOV OWAIVa eKTOEEUONG
otnv Kkateubuvon “+”.

Meiwon tng nieong epyaciag:
ZTPEPeTE TOV OWAVaA eKTOEEUONG
otV kateubuvon “-”

MpdoyeiEn anoppumavrikou

* TpaPri&te Tov eUKauTo owArjva anoppunavtikoU and
1o mep{PAnpa oto embuuNnTd prikog.

* Kpgpdote 1 BaABida  plBwong ddong
anoppunavtikoU Péoa oto doxeio anoppunavtikou.

* ZTPEYTE TOV owAva ektdEeuong otnv karelBuvon
“=" UEXPLTO TEPUA.

Av SOUAEYQTE |UE aroppUMaVTIKG:

» Kpepdote 1 BaABida plUBwong  ddong
anoppunavtikou péoa oe doxeio pe kabapd vepd,
B€TeTE TN OUOKEUT| Tepimou el 1 AeTttd o€ Aettoupyia
Kat EemUvTte Tnv.

ZuvIoTWHEVN HEOO0B0G Kabapiopou

1.WekAleTe TO AMOpPUMAVTIKG OLKOVOUIKA TTAVW OTn
oteyvr) empdvela Kat To a@rivete va dpdoel (va un
OTEYVWOEL).

2.AopakpUveTe Toug HaAakwpévoug pUTIOUG e TN
J€opn UYnAng miieong.

AEn Aeiroupyiag

« [upiote Tov KevTPIKO dlakdrTn oto “0”.

* Tpapni&re To @Iq amnd v mpila.

e TpoPodooia vepou armo Tov aywyo vepou:

» Kh\eloTe TV napoxr vepou.

* Anopovwote Tn ouokeun and tn ouvdeaon vepou.

e Tpopodoaia vepou amo avoixTo doxeio:

* ZeB1dwoTe TOV eUKAUMTO OWAARVA Pe GIATPO OTN
ouvdeon vepol TNG CUOKEUNG.

* Tpapri&re Tnv okavdAAn 0To TIOTOAETO XELPOG, MEXPL
Va UV UTtApXxeL Tiiean oTn GUOKEUN).

« MNatiote To kKoUur{ aoPAALONG OTN CUOKEUT), Yla va
v acpahioete évavti akoualag Béong oe Aettoupyia.

®UAagn

Mpogoxn! O nayetdq prnopel va KataotpéPel T

OUOKEUN), and Tnv omoia dev €xel adela0Tel EVIEANG TO

vepo. Katd tn SLdpKela ToU XEWWWva 0dg ouvioToUpE

va QUAQTE TN OUOKEUT] 08 XWPO TToU dev POTRANETAL

and nayeto.

* ATOLOVWOTE TOV OWAIVA EKTOEEUONG AMG TO TILOTOAETO
XELPOQ.

* TUNETE TO KOAWSLO OUVDEONG KAL KPEUAOTE TO TL.X.
YUpw and To TOTOAETO XELPOG.

MeTagopa

* Mpwv and Tn petapopd BETETE TN OUOKEUN EKTOG
Aettoupyiag.

* Mo petapopdndvw and okdAeg eunddia onNKWveTe
™ ouokeur] and t Aapr| HETAPOPAg.

« [la TN petapopd mavw amnd emninedeq eMPAVELES
TpaBdte T ouokeun and To TOEO EAENG.

131Ka eEapTAMATA

Taedka sEapm MaTadEUPUVOUVTIQ 6uvaTomTeq xpnonq
™mQ ouoksunq 0ag. I'Isptcoompaq TIANPOPOPIEG OXETIKA
urnopeite vandpete and o katdotnuatng Kdrcher.
Aneikovioeig, BA. aTn oehida 110.
1 Meplotpepdpevo OKpOOTOIJlO
I"a 3UoKOAEG BPWIES OTIWG TT.X. EEWTEPIKEG ETUPAVELES,

TToU €X0UV TIACEL UYpaoiar) EXouv kataoTpapet ané my
Kakokaipia.

2 MNpootacia and mtohiopara ylat epéla punwv
3 ZeTKabaplopou CwA VWV

Ma Bouhwpévoug OWANVEG Kal EKPOEG.
4 TMeplotpepopevn Bouptoa muoipatog

lMa tov kaBaplopd empaveldyv apagwUaTwy, kKadwg kat
YUAAV@WV ETILRAVELWV.

5 Bouptoamniuoijatog
Ma Tov KaBaplopd Aelwv emepavelwy, m.x. autokivnTo,
Bdpka.
6 Zetuypnrigdéoung
a v anopdkpuvoTn okoupLldg 1 XPWHATWY.
7 EUKAUITToG OwNivag eKTOEeUaNg
EUKauITTo akpogUaolo yia Tov kabapiops SuoTipGattwy
onueiov
8 TP\ aKPOOTOWLO e CwAva eKTOEEUONG
9 ZwAvag ekTeEEUaNG Yia duamipsotta onueia
"EETPA HaKPUG OWAVAG EKTOEEUOTIG, TLX. YIATOVKABAPLouS
udPOPOWV TNG OTEYNG.
10 ZwArjvag ektéEeuaong danédou
11 Eruprikuvon owArjva ekté&euong
12 EUkauntog owArjvag ugnAng mieong
13 Emurikuvon eUKauntou cwArva
14 ZeT avappoenong ueyd)\u)v MOCOTTWY
15 Edkaprtog owhrjvag avappdenang pe piktpo
Ma v anoppdéenon Twv anobepdtwy vepou, TL.X. and
deEapevég kal Butia vepou.

16 ®{Atpo vepou
17 MNapeunodioTnq avIEMOTPOPNG
18 T-Racer

I'a kaBaplopd EMPavelwy, TL.X. TAPATOwV, el063wV o8
QUAEG, TOlXWV OTUTIOV, XWPIG PeKaoud.
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AnoppumnavTikd

Ma anpdokornn epyacia kat avaloya e Tov ekAoToTe
kabaplopud 0dg ouviotoUue TO TMPOYPAMMA
QroPPUMAVTIKWY Kal LEowV Teptroinong tng Kdrcher.
Mapakaheiobe va INTrioeTe CUMBOUAEG 1] TIG OXETIKEG
mAnpopopieq. ESw oag divoupe pia pikpr emioyn:
ArmoppuravTiké yevikig xpriong Profi RM 555 ULTRA
AmoppuriavTiké autokiviiTwv  Profi RM 565 ULTRA
AnoppumavTiKo OIKIGKAG XPioNG Kai Krjmou

Profi RM 570 ULTRA
ANoppUTIaVTIKO OKAPWV ProfiRM 575 ULTRA
®povTida Kal cuvTRPNON

Kabapiopdg

Mpv and Tnv anobrikeuon yia YeYaAUTePO XPOVIKO

Bldotnua, T.X. TOV XEWUWVA:

* TpaBdre ™ BarBida pUBuong ddong anoppunavtikou
and Tov eUKaumto OwAfva avappdenong
anoppumavtikoU kat Tnv kabapilete kdtw amd
TPEXOUNEVO VEPD.

* TpaBdreto iktpo ot oUvdeoN vePOoU TIPOG TA EEW e
niévoa kat o kabapilete kdtw and TpexoUpevo vepd.

ZuvtApnon
H ouokeur] dev xpeldetal ouvtripnon.
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AvTigeTwmon BAaBwV

O1BAGBReg €xouv ouxvd anmiéqg aitieg, Tiq omoleg pnopeite
va TIG avTideTwrioeTe ol {dlot/eq pe Tn Borbela Tou
akohoUBou ouvontikoU Tiivaka. Ze mepimTwon
apgBoAiag ) av dev avapépetatn BAARN/avVTIETWITLOT
napakaleioBe va aneubuvBeite oe eE0UCLODOTNUEVN
umnpeoia Texvikng eEUMMEETNONG MEAATWV.

Kivduvog nAekrpomAn&iag!
Ol epyaoieq MOKEUWV OTN CUOKEUY| EMITPEMETAL VA
ektehoUvtal pévov and eEoualodotnuévn unnpeoia
TEXVIKNG €EUMNPEETNONG MEAATWV.

H ouokeurj é¢ Acitoupyei

- EAéyEte avntdon tngmvakidag TUmou TG CUOKeUNg
oupninrel pe exeivn Tou diKTUOU PeUUATOG.

- EAéyEte TOV TPOPOBOTIKS aywyd OXETIKA e BAAREG.

H ouokeurj éev éxel micon

- Na eEaepwbei n ouokeun: Apriote Tnv avtAia va
Aerroupyel xwplg Tov eUkaumro owArjva ugnAigrieong,
MEXPLVOU va EEpxeTalvepd XwpPIg puaahideg. Katdrmv
ouvdEoTe AN TOV EUKAUTTO CWArva UPYNArg ntieong.

- KaBapiote ™ onfjta oto pakdp napoxrig vepou (autod
yivetal eUkoAa pe pia mévoay)

- EAéyEte v moodTnTa npooaywyng vepou.

- EAEYETe OAEQ TIq OWANVWOELG TIPOCAYWYNG TIPOG TNV
avtAia yla Tuxév dlappogg 1) Boulwuara.

loyxupég 61axupévastc mieong

- Kceaplﬁarcu TO OTOWO uwn)\nq msonq O1 Bpopuég
and To AvoLyY A TOU OTO{OU UMopoulv va acpalpseouv
pe pa Behdva. Katdmv va Eemubel To otdpio and
MIPOOTA [eE vePO.

H avtAia mapouaoidlei d1appoEg

- 10 otaydveg oto Aentd emrpénovral. Otav eival
peyalUtepn 1 dappon, Ba npénel va aneubuvbeite
otnv urpeoia eEunnPETnong MeAaTw.

KaBdéAou avappdepnon amoppunavrikou

- KaBapiote 10 @iATPO OTOV €lKauMTO CWArva
arnopEUMAvTIKoU.

AVTaAAGKTIKG

XpnotJorolelte anokAeLoTIKA aUBeVTIKA QvTAMAKTIKA TG
Karcher. Evav guvorttikd riivaka avtalakTikev 6a Bpette
070 TENOG AUTWV TWV OSNYLHV XELPLOMOU.

Eyyunon

e kdbe xwpaloxUouv ol dpoleyyUnong nou ekdéOnkav
and v eTapeia pag 1) and Tov eloaywyéa. BAABeg
enlélopeo’avouus om cuoKsuﬁ oag dwpedv otamiaiola
™g eyyunong, a(pooov nartia Ba eivat eAdTTwHA UAKOU
1 ctpa)\ua KaTaoKeunq

Ze nepimtwon napoxng eyyunong aneublveote e Ta
eEapTripata kat Ty anddel&n ayopdg oto Katdomua,
andTo oroio ayopAoarte T CUOKEUN 1) OTNVITANCLETEQN
eEoualodoTnuévn umnnpeoia Texvikig eEumnpénong
TIEAATO)V.

Yrnpeoieg TeXVIKAG €EUMNPETNONG TTEAATWV
Ze nepintwon epwtioewv 1) BAaBwvV BpiokeTal otn
d1&beon oaq kdbe unokatdotnua g Karcher.



TeXVIKA XapaKTnPIoTA

Napoxn pelparog

Téon (1~50 Hz) 230 - 240 V
Zuvdedepévn loxig 1,9 kW
HAektpkr) aopdAela (SUOTNKTN) 10 A
Katnyopia pévwong 1, IPX5
Napoxr vepou

Oepuokpacia mpooaywyng (U€y.) 40 °C
Mapexdpevn noodmra (eAay.) 10 I/min
MNieon mapoxng (U€y.) (12 bar) 1,2 MPa
ZToixeia amédoong

Ovop. rieon (120 bar) 12 MPa
MNieon uéy. (130 bar) 13 MPa
Mapexduevn moadtnta (400 I/h) 6,7 |/min
Avappdenon anoppunavtikou 0,3 I/min
“Yyog avappéenong and

avouyté doxeio 20 °C 0,5 m
Alvaun omoBodpdunong oto GopnTo TOTOAETO
extdEeuong pe ieon epyaciag 15 N
AovioeLg unXaviaTog: 0,8 mfs?
>1d6un nieong nxou,

LPA (EN 60704-1) 745 dB (A)
ZTdOuN nxNTIKAG ieong,

LWA (2000/14/EOK) 90 dB (A)
AlaoTdoeig

Mnkog/MAdrog/ Yyog 400/210/350 mm
Bdpog 11,5 kg
Zx€310 KaAWJiwong BN pE

C1 Mukvwtig Aettoupyiag

M1 Kwntpag

Q1 AKOMTNG OUOKEUNG

T Meploplotrq Beppokpaciag
S1 TAnktpodlakomTng

H(FA
Y
2

M1

ARAwon Motétnrag EK

Epeig, dnAwvoupe pe v napoloaq, §TLTo unxavnuanou
xapaKmplieTamapaKaTw AGYW TOU 0XedLATOU KAl TOU
TPOTIOU KATAOKEUNG, GG KALAGY® TNG MAPAANAYT|G TTOU
dlatiBetal and pag otV ayopd, avtanokpiveral otig
OXETIKEG BATIKEG ANAITNOELG A0PAAElag Kal uyelag Twv
OdnyLhv EK. Ze mepirtwon aAay®v oTo Pnxavnua xwpiq
nponyoUpevn cuvvevonon pagi uag, madet va .oxueL n
napouoa dMAwon.

Mpoiév: Zuokeun] kaBaptopou pe uPnAn mieon
Tumog: 1.141-xxx

ZxeTikég Odnyieg EK:

98/37/EOK

73/23/EOK (+93/68/EOK)

89/336/EOK (+91/263/EOK, 92/31/EOK, 93/68/EOK)
2000/14/EOK

Evappoviopéva mpoTutia 1mou £Xouv EQapHoodEi:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60335-2-79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 -2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61000-3-3 : 1995 + A1: 2001

E¢nppoopévn dladikacia unoAoyLopoU CUNGWVIaG TIHGV:
Mapdptnua V

MetpnBeiooa otddun anédoong fixou : 87 dB (A)
Eyyun6eiocoa otdbun andédoong rixou : 90 dB (A)

Me AN@Oévta eowTepIKA PéTpa Exel eEA0PANTOEL, dTLOL
OUOKEUEG O€lpAq KATAOKEUNG AVTATOoKpivovTalmdvta otiq
anarmoelg Twv enkalipov odnywyv EK kat ota
epappoodevTanpdtumna. OLunoypapovteg evepyouv pe
€VTOAN Kal katdmv e&oualoddtnong tng evikng
Algubuvong.

Alfred Karcher GmbH & Co. (
Cleaning Systems 7 o Z};
Alfred-Karcher-Str. 28-40 ,// s !L/ S
P.O. Box 160 f
D-71349 Winnenden ~H. Jenner S. Reiser
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Cihazin kullanim alanlan

Cihazi sadece sanayitipi olmayanislerde kullaniniz

- Bu cihaz, makinalarin, tasitlarin, binalarin, alet
edevatlarin, dis cephelerin, balkonlarin ve bahge
islerinde kullanilan aletlerin temizlenmesinde
kullanilir.

- Motorlarin temizligini yaparken calisilan yerde
mutlaka atik yag toplayicisi bulundurunuz.

- Sadece Kéarchertarafindan uygun gériilen aksesuar-
lari, yedek parcalari ve temizlik malzemelerini (de-
terjanlari) kullaniniz. Temizlik maddelerinin tizerinde
yazan yada beraberinde verilen agiklayici bilgileri
dikkatlice okuyunuz.

Giuvenlik Bilgileri

A\ Patlama riski olan ortamlarda cihazin kullaniimasi
yasaktir.

A Cihaz tehlike olusturacak bolgelerde (6rn. benzin
istasyonlarinda) kullanildiginda gerekli giivenlik &n-
lemlerialinmalidir.

AElektrik baglanti kablosu veya cihazin guvenlik
araclari, yiksek basing hortumlari, piskurtme taban-
casi gibi 6nemli parcalari hasarli ise, cihaz
calistinimamalidir.

AUyari: Yiksek basing hortumlari, armatirler ve
baglanti birimleri cihaz givenlidi agisindan énemli-
dir. Sadece Uretici tarafindan 6nerilen yiiksek basing
hortumlari, armatiirler ve baglanti birimleri kullanil-
malidir.

A Cihaz, cocuklar ve kullanim bilgisi yetersiz kisiler ta-
rafindan kullaniimamalidir.

AKullanici cihazi talimatlara uygun bicimde
kullanmalidir. Kullanici ¢evre kosullarini
dikkate almali ve cihazi kullanirken diger
kisilere ve dzellikle cocuklara dikkat et-
melidir.

A Uyari: Cihaz kullanilirken yakin gevrede .
baska kisiler bulunmamali veya bulunan kisiler ko-
ruyucu elbise kullanmalidir.
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A Uyari: Yiksek basingli su jeti talimatlara uygun bigim-
de kullaniimadiginda tehlike yaratabilir.

Basingli su kisilere, hayvanlara, ¢aligir durumdaki
elektrikli cihazlara veya cihazin kendisine yo6neltil-
memelidir.

A Kullanici, giyecek veya ayakkabilari temizlemek ama-
ciylabasinglisujetinikendi veyabaskalarinin tizerine
tutmamalidir.

A Basinglisujeti, sagliga zararlimaddeler (6rn. asbest)
tasiyan esyalarin Gzerine puskurtilmemelidir.

A Uyari: Basingli su jeti otomobil lastiklerine ve lastik
supaplarina hasar verebilir ve lastigin patlamasina
yol acabilir. Buna iliskin ilk belirti, lastigin renk
degistirmesidir. Hasar gérmus lastikler ise hayatiteh-
like olusturur. Bu nedenle yikamaiglemienaz 30cm
uzakliktan yapilmalidir.

A Otomobil motor/taban yikama gibi yagh atik su
olusturan temizlik isleri, sadece atik yag toplayicisi
bulunanyikama yerlerinde yruttlebilir.

ACilali yuzeylerin temizlenmesinde hasara yol
acmamakicinenaz 30 cm’lik birmesafe korunmalidir.

A Hicbirzaman ¢ézlicimadde icerensivilari veyaincel-
tilmemis asit ve ¢6zlcli maddeleri cihazinigine ¢ek-
meyin. Butirmaddelerarasina 6rn. benzin, tinerveya
fuel-oil girer. Plskurtmede yayilan su bulutu yiiksek
derecede yanici, patlayici ve zehirlidir. Cihaz
olusturan maddeye zarar vereceginden, aseton,
inceltilmemis asitler ve ¢dzlicti maddelerden uzak
durulmalidir.

A Sigrayan maddelere karsi korunmak igin gerekirse
uygun koruyucu elbise ve koruyucu gozluk
kullaniimalidir.

A Galisir durumdaki cihaz daima kullanicinin gézetimi
altinda bulunmalidir.

A Uyari: Bucihaz sadece Uretici tarafindan verilen veya
Onerilen temizlik maddeleri kullanilacak bigcimde ge-
listirilmistir. Bagka temizlik maddelerinin veya kimya-
sal maddelerin kullanilmasi, cihazin guvenligini teh-
likeye atabilir.

Giivenlik arac gerecleri

Guvenlik arag gerecleri, muhtemel yaralanmalari en-
gellemek icin yapilimis olup, tzerinde herhangi bir
degisiklik yada benzeri bir islem yapilamaz.

Basing ayar salterli su jeti ventili

Puskulrtme tabancasinintetiginden elinizi cektiginiz
taktirde, basin¢ ayar salteripompayi devreden cikarir.
Bdylece yiksek basingli su akimi kesilir. Tetige
basildii anda basing salteri pompayi devreye so-
kar. Su Jeti ventili, istenilen ¢alisma basincindan
daha yiksek basing olusmasina engel olur.

Giivenlik salteri

Puskurtme tabancasindaki guvenlik salteri ile,
cihazin istenmeyen durumlarda ¢alismasi engel-
lenir.

Cevre Koruma

Ambalaj malzemelerinin atilmasi

Ambalaj malzemelerinin tamami yeniden
kullanilabilecek sekilde (recycle) imal edilmis olup
bitlin ambalajmalzemelerinilltfen tekrar kullanilacak
sekilde gideriniz.

Eski cihazlarin giderilmesi

Cihaz uretilirken recycle edilebilmesi géz énunde
bulundurulmusdur. Fakatbuna ragmen cihazinbazi
parcalarinin ve maddelerinin normal ev ¢éplne
atilmamasina 6zen gosterilmelidir. Cevre dostu gi-
dermeyeiligkin gereklibilgileri Karcher saticinizdan
edinebilirsiniz.

Su tasarrufu

Diger temizlik ydntemleri ile karsgilastirildiginda, bu
cihaz ile yaklasik % 85 oraninda su tasarrufu yapa-
bilirsiniz. Cihazi yagmur suyuyla da ¢calistirabilirsiniz
(su filitresi kullanarak, siparis no 4.730-097).

Atik su

Lutfen temizlik maddelerini (deterjani) az miktarda
kullanmaya 6zen goésteriniz. Temizlik malzemeler-
inin Ustlinde yazili olan yada beraberinde verilen
dozaj miktarlarini dikkate aliniz.



Cihazi ilk kez calistirmadan 6nce

Cihazin montaji

Cihaziambalajindan ¢ikarirken ambalajinicinde bu-
lunanlari kontrol ediniz. Nakliye sirasinda olusan
hasarlari derhal saticiniza bildiriniz.

Elektirik baglantisi

A Hicbirzaman arizali elektrik besleme kablosu veya
uzatma kablosu kullanmayin! Besleme kablosu ha-
sargérmusise, Ureticiden veyailgili misteri hizmetin-
den yeni bir besleme kablosu temin edilmelidir.

A\ Elektrik besleme kablosunun veya uzatma kablo-
sununezilme, sikisma veya gerilme yoluyla zedelen-
memesine veya hasar gérmemesine dikkat edilmeli-
dir. Besleme kablolarini sicaktan, yagdan ve keskin
kenarlardan koruyun.

A\ Elektrik fisi veya prizi higbir zaman islak elle tutulm-
amalidir.

A Elektrik besleme/uzatma kablosu su birikintilerinde
kalmamalidir.

A Calismaalanindaki elektrik tagiyan tim parcalar su
jetine karsi korunmus olmalidir.

- Cihaz, IEC 60364 standardina uygun olarak bir
elektrik tesisatcisi tarafindan kurulmus besleme
kaynaginabaglanabilir.

- Cihaz sadece alternatif akimabaglanmalidir. Voltaj,
cihazin Gzerindeki tip levhasinda verilen bilgilerle
ortismelidir.

- Priz icin minimum sigorta degeri 10 A (gecikmeli).

- Elektrik kazalarini énlemekicin kagak akimakarsi
koruma salterli prizlerin (azami 30 mA nominal kontak
akimi) kullaniimasini éneriyoruz.

- Uyari: Uygun olmayan uzatma kablolarinin
kullaniimasi tehlikeye yol agabilir. Digarida sade-
ce acik havada kullanima uygun ve yeterli kablo
kesitine sahip uzatma kablolar kullanin:
1—10marasi: 1,5mm?2 10—-30 m arasi: 2,5 mm?

- Kullanilan uzatma kablosunun figi ve baglanti biri-
mi su gecirmez olmalidir.

- Her zaman uzatma kablosunun tamam1 kablo bo-
bininden ¢ézulmelidir.

Su baglantisi

Sular idaresinin ve diger ilgili kurumlarin belirlemis
oldugu yénetmelikleri dikkate aliniz. Su baglant
hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen)
uzunlugunun en az 7,5 m gapinin ise '/," olmasi
gerekir.

Baglantilara iliskin degerler icin bak. Tip levhasi
ve Teknik bilgiler.

Cihazin kullanimi

A Hayati tehlike ! ) )
Basinglisujeticihazintekerlerine ve teker siboblarina

hasar verebilir ve hatta tekeri patlatabilir. Buna ilig-
kinilk belirtilerden biri tekerlerin renk degistirmesidir.
Yikama igleminin en az 30 cm mesafe kalacak se-
kilde yapilmasi gerekir. Elektirik prizine yada fisine
kesinlikle 1slak elle temas etmeyiniz. Cihazi
calisirmadan énce elektirik kablosunun, prizlerin ve
fislerin hasarli olup olmadigini kontrol ediniz. Ha-
sarl olan elektirik kablosunu, prizleri ve figleri yet-
kili servise yada konunun uzmani olan bir elektirikgiye
degistirtiniz.

Cihazi ¢alisirmadan 6nce yuksek basing su hortu-
munun hasarli olup olmadigini 6zenle kontrol edi-
niz

Eger hortum hasar gérms ise derhal yenilenmesi
gerekir.

A tehlikesi !

Basincli su jeti puskuartilurken, puskirtme
tabancasinda geri tepme kuvveti olugur. Cihazi gu-
venli bir sekilde kullanabilmek icin puskurtme
tabancasinive namlusunusikica tutunuz. Calisirken
sigrayan cisimlerden, parcalardan korunmak icin
ihtiyaca gore, gerektiginde koruyucu elbiseler giyme-
niz tavsiye edilir.

Su temini

Dikkat ! cihaza gelen suyunkirliolmasi halinde pom-
pahasar gérebilir. Bu tip birdurumu engellemekicin
Karcher sufilitresi (siparig no 4.730-097) kullaniimasi

6nemle tavsiye olunur.

Yiksek basingh temizlik cihazlarinin ¢alistirildigi

sirada, cihazin su giriginin kapali olmasi halinde,

silindirkafasihasargorebilir. Yiiksek basin¢h temizlik

cihazlarini, musluk kapali iken kesinlikle

calistirmayiniz.

Cihazin su baglantisini, direk olarak sebeke

suyundan yada acik kaplarda biriktiriimis su ile

saglayabilirsiniz.

Su temininin sebeke suyu ile yapiimasi

e Suhortumunun (cihazile birlikte verilmeyen) birucunu
cihazasubaglantisininyapildigi yere, diger ucunu
ise musluga takiniz.

* Muslugu aginiz.

Sutemininin acik kaplardan su emilerek yapiimasi
* Su girisini saglayan baglanti pargasini sékiniz.
e Filitreli emme hortumunu (cihaz ile birlikte veril-
meyen, bak “6zel aksesuarlar”) cihazin su
baglantisinin yapildigi yere takiniz.
o Filitreyi kabin igine yerlestiriniz.
e Calistirmadan 6nce cihazin havasini aliniz.
- Cihazin, yliksek basing hortumunu, yiiksek basing
baglanti ucundan sékunuz.
- Cihazigaligtinnizve basingli sukabarciksiz olarak
cikana kadar calistrmaya devam ediniz.
- Cihaz kapatiniz ve yiksek basing hortumunu
tekrar yerine monte ediniz.

On hazirlik
¢ Cihazin figini pirize takiniz
e Ac — Kapa dugmesini “I’lkonumuna getiriniz.

Cihazin caligtiriimasi
eOnce puskirtme tabancasindaki emniyet
meknizmasini aginiz daha sonra tetige basiniz.

Cihazin dudurulmasi

¢ Plskirtme tabancasinin tetigini birakiniz.

Mola verirken yada cihazin yanindan ayrilacaginiz
zaman emniyet mekanizmasini kapatarak , cihazin
beklenmedik ve istenmeyen durumlarda calismasina
karsi énlem aliniz.

Tirkce 65



Calisma basincinin se¢ilmesi

Caligsma basincinin yiikseltilmek icin:
Puskurtme namlusunu “+” ydnunde ceviriniz.

Calisma basincinin diigiirmek icin:
Puskurtme namlusunu “=” ydninde ceviriniz.

Temizlik malzemesi (Deterjan) kullanarak calistirma

e Temizlik malzemesi (deterjan) emis hortumunu
uzunlugunu istenilen sekilde ayarlayiniz.

* Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini deterjan
kabinin icine yerlestiriniz.

o Plsklrtme namlusunu “~=” yénlnde, carpma (tep-
me) olusana kadar geviriniz.

Cihazi, temizlik malzemesi (deterjan) kullanarak
calistirdikdan sonra:

Temizlik malzemesidozajayar ventilini, icinde temiz
su bulunan bir kabin icine yerlestiriniz ve cihazi 1
dakika sure ile calistirarak durulayiniz.

Tavsiye edilen temizlik yontemleri

1. Azmiktardatemizlik malzemesiniylzey kuru iken
serptikden sonra yuzeye iyice etki etmesini be-
kleyiniz (kurutmayacak sekilde).

2. Gozllmus kirleri yuksek basingli su jetiile temiz-
leyiniz.
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Cihazin kapatilmasi

¢ Ac - Kapa diigmesini “0” konumuna getiriniz.

¢ Cihazin figini pirizden ¢ekiniz.

Su temininin sebeke suyu ile yapilmasi halinde
o Muslugu kapatiniz.

o Cihaza bagli olan su hortumunu séklniz.

Sutemininin acik kaplardan suemilerek yapiimasi

halinde

o Filitreliemme hortumunun cihaza bagdlandidi ucunu
cikartiniz.

¢ Puskirtme tabancasinin tetigine cihazin basinci
tamamen bosalana kadar basiniz.

* Emniyet mekanizmasini kapatarak, cihazin beklen-
medik ve istenmeyen durumlarda ¢aligmasinakarsi
emniyete aliniz.

Cihazin korunmasi

Dikkat ! Tam olarak bosaltiimadigi takdirde,
cihaz don olmasi durumunda biyUk hasar gére-
bilir. Kisin cihazi donmaya karsi korumaya
alinmis ortamlarda saklayiniz

o Puskirtme namlusunu tabancadan ayiriniz.

e Baglanti kablosunu sariniz ve askisina asiniz.

Cihazin bir yerde bir yere tasinmasi

» Biryerdenbiryere tasimadan énce cihazi kapatiniz.

» Merdivenlerden yada esiklerden gecirmek icin ,
cihazi kulplarindan tutarak kaldiriniz.

e Cihazi, duz ylzeyler Gizerinde hareket ettirirken,
tasima kolundan cekerek gétirebilirsiniz.

Ozel aksesuarlar

Ozel aksesuarlar sayesinde cihazinizin farkl alan-
larda, farkl iglerigin kullaniimasini saglayabilirsiniz.
Gereklidetayl bilgileri Karcher saticinizdan edinebi-
lirsiniz.
Sekiller icin Sayfa 110 Bakiniz
1 Dénermeme
yosunlasmis veya korozyona maruz kalmis dis alanlard-
aki yogun kirler igin
2 Su sigramasini 6nleyen baslik
3 Kanal temizlik seti
tikal borular ve kanallar igin
4 Déner baglikli firga
kaporta ve cam ylizeylerin temizlenmesi igin
5 Firca
cilal ylizeyleri (6rn. otomobil, tekne) temizlenmesi icin
6 Yagmurlamaseti
pas veya boya lekelerinin ¢ikariimasi igin
7 Hareketlinamlu

zor ulasilabilir yerlerin temizlenmesiigin hareketli plskdirt-
me ucu

8 Ug baslikl piiskiirtme memesi ve namlusu

9 Namlu (zor ulasilan yerler igin)
orn. oluklarintemizlenmesiigin ekstra uzun piiskiirtme ucu

10 Zeminler i¢in kullanilan namlu

11 Namlu uzatmasi

12 Yiksek basing¢ su hortumu

13 Uzatma hortum

14 Blyuk miktarlari emmek igin kullanilan set

15 Filitreliemme hortumu
orn. havuz ve su deposu gibi yerlerden su kdtlelelerinin
emilmesiigin

16 Su filitresi

17 Cek valf

18 T-Racer

orn. teras, ev girisi ve ev duvarlari gibi ylizeylerin sigrat-
madan temizlenmesiigin



Temizlik malzemeleri

Yapilacakolantemizligin tiriine uygun disenve cihazin
problemsiz ¢alismasini saglayan Kéarcher temizlik
ve bakim malzemelerini kullanmanizi tavsiye ede-
riz. Konuile ilgili bilgi almak igin bizlere bagvurabilir
yada ilgili bilgi formlarini bizlerden talep edebilirsi-
niz. Ornek teskil etmesi amaci ile agagida kiigik bir
liste bulunmaktadir.
Universal temizleyici Profi RM 555 ULTRA
Otomobil temizligi icin Profi RM 565 ULTRA
Bina ve bahcge temizligi i¢in

Profi RM 570 ULTRA
Yatlarin temizligi icin Profi RM 575 ULTRA
Cihazin bakim ve temizligi

Temizlik

Cihazi uzun sureli olarak kullanmayacaksaniz,

6rn. ki mevsiminde

e Temizlik malzemesi dozaj ventilini takili oldugu
temizlik malzemesi emis hortumundan ¢ikariniz
ve temiz akar su ile iyice yikayiniz.

* Su baglantisinin saglandigi yerdeki stizgecleri
yassl bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve
temiz akar su ile iyice yikayiniz.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.

Ariza durumunda ne yapiimali

Arizalarin sebebleri genelde ¢cok basit olup asagida
belirtilen maddelerinyardimiile arizalar kendinizde
giderebilirsiniz.

Eger arizayi giderirken tereddiite diiserseniz yada
asagida belirtilenlerin disinda bir ariza ile
karsilagirsaniz durumu litfen derhal yetkili servise
bildiriniz.

A Elektirik carpma tehlikesi

Cihazda yapilacak butin tamirat isleri sadece

konunun uzmani yetkili servisler tarafindan

yapiimalidir.

Cihaz calismiyor

- Tip levhasi Uizerinde verilmis olan gerilim (votaj)
degeriile sebeke elektirigi gerilim (voltaj) degerleri
nin ayni olup olmadigini kontrol ediniz.

- Cihazin elektirik kablosunu kontrol ediniz.

Cihazda yeterince basin¢c olusmuyor

- Cihazin havasini aliniz: pompay! ylksek basing
su hortumunun baglantisiniyapmadan ¢alistiriniz
ve basingli su kabarciksiz olarak ¢ikana kadar
bekleyiniz. Daha sonra yliksek basing su hortu-
munun cihaza takiniz.

- Subaglantisininsaglandigi yerdekisiizgecleriyassi
bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz akar
su ile iyice yikayiniz.

- Cihaza gelen suyun debisini (miktarini) kontrol
ediniz.

- Pompayabaglananbutiin hortumlarin, sizdirmazligini
yada tikali olup olmadiklarini kontrol ediniz.

Biiyiik basing farkliliklari olusuyor

- Puskirtme memelerini temizleyiniz: meme
agzindaki birikmis olan pislikleri bir igne ile iyice
temizledikten sonra 6n kisimdan su ile iyice
yikayiniz.

Pompa sizdiriyor
- Pompada ¢ok az miktarda sizma olmasi oldukga
normaldir. Eger pompada buyik miktarlarda

sizmalar oluyorsa konunun uzmani yetkili servisi-
nize bagvurunuz.

Temizlik malzemesi (deterjan) emilemiyor
- Temizlik malzemesi emme hormundaki filitreyi
temizleyiniz.

Yedek parcalar

Prensip olarak sadece orjinal Karcher yedek
parcalarini kullaniniz. Yedek parcalarin listesini
kilavuzun son bélimunde bulabilirsiniz.

Servis

Garanti

llgili ulkede, genel distribitdrumuzin belirlemis ve
yayinlamig oldugu garanti kosullari gegerlidir. Gar-
anti suresi dahilinde cihazda, malzeme ve uUretim
hatasindan olusabilecek arizalarin giderilmesi
tarafimizdan ucretsiz olarak yapilir.

Garanti kapsamindaki arizalarin olusmasi halinde,
litfen cihazi tim aksesuarlari ve satis belgesi ile
(fis, fatura) satin aldiginiz yere yada en yakindaki
yetkili servise géturiuniz.

Cihazin kullanim émrti 10 yildir.

Yetkili servis

Sorulariniz varsa yada herhangi bir ariza durumun-
da, Kércheryetkili servislerisizlere yardima hazirdir.
Gerekli adresleri arka sayfada bulabilirsiniz.
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Teknikbilgiler
Elektirik baglantisi

Voltaj (akim 1-50 Hz iken) 230-240 V
Akim gucu 1,9 kW
Ana sigorta (gecikmeli) 10 A
Emniyet sinifi 1, IPX5

Su baglantisi

Giris sicakhg@i (azami) 40 °C
Giren su miktari /debi (asgari) 10 I/min
Giris basinci (12 bar) 1,2 MPa
Gic degerleri

Calisma basinci (120bar) 12 MPa
Azami basing (130bar) 13 MPa
Sevk miktari (4001/h) 6,7 I/min
Emilen temizlik malzemesi miktari 0,3 I/min
20 °C de ag¢ik kapdan emme yiksekligi 0,5 m
Tabancada olusan geri tepme kuvveti 15 N

El ve kolda olusan vibrasyon 0,8 m/s?
Ses basincl, L, (EN60704 1) 74,5 dB(A)
Ses giddeti, L, (2000/14/AB) 90 dB(A)
Ebatlar

Uzunluk/Geniglik/YUkseklik ~ 400/210/350 mm
Agirlik 11,5 kg
Elektirik plani e N pE
C1 Kondesator 0 L
M1 Motor i @

Q1 Ac — Kapa digmesi
T Termostat
S1 Basing salteri

M

68 Tirkce

AB Uygunluk bildirisi

isbu belge ile, agagida adi gegen makinenin, tasarimi,
yapitarzi, ve piyasaya tarafimizdan surilis sekliile, genel
ve temel guvenlik ve saglik ydntemleri agisindan, asagida
bildirilen AB yénetmeliklerine uygun oldugunu bildiririz.
Bizlerin musadesi olmadan makinede herhangi bir
degisiklik yapilirsa bu acgiklama gegerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basingli temizlik cihazi
Tip:  1.141-xxx

Gegerli AB yonetmelikleri.

98/37/AB

73/23/AET (+93/68/AET)

89/336/AET (+91/263/AET, 92/31/AET, 93/68/AET)
2000/14/AB

Kullaniimig olan uyumlu standartlar:

DIN EN 60 335 — 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + A1: 2001

Kullanilan uygunluk degerleme yéntemi: Ek V
Olgiilen ses siddeti: 87 dB(A)

Garanti edilen ses siddeti: 90 dB(A)

Seri Uretimden ¢ikan cihazlarin daima AB y&netmelikle-
rine ve gegerli tim standartlara uymasi, dahili énlem ve
uygulamalar sayesinde garanti edilmisdir.

Imzalayan kisiler, isletme yonetimi adina ve isletme y6-
netimitarafindan verilen vekalete istinaden islem yaparlar.

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems o N

Alfred-Karcher-Str. 28-40 - — WNesaer
/L g

P.O. Box 160 .o

D-71349 Winnenden .Jenner S. Reiser



Wcnonb3osaHne no Ha3Ha4eHUIO

JaHHoe yCcTpPOMCTBO NpeAHa3Ha4yeHO TONbKO ANA

HernpoMbIWAEHHOro UCMONb30BaHNA ANA BbINOAHEHUA

cneayouwmnx pabot:

— YUCTKa MawwuH, aBToOMOGUNENR, CTPOUTENbHbIX
KOHCTPYKLMIA, UHCTPYMEHTOB, hacanoB 3AaHWUW,
Teppac, CaA0BbIX UHCTPYMEHTOB U T. 4. CTPyeli BoAbl
non AaeneHnemM (Npu HeOBXOAUMOCTU MOXHO
BOCMOMb30BaTbCA YUCTAUNM CPEACTBOM),

— 4UCTKa ABUraTtenei TONbKO B MecTax, Fie umeeTcA
COOTBETCTBYIOWMNIA MacnooTAennTenb.

— /JlnA BbINONHEHNA 3TNX paboT MOXHO MONb30BaTLCA
TONbKO MPUHAANEXHOCTAMMU, 3an4acTAMMU K
4YUCTAWMMMN CpeAcTBaMU, AONYUEHHbIMN hUpMOii
Karcher k npumeHenuio. Cobnionaite ykasaHua no
nNpaBUIbHOMY MCMONb30BaHMIO YUCTAWMX CPEACTB,
Mmerowre B Ux yrnakoBke.

YkKa3aHuA no TexHuke 6e3onacHocTun

A\ 3anpelaeTcs MCMONb30BaTh YCTPOUGTBO BO
B3PbIBOOMACHbLIX NOMELLEHUSX.

A Tpy UCNoNb30BaHUM YCTPONCTBA B ONACHBIX
30Hax (Hanpumep, aBTO3anpPaBOYHbIX CTAHLUSAX)
cobniopath COOTBETCTBRYIOLME MPeAnMcaHns
TEXHUKN 6e30MacHOCTU.

A He ncnonb3oBaTh yCTPOICTBO B CNyyae Hanuuns
noBpeXAeHnii B ceTeBOM kabene nunm B BaxXHbIX
afleMeHTax yCTpOoncTBa, Hanpumep, B 3alUUTHbIX
npucnoco6ieHnsax, BbICOKOHAMOPHbIX LUaHrax,
nucToneTe-pacnboinnTene.

A\ BHumaHue: BbiCOKOHAMOPHbIE LUNAHMY,
apmaTtypa U COeAVHUTENIbHbIE 3NIEMEHTbI BaXHbI
nns 6esonacHocTu ycTpolicTBa. Vicnonb3oBaTtb
TOJIbKO BbICOKOHAMOPHbIE LUAAHIU, apMaTypy n
COeAVHUTENbHbIE 3JIEMEHTbI, PEKOMEHA0BaHHbIE
M3roToBUTENEM.

A\ 3anpelaetcs MCNonb30BaHNE YCTPONCTBA
[EeTbMU 1 INLAMW, He MPOoLUeaLWnMmN
VHCTPYKTaxX.

A Nuuo, paboTaimllee ¢ yCTPOCTBOM, 0693aHO
MCnonb30BaTb €ro B COOTBETCTBUM C
HasHayeHueMm. Mpu aToM HeobxoaMMo
cobnopate MeCTHble 0coB6eHHOCTU, Npu paboTe
C ycTpolictBoM obpaliate BHUMaHUE Ha
6e30NacHOCTb TPETbUX NINL, U, B OCOBEHHOCTH,
neten.
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A Buumanue: He ncnonbsoeats yCTPOWNCTBO, ecnu
B 30HE ero AelCTBUS HaxoAaTCs MOCTOPOHHME
nnua, 3a UCKIIOYEHNEM CnyvyaeB, Korga Takue
NNLA HOCAT 3aLUUTHYIO o4exay.

A Buumanue: MNpy HeHagsexallem
NPYMEHEHUN HaxoAAaLWAsacs Noa,
HaNopoM CTPys MOXeT NpeACcTaBNaTb
OMNacHOCTb.
3anpewaeTcs HanpasnaTb CTPYIO Ha
noaen, XMBOTHBIX, BKIIIOYEHHOE 3NEKTPUYECKOe
ob6opynoBaHMe UM Ha CamMoO YCTPOWMCTBO.

A He HanpasnsiTe CTPYIO Ha camoro cebs uam
OPYrnx C Uenbio YUCTKU ofexapl unu obysu.

A He unctuth cTpyeit npeameTsl, coaepxaliye
BelLleCcTBa, BpeAHble NS 300pOBbs (Hanpumep,
acbecT).

A BHuMaHue: ABTOMOOUIIbHbIE LWIVHbI/LLUNHHBIE
BEHTWUJIM MOTYT MOJIy4UTb MOBPEXAEHUS B
pesynbTaTe BO34ENCTBUS BbICOKOHANOPHOWM
CTPYW W NONHYTb. [epBbIM NPU3HAKOM
NOBPEXAEHUS CNYXUT U3MEHEHNEe LBeTa LUNHBbI.
MonyynBlive nNoBpexaeHnUs aBToMOOUNbHbIE
LUNHbBI/WUMNHHBIE BEHTWUNIN NPeAcTaBAsioT
0MacHOCTb AN XM3HWU. MNpu nx yncrtke
HEo6X0AUMO BbIAEPXNBATbL PacCTOSAHME He
meHee 30 cm.

A Pa6oTbl Mo 4nCTKE, B pesynbTaTe KOTOPbIX
nosiBNsieTca BoA4a C NPUMECbI0 Macen,
HanpuMmep, 4YucTka ABuratenen, AHUL,
aBTOMOGUNEN, NPON3BOANTbL TONILKO B MecTax
0N MOUKW, OCHALLEHHbIX MacnooTAENUTENEM.

A Tpu 4ncTKe NaKMpPOBaHHbLIX NOBEPXHOCTEN BO
nsbexaHve nx NOBPeXAEeHNs BblOEpXUBaTb
pacctosHue B 30 cm.

A Hn B KoeM cnyyae He UCMONbL30OBATL NPU YUCTKE
XWAKOCTW, coaepXalline pacTBOpPUTENN, a Takxe
HepasbaBneHHble KNCNOThl U pacTBopuTenu! K
TakuM BeLLeCTBaM OTHOCHTCS, Hanpumep,
6eH3uH, pazbaBuTenn Kpacok, a Takxe MasyT.
O6pasyowuiica B pedynbTate pacnblieHns
«TyMaH» NerkoBocnjamMmeHseM, B3pbIBOOMACEH U
an0BUT. He ncnonb3oBaTb aLETOH,
Hepa3baBfieHHble KUCNOTbl U pacTBOpUTENU, T.K.
OHW paspyllalT MaTepuanbl, N3 KOTOPbIX
chenaHo yCTpOMCTBO.

A [Ing 3awmThl 0T pas3neTalLmxcs npu YMcTke

4yacTuvL B cllyyae HeoB6XoAMMOCTU HOCUTb
COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLMTHYIO O4exXay u
3alWMTHBIE OYKW.

A Bo Bpems paboThl, [0 BbIKIIOYEHUs YCTPOWCTRA,
He ocTaBnsATb ero 6e3 npucMoTpa.

/A\ BHumMaHue: faHHOe YCTPOWCTBO 6biNO
paspaboTaHO AN NPUMEHEHUS YUCTALLMX
CpeAcTB, NOCTABASEMbIX UAN PEKOMEHAYEMbIX
n3roToBuTENEM. VMcnonb3oBaHne Apyrux
YUCTALNX CPEACTB UAN XUMUKATOB MOXET
HeraTMBHO NOBAMATH Ha 6e30MacHoOCTb
ycTpoincTaa.

3awunTHbIE NpUcnocobneHuna

3aWwnTHble I'IpVICI'IOCOﬁﬂeHVIH npeaHa3Ha4YeHbl 4nA
npeaynpexaeHvAa TpasmaTtusma. Hu B koem cny4ae
HeNlb3A HU U3MEHATb X KOHCTPYKUMWIO, HU BbIBOAUTbH
NX N3 CcTpoA.

lMepenusHoli knanaH ¢ NHeBMOBbIKNOYaTENNEM

Zorpa OoTnycKaeTCA pbl4ar pyKoATKW mucToneTa,
MHEBMOBbIKIOHYATE b BbIKOHAET HACOC, YTO MPUBOAUT
K 06pbIBY CTPyU. Mpy NOBTOPHOM HaXKaTWM Ha pbl4ar
MHEeBMOBLIK/IOHATENb CHOBA BKJKOHYaeT Hacoc. Zpome
TOro, nepenuBHOM  KnanaH npenATcTByeT
npeBbIWEHNIO AONYCTUMOro paboyero AaBneHuA.

MpeaoxpaHuTenbHaA KHonka
MpesoxpaHuTenbHaA KHOMKa Ha PYKOATKE mucToneTta
npenATCcTBYeT Cly4YaliHOMY BKNIOHEHUI0 YCTpolcTBa.

3awmTa okpyxxaioLier cpeabl

YTunnsauma ynakosku

MaTepuanbl ynakoBku MPUrOAHbI ANA BTOPUHHON
nepepaboTku. Moxanyicrta, no3aboTbTecb 0 TOM,
4TO06bI ynakoBka ycTpoiicTea bbina caaHa B MPUEMHBI
NyHKT, rae 6yaeT nposejeHa ee 3KoNoruyHana
yTuansauma.

YTunusauma ctaporo ycTpoicTea
MHdopMaunio No  3KONOrMHYHOW  yTuamsauumn
OTCNYXWBWWX CBON CPOK yCTpONCTB Bbl MoxeTe
nony4vMTb B TOProBOW opraHuM3auuu, npopaswen
Bam nspenve dupmbl Karcher.

OKOHOMUA BOAbI



Wcnonb3yA AaHHOe ycTpoicTBO, Bbl akoHOMUTE
B CPaBHEHWUWN C APYr¥MU METOAAMMN HUCTKW A0 85 %
BOAbl. DKCMAyaTaumnA ycTponcTBa BO3MOXHA Takxe ¢
npMMeHeHWEM [LOXAEBOW BOAbI (B 3TOM chydae
HeobxoAnMM OULTP ANA O4UCTKU BOAbI).

Bo usbexxaHue AONONHUTESNILHOIO
3arpA3HEeHNA CTOYHbIX BOA,

Moxxanyincrta, pacxoAayniTe 4ucTAWMEe CcpeAcTBa
3KOHOMHO. Y‘-lVITbIBaI7ITe pekomMeHaaunnm no wux
AO3UpOBKe, HaxogAuwunecA B ynakoBkKe BMeCTe
CO cpeAcTBaMu.

Mepea BBOAOM B 3KCnyaTauuio

C6opkaycTpoicTBa

Mpu pacnakoBkKe ycTponcTBa NMPOKOHTPONUPYNTE,
BCe N Ha MecTe. Ecnu yCTpOVICTBO BO BpewmA
TPaHCNOPTUPOBKM GbINO MOBpEXAeHo, To coobuunTte
06 aTOM, noxkanyincTa, B TOProByl opraHu3auuio,
npojaswyto Bam ycTpoicTeo.

AneKTponoaknioyeHne

A\ Kateropuyeckn sanpeliaeTcs MCNonb3oBaThb
HeucnpaeBHble ceTeBble kabenu unu yoanHutenn!
B cnyyae noepexnaeHus ceTeBoro kabens ero
HEO6X0AMMO 3aMEHUTb CMeLnanbHbIM CETEBBIM
Kkabenem, KOTOPbIA MOXHO MONYYUTb Y
VN3roTOBUTENS UAN CNYXObl TEXHUYECKOro
ob6cnyxmnBaHus.

A Crnepntb 3a Tem, 4To6bl ceTeBble kabenn un
YOJIMHUTENN He Obln NOBPEeXAeHbl Uan
NpuBeLEHbl B HEFOAHOCTb MyTEM Mnepee3na
4yepes HUX, CAABNMBAHMUS, PACTSXEHUS U T.M.
CeTeBoli kabenb 3aluMWatb OT Xapbl, Macen u
OCTpbIX Kpae..

A He npukacaTbca MOKpbIMU pykamm K
LITENCeNbHON BUJIKE N PO3eTKe.

A\ CoenvHenve ceTeBoil kabenb/yanvHUTENb He
[OJIXHO lexaTb B BOJe.

A\ Bce Tokonposopadilume yacTu B paboueii soHe

[O0JXbl ObITb 3aLUMLLEHBI OT NONafaHUS BOAHbIX

cTpyn.

YCTPONCTBO A0/KHO MOAKIIOY4ATHCS TOJIbKO K

BbIBOAY 9/IEKTPOCETU, BbIMOJIHEHHOMY

9N1EeKTPOMOHTEPOM B COOTBETCTBUM C

TpeboBaHuamMu MexayHapoaHoew
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anekTpoTexHuyeckon komuccun (IEC 60364).
YCTpONCTBO NOAKIOYATb TONMLKO K CEeTU
nepeMeHHoro Toka. HanpsixeHue [OKHO
COOTBETCTBOBATb NapamMeTpam, yka3aHHbIM B
dupmeHHon Tabnnyke yctponcTea.
B kayecTBe MUHMManNbHOW 3aLlmThbl
MCNoNb30BaTb NpeaoxpaHuTens posetkn 10 A
(MHEPLMOHHBIN).
- Ona nsbexaHns HecyacTHbIX Cry4yaeB npu
obpalleHnn C 3NeKTPUYECTBOM Mbl
peKkoMeHAyeM MCMoJsib30BaTh PO3ETKU C
NpeaBK/IIOYEHHBIM YCTPOMCTBOM 3aLLUThl OT
aBapuIHOro Toka (C Makc. HOMUHaNbHOW cCunon
ToKa cpabartbiBaHmns 30 MA).
BHuUMaHue: HeCOOTBETCTBYOWMNE YOAINHUTENN
MOryT NpeAcTaBNATb onacHocTb. Mcnonbayite
BHE MOMELLEHNI TONIbKO AONYLEHHbIE AN TaKoro
MCNONb30BaHNA N MapKMPOBaHHbIE
COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3oM yASMHUTENN C
[O0CTaTOYHbIM MOMNEPEYHbIM CEYEeHNEM:
or 1 po 10 m: 1,5 mm? or 10 go 30 m: 2,5
Mm?
LLtencenbHas BWJKa U COEANHEHUTENbHbIN
3NE€MEHT MCNONb3YeMOro YAJNHUTENS AOJIKHbI
OblTb FEPMETUYHBI.
« YonuHutenb Heo6xXoAMMO MOSIHOCTbIO
pas3mMaTbiBaTbh C KaTyLUKW.

MoakntoyeHne K Bogonposoay

Moaknio4YeHne nposBoANTe B  COOTBETCTBUU
¢ npeanucaHuAMN NPeAnpuUATAA NO BOAOCHaGXeHUIO.
Mo>XXHO Mcnonb3oBaTh TOMLKO WNAHT (HE coaepXuTcA
B 06beMe MoCcTaBKW) CO CneaylounMn napaMmeTpamu:
— AJVHa MUHUMYM 7,5 M

— AnameTp MUHUMYM 1/2 "

MapameTpbl noaknodeHnA Bbl HalaeTe B hpMeHHoN
Tabnuyke n pasnene “TexHu4eckue AaHHble”.

0O6cnyxusaHve

A OnacHo AnA XusHu!

CTpyeit BoAbl MojA AaBleHMEM MOXHO MOBpeAUTb
WWHbl aBToMobunAa n ux 30JI0THMKKN, a 3TO 4acTo
npMBOAUT K TOMY, 4TO WuHa nonaetcA. lNepBbin
Npu3HaK NoBpeXAeHWA WUHbI — U3MEHeHne ee LBeTa.
MoaToMy MoViKY WUH CTPyelt BOAbI cneayeT NpoBOAUTbL
C paccToAHuA He MeHee 30 cMm.

Hukorpa He 6epuTtech 3a CeTeBYO BUNKY MOKpbIMU
pykamu.

CeTeBoii kabenb 1 BUAKY NPOBepANTe Ha Hanu4ue
NOBPEeXAEHUN KaXXAbll pa3 nepea UCNoNb3oBaHWEM
ycTpoWcTBa. YCTPOMNCTBO C NMOBPeXAEeHHbIM kabenem
cneayeT HeMeANeHHO OTAaTb B CEPBUCHYIO
MacTepckylo Mo peMOHTY usaenuit oupmel Karcher
ANA 3aMeHbl kKabenA Ha HOBbIN.

BbicOKOHanopHbIN WnaHr cneayeT TakXe nepea
Ka>KAbIM MCMONb30BaHMEM yCTpoicTBa NMPOBEPATh
Ha Hanu4ne noBpeXKAeHWi. MoBpeXAeHHbIV WnaHr
Heo6X0AMMO HEMEANEeHHO 3aMeHUTb.

A OnacHocTb TpaBMupoBaHuA!

BoipbiBatowanAcA M3 cTBona CTPyA BOAbl Bbi3biBaeT
oTAa4vy nucToneTa, MOSTOMY Mepea Ha4anom paboTbl
3aliMUTe YCTOWHMBYIO MO3MLMIO U KPENKO AepXute
B pyKax nucroner.

JnA 3awunTbl OT oTneTalwWnx Hasan 6pbi3r BOAbI
BMeCTe C OTAENAWNMUCA YacTh4KaMu 3arpA3HeHni
MOXHO MNpu HEeO6XOAMMOCTU HOCUTb 3alUUTHYIO
onexay.

BonaocHabxeHune

BHumaHue! 3arps3HeHHOCTb NocTynatouwiel BoAbl
MOXeT NnoBpeauTb Hacoc. [na npefoTepalieHus
3TOr0 Mbl HAaCTOATENbHO PEKOMEHAYEM MPUMEHSATb
dbunbTp ansg ouncTkm Boabl dupmbl “Kgrcher”
(Homep 3akasa 4.730-097).

Mpu BKIIOYEHUU AAHHOIO BbICOKOHAMOPHOIO
MOIOLLLEro annaparta ¢ NepekpbIToi nogayeli Boapl
MOXeT BbIAITM U3 CTPOS rosioBka 6/10Ka LMANHAPOB.
Mpocb6a He BKJIOYATL AaHHbIA BbICOKOHAMOPHLIN
MOWOLMIA annapaTt npu 3aKpbITOM BOAONPOBOAHOM
KpaHe.

B ycTpoiCTBO BOAa MOXET NnoaaBatbcs U3
BOJOMPOBOAA WM OTKPBLITOrO pe3epByapa.

BopaocHabxeHue n3 sogonpososa

e OAVH KOHeL, MoAaloWero wnaHra (He coaep>XxuTcA
B 06bemMe MOCTaBKMW) MPUCOEAUHUTE K 3NEeMEeHTY
NoAKN4YEeHNA YCTPONCTBA, a APYroV — K UCTOYHUKY
BOAOCHabXeHuA.

e OTKpoONTe KpaH.

BoaocHabxeHue U3 OTKpLITOro pe3epsyapa
¢ OTBUHTUTE COEAMHUTENbHYI AeTalb
MOAKNIOYEHVA NOAAIOWEro WnaHra.

anAa



e TpuKpyTUTe BcacbiBaloWMN WHaHT ¢ PUNBTPOM
(He conepxutcA B 06beme NocTaBku, cMOTpUTE
pasgen “CneumnanbHble MNpUHaAnNeXHocTn”)
K 9NeMeHTy MOAKNOYeHUA BOAbI.

¢ OnycTuTe KoHeL, wWnaHra ¢ UnbTPOM B pe3epsyap.

* [epen paboToin npoeeanTe yaaneHue Bo3ayxa
13 ycTponcTBa.

— OTKpYTUTE BLICOKOHAMOPHbIN WAAHM OT 3neMeHTa
NoAKNOYeHNA yCcTponcTaa.

— Bkno4nTe ycTponCcTBO U AaiTe eMy nopaboTtaTtb
[0 Tex nop, noka BbINVMBaKOWaACA U3 anemMeHTa
noAKMnYeHNA BoAa He nepecTaHeT My3bIpUTbCA.

— BbIKNOHMTE YCTPOMCTBO U MPUKPYTUTE Ha MECTO
BbICOKOHAMOPHbIN WNaHr.

MoaroTtoska
¢ BcTaBbTe BUMKY B PO3ETKY.
¢ YcTaHOBWTE rnaBHbI BbIKNO4aTENb B NONOXKEHNE “I”.

BkitoyeHue
* Haxmute Ha npeuoxpaHMTeanyro KHOMKY Ha
PYKOATKe nucTosieTa U Ha pblHar pyKoATKN.

BbiknioveHue

. OTnyCTVITe pblHar pykoATKW.

Bo BpemA nepepbiBa B paboTe n B chy4ae, ecnu
YCTPONCTBO ocTaeTcA 6e3 NpucmoTpa, HaxmMmanTe Ha
npeuoxpaHMTeanyro KHOMNKY, I'IpenHTCTByIOLI.lyIO
cNy4aliHOMY BKIHO4EHWIO YCTpOMCTBa.

Pabouee aaBneHve

lMoBbiweHne pabo4vero AaBieHUA:
NoBepHUTE CTBON NMUCToneTa B HanpasneHun “+”.

MoHuxxeHue pabo4yero AaBreHUA:
NMOBEpHWTE CTBON MUCTONETa B HampasneHun “-.

JAo6asneHne YncTAWMX CPeACTB

e WnaHr anA BcacbiBaHMA YUCTAWEro cpeAacTBa
BbiTalWnTe N3 Kopnyca yCTpOVICTBa, pacnonoxwme ero
no XenaHuto.

. ZnanaH AnA AO3NPOBKU HYUCTAWeEro cpeancrtea
onycTuTe B eMKOCTb CO CpeACTBOM.

e CtBON nucToneta MnoBepHMTe AO ynopa
B HanpasfieHun “=”.

Ecnn gobasnanoce yuctauee cpeacTso

. OI'IyCTVITe KnanaH AnA AO3UPOBKWU 4YucTAwero
CpeAcCTBa B pe3epByap C 4UCTOW BOAOW, BKNOHUTE
yCTpOl7ICTBO Ha OAHY MWHYTY M XOpPOWeHbKO
npomMoWnTe ero.

PekomeHAyeMbIil MeTOA YUCTKU

1. MeTonom pas3bpbi3armBaHnA HaHecuTe Hebonblwoe
KONM4ecTBO 4YUCTAWEro CpeacTBa Ha Cyxyio
o4ulWwaemMyto NoBepxHOCTb (He AaBaiiTe CpencTBY
BbICOXHYTb).

2. OTaenuBWMeCA 3arpA3HEHNA CMOWTE CTpyeit BoAbl
noA AaBneHueMm.

OKoH4aHue paboThbl

e YcTaHOBUTE rNaBHbl BbIKNO4aTENb B MONOXeEHNe “0”.
e BblTawmnTe BUNKY U3 PO3ETKWU.

IMpn BoaocHabxeHun N3 sogonposoaa
e 3akpoiTe BOAOMNPOBOAHBIN KpaH.
e OTcoeAMHWTE WRaHr yCTponcTBa OT KpaHa.

lMpu BoaocHabxeHUU N3 OTKPbLITOro pe3epsyapa

e OTKpyTWTe BcacbiBalowWwmin wnaHr ¢ unbTpoM oT
anemMeHTa NOAKNOHEHNA YyCTPONCTBa.

* Pbl4ar pyKoATKW nuctoneTa AepXuUTe HaxXaTbiM A0
Tex nop, noka AaBieHWe BHYTpWU ycTpolcTaa
He 6yneT cbpouweHo.

* HaxXmuTe Ha npeaoxpaHWTeNbHY KHOMKY, C TeM
4T06bl NMPEefOTBPaTUTL CliyHaliHOe BKOYeHne
yCTponcTBa.

XpaHeHue

BHumaHue! Mpu HW3KOW TemnepaType MOXeT

NPOU30MTN pa3pylWeHNe yCTPONCTBA, eClv U3 HErO He

6yneT nonHocTbio cnuta BoAa. MoaToMy 3umoit ero

Ny4le BCEro xpaHwWTb B OTaniMBaeMOM MOMeULEHUN.

e CHMMWTe CTBON nucToneTa.

e CmoTanTe ceTeBol kabenb M noesecbTe ero,
Hanpumep, Ha nucTonert.

TpaHcnopTupoBKa

e [lepeA TpaHCMOPTUPOBKOW YCTPOWCTBO chneayeT
BbIKNO4aTb.

¢ JinA nepeHoca yCTPOWCTBA MO NeCTHULE NN Yepe3
NpenATCTBUA ero cneayeT NPUMOAHUMATL 3a Py4Ky
ANA TPaHCMOPTUPOBKMU.

e JlnA nepemMelweHnA ycTpoWcTBa MO rnankown
MOBEPXHOCTN €r0 MOXHO TAHYTb 3a AyroobpasHyio

PY4KY.
CneunanbHbie NPUHaANEXXHOCTU

CneuwnanbHble NpUHaANEXHOCTW pacwupAloT obnacTtb
npumMmeHeHnA Bawero yctpoicTtBa. Bonee noapo6Hyto
nHdopmMaL o no aToit Teme Bbl MoxeTe nony4nTb
B OpraHusauuv no cbuiTy naaenuii covpmbl Kércher.

PucyHkun ¢ nsobpaxeHueMm npuHaanexHocten Bbi
HaliaeTe Ha cTpaHuue 110.
1 dpesa AnA yaaneHuAa 3arpA3HeHUn
AN TPYAHOOYMLAEMbIX y4aCTKOB, Kak, Hanpumep,
BHELLIHME NOKPbITbIE MXOM U pa3pyLLEHHbIE BO3AENCTBUEM
noroabl MOBEPXHOCTU
2 3awmnTHbIN KOXYX ANA dpesbl
3 ZomnnekT npucrnocobneHnin AnA 4UCTKU Tpy6
OJ151 32COPEHHbIX TPYO 1 CTOKOB
4 BpauwawwanacA MowwanA weTka
151 MOVKM MOBEPXHOCTEN Ky30BOB aBTOMOOUIEN 1 CTEKON
5 Motwowana weTka
ONS MOWKM rnajkuili NMOBEPXHOCTEN, Hanpumep,
aBTomMObUNen, NoaoK
6 ZoMnnekT NpuvHaAneXHocTen ANA MOKPOW 4MCTKU
ANa yoaneHns p>XaB4UHbl M Kpacku
7 'nbkaa cTanbHaA Tpyba
NnoOBOPOTHadA C])OprHKa AONng YACTKMN TPYyAHOOOCTYMHbIX
y4acTKOB
8 TpoliHaA dopcyHKa co CTBONIOM
9 CTBON ANA YUCTKWU B TPYAHOAOCTYMHbIX MecTax
cneumanbHas AnnHHas cTpyiiHas Tpyoka,
npeagHasHa4dYeHHas, HanpuMmep, onga 4YnNcTkn
BOOOCTOYHbIX Xenobos Ha Kpbllle
10 CTBON ANA YUCTKM MONOB
11 Yanuuutens ana cteona
12 BbICOKOHaNOpPHbIV WnaHr
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13 Yanuuutens K wnaHry

14 ZoMnnekT npucrnocobneHunii ANA BcacbiBaHWUA
60nbWOro KonM4yecTsa XuUAKOCTH

15 BcacbiBaowmii wnaHr ¢ ounbTpom
Ansg oTKka4YmBaHMA BOAbl U3, HANpuMep, npyaos 1 6ouek

16 PunbTp ANA 04UCTKM BOAbI

17 OrpaHun4uTens obpaTHOro noToka

18 T-Racer
Ans 6e36pbI3roBOi MOViKM NOBEPXHOCTEN, HanpuMmep,
Teppac, Bbe3A0B BO ABOPbI, CTEH OMOB

YuctAawme cpeacrTea

AnAa Toro 4Tobbl Bbl mornun paboTtaTb 6e3 nomex
1 nerko nosobpartb NoAxoAAuLee YACTAWEe CPeACTBO,
Mbl pekoMmeHAyeMm Bam Bocnonb3oBaTbCcA nepevyHeM
YUCTAWMNX CPeACTB W CPeACTB MO yxoAy
3a NOBEPXHOCTbIO, cocTaBneHHbIM cdompmon Karcher.
Mo aTomy nosoay obpawainTtechb, noxanyincra, 3a
COBeTOM K creuvanuctaMm upMbl unu Tpebynte
noapo6bHylo nHdopmauuio nNo AaHHON Teme. Huxe
npvBeAeHa Hebonblaa BblAepXKa U3 Mepe4qHA:

YHuBepcanbHbiii ounctutens  Profi RM 555 ULTRA
Ouuctutene Ana astomawuH  Profi RM 565 ULTRA

O4yucTUTenb ANA CTEH 3AaHUW U CcapoBbIX
npuHaaneXxHocTen Profi RM 570 ULTRA

O4ucTuTenb ANA KaTepos Profi RM 575 ULTRA
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Yxoaun texobcnyxunsaHve

Yuctka

Mepen AonArMMm xpaHeHuem, Hanpumep, 3UMOMN:

e CHMMWUTe KnamnaH ANA LO3UPOBKWU HUCTAWErO
cpeAcTBa C KOHLA BcacbiBalowWwero wnaHra
1 NPOMOViTe ero noA MpoTO4HON BOAOMN.

¢ C nomolbio Nnockory6L.es BelTawmTe U3 anemMeHTa
NOAKNIOHEHUA BOAbl (PUALTP M NPOMONTE ero mnoa
NPOTO4YHON BOLOMN.

TexobcnyxxusaHue
JlaHHoe yCTpOMCTBO He Hy>XAaeTcA
B TeXOﬁCJ‘Iy)KVIBaHVIVI.

Momouk NPy ycTpaHeHUU HeucnpaBHOCTeN

Mpu4nHOM HencnpaBHOCTWU 4acTo ABNAETCA KaKafA-
HM6YAb Meno4b, Tak Y4TO C MOMOLWbIO NPUBEAEHHON
HUWXe Tabnuubl Bbl cmMoXeTe ycTpaHWTb ee
caMocToATeNbHO. B cnyyae comMHeHuA unu npwu
HEUCNpaBHOCTW, He YyKasaHHoi B Tabnuue,
obpalanTech, noxanyicra, B Cnyx6y cepsuca.

A OnacHocTb asnekKTpouokal

Pa6oTbl No peMOHTY YycTpolcTBa AONXHbI

BbIMONHATBLCA TONbKO cneuuanuctamm Cnyx6bl

cepsuca.

YcTpoiictBo He pa6oTaeTt

- NMpoBepbTe COOTBETCTBME HAMPSAXKEHUS UCTOYHUKA
TOKa HanpsiXXeHuto, ykasaHHOMY B GUPMEHHON
Tabnunyke yctponcTea.

- NMpoBepbTe ceTeBoli kabenb.

YcTpoiictBo He pgocTuraetr Heob6xoAMMOro

AasrieHus

- BoinycTnte BO3AyX M3 yCTPOMCTBA: AanTe Hacocy
nopa6otaTb 6€3 BbICOKOHANOPHOrO LWAaHra, noka
Ha BbIXOZE BbICOKOrO OABNEHUS HE HAYHeT Teyb
Boja 6e3 nysbipbkoB Bo3ayxa. [ocne atoro
CHOBa NPUCOEAMHUTE BbICOKOHAMOPHbLINA LUAAHT.

- O4yucTnTe CeTOYHbIN GUNBLTP B MecTe
noaknyeHns nogadn Boabl. (CeTouHbln GuUnbTp
Nlerko BblHUMaeTCs C MOMOLLbIO NIOCKOrybLeB).

- NMpoBepbTe KONMYECTBO NOAABAEMON BOAbI.

- NpoBepbTe BCe nopaioLme K Hacocy
Tpy6onpoBOAbl HA UX FEPMETUYHOCTb N Hanuyne
3acoposB.

CunbHble nepenanbl AaBreHUs

- Mpounctnte GOPCYHKY BLICOKOrO AABNEHMUS: C
NOMOLLbIO UMbl YAANUTb 3arpsi3HeHne n3
oTBepcTUS GOPCYHKM U NPOMbITL €€, C nepepHen
yacTu, BOAON.

Hacoc He repmertnyeH

- HeaHaunTenbHaa HerepMeTUYHOCTb Hacoca
npeactaenaet cobort HopmanbHoe sBneHune. Mpu
3HAYMUTENIbHOM HErepMeTUYHOCTU BaM cnepyeTt
06paTUTbC B YNOJSIHOMOYEHHYIO CNyX0y
CEepBUCHOro 06CNyXMBaHUS.

OTcyTcTBME 3aKayku YUCTSILUUX CPeACTB

- NMpouseennte 4ynctky punbrTpa wnaHra 3abopa
YNCTALWMNX CPEnCTB.

3anacHble aeTanun

|-|OJ1b3yl7ITer UCKNIOYNTENbHO 3anacHbiMN AeTanAMU
cdupmbl Kércher. O630p 3anyactelt Bbl HallaeTe
B KOHLLE laHHOW MHCTPYKLMM N0 06Cny>XMBaHMIO.

Cepsuc

[apaHTuiiHble 06A3aTeNnbCcTBa

B nio6oin 13 cTpaH AeNCTBUTENbHbI rapaHTUiiHble
o6A3aTenbcTBa, M3AaHHble OpraHu3aunen,
OTBETCTBEHHOW 3a CObIT Hawen NpoAyKUUM B AaHHON
cTpaHe. BO3HUKWME HEWUCNPaBHOCTU Mbl yCTpaHAEM
B TE€4€HMe rapaHTUiiHoOro cpoka 6ecnnaTtHo, ecnu
NPUHUHON HEMCNPaBHOCTW MOCHYXUAU
Heka4eCTBEHHbIN MaTepuan unn ownbka,
AONylWeHHaA NMpy U3roToBMEHUN yCTponcTBa.

Mpn BO3HUKHOBEHUWM HEUCMPABHOCTU B Te4eHune
rapaHTuitHoro cpoka obpauianiTech, noxanyicra,
nmen npu cebe HeobxoAMMble MPUHAANEKHOCTU

1 KBUTAHLMIO O NMOKYMKe, B TOProBylo opraHnsauuio,
nponaswyto Bam ycTpoiicTBo, unun B 6nvkanwyto
CEepBUCHYIO MacTepcKyio, UMEIOWYI0 pa3peleHne
Ha PEMOHT HaWwWx U3aenuin.

Cnyx6acepsuca

Mpu BO3HUKHOBeHMW y Bac BonpocoB unu npwu
Henonaakax B YycTpolWcTBe paboTHUKM Hawux
cbunnanos oxoTHo nomoryT Bam.



TexHu4ecKue gaHHble

MapameTpbl 3N€KTPONOAKIIOHEHNA
HanpaxeHue (npu HacTtoTte 1~50 Hz) 230 - 240 Volt

O6wanA noakno4aemaa MOWHOCTb 1,9 KW
MpenoxpaHuTenb (MHEPLMOHHLIN) 10A
Znacc 3awutsl 1, IPX5
MapameTpbl cucTembl BoaocHabxxeHua
TemnepaTtypa noaaBaemoli BOAbI Makc. 40°C
Pacxon BoAbl MUH. 101/min
JlaBneHve Ha BXxoAe Makc. (12 bar) 1,2MPa
Pa6oune xapakTepucTuKu

Pabo4ee naBneHue (120 bar) 12MPa
Makc. ponyctumoe paneHue (130 bar) 13MPa
MponssoanTenbHOCTb (400 I/h) 6,7 1/min
Jlo3npoBKa 4MCTALLEro cpeacTea 0,31/min
BbicoTa BcackiBaHWA U3 OTKPLITOro

pe3epsyapa npu 20 °C 0,5™m
Cuna oTaayun nuctoneta 15N
YpoBeHb 3BYKOBOIO HaBNEHUS,

L., (EN60704-1) 74,5dB(A)
YposeHb wyma, L, (2000/14/EC) 90dB(A)
Fabaputhbl

JnuHa/wvpnHa/BeiTa 400/210/350 mm
Bec 11,5 kg

AneKTpuieckaa cxema
C1 KoHpeHcaTop

M1 MoTop

Q1 MnaBHbIA BbIKNIOYATESNb
T OrpaHunyuTens Harpesa c
S1 MoHoMeTpuyecknin
BblKJllOYaTENb i

=
=
o

m
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o
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JAexknapauus coOOTBeTCTBUS
Tpe6oBaHuam EC

HacTosilumm Mbl 3a8BAsSiEM, YTO yKa3aHHbIV Aanee annapat
Nno CBOEM KOHLENUMW, KOHCTPYKLMU U NPON3BOACTBEHHOMY
MNCMNOJTHEHUIO COOTBETCTBYET PACMPOCTPAHSIOLMMCS HA HEFO
OCHoBoMonarawum TpeboBaHnsM 6€30MacHOCTU 1 OXPaHbI
3popoBbsa ampektus EC.

B cnyyae BHeceHus B annapat He COrnacoBaHHbIX C HaMu
KOHCTPYKTMBHBIX WU3MEHEHU HacToAwas neknapauus
yTpayvBaeT cuny.

Tun: 1.141-xxx

CooTtBeTcTBYyIOWME AupekTuBbl EC:
98/37/EC

73/23/EC(+93/68/EC)
89/336/EC(+91/263/EC, 92/31/EC, 93/68/EC)
2000/14/EC

MpuknagHble rapMOHW3NPOBaHHbIE CTaHAapPThI:
DIN EN 60 335 - 1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014 - 1:2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 61000 -3 -2 :2000

DINEN 61000 -3 -3 : 1995+ A1: 2001

MPYMEHEHHbI METOJ, OLLEHKN COOTBETCTBUS KayecTea
V3[ENNS YCTaHOBNEHHBIM TPeBOBaHUSAM:
Mpunoxenne V

M3MepeHHBbIN ypOBEHDb LIyMa: 87 dB (A)
[apaHTupoBaHHbIV ypoBeHb Wyma: 90 dB (A)

MpumeHaemble BHYTPUMNPON3BOACTBEHHbIE Mepbl
rapaHTMpyioT MOCTOSHHOE COOTBETCTBME CEpPUIHO
BbiNyckaemoro o6opyaoBaHus Tpe6oBaHNAM AENCTBYIOLNX
nmpektnB EC 1 npuknagHbix CTaHAApPTOB.
Mopnucaswmrecs nMua AeicTBYIOT N0 NOPYYEHNIO AMPEKLUN
1 HafeneHbl €10 COOTBETCTBYIOLMMUN NOJHOMOYUAMU.

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems 9 . L/@SQ(
Alfred-Karcher-Str. 28-40 s [

P.O. Box 160 Aty M
D-71349 Winnenden ~H. Jenner S. Reiser
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Rendeltetésszerd hasznalat
A késziiléket kizarélag nem ipari kordlmények kozott
szabad hasznalni:

- gépek, jarmlvek, éplletek, szerszamok, homlokza-
tok, teraszok, kerti készulékek stb. tisztitasara nagy-
nyomasu vizsugarral (szilkség esetén tisztitdszer hoz-
zaadasaval).

- motorok tisztitasara csak megfeleld olajlevalasztéval
ellatott helyen.

- a Karcher cég altal engedélyezett tartozékokkal, tar-
talék alkatrészekkel és tisztitoszerekkel. Tartsa be a
tisztitoszerekhez mellékelt hasznalati utasitast.

Biztonsagi  utasitasok

A\ A késziiléket tilos robbanasveszélyes helyiségben
hasznalni!

A\ Ha a késziiléket veszélyes helyen lizemeltetik /pld.
benzinkut /, a biztonsagi eléirasokat be kell tartani!

A\ Ne helyezze lizembe a késziiléket, haahalozativeze-
ték vagy a készllék fontos részei, pld. biztonsagi

berendezések, magas nyomasu téomldk, permetezd
pisztolyok, sérlltek.

A Figyelem! A magasnyomasu tdmlék, szerelvények
éstengelykapcsolok a késziilék biztonsagos tizemel-
tetésében fontos szerepet jatszanak! Csak a gyartd
altal ajanlott magasnyomasu témléket, szerelvénye-
ket és tengelykapcsolokat hasznaljon!

A A késziiléket nem lizemeltethetik gyermekek és oly-
an személyek, akiket a gép miikddésére nem oktat-
tak!

A\ A gépet csak rendeltetésszeriien szabad hasznalni!
Az lzemeltetének tekintettel kell lennie a helyi
adottsagokra, és a gép hasznalata kozben jelen l1évé
harmadik személyekre, kildnésen gyermekekre!

A Figyelem! Ne (izemeltesse a késziiléket, ha annak
hatétavolsagaban mas személyek tartozkodnak, ki-
véve, ha azok védéruhat viselnek!

AFigyelem! A magasnyomasu vizsugar
szakszer(tlen alkalmazas esetén veszé-
lyes lehet.

A vizsugarat nem szabad személyekre,
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allatokra, Gizemel6 elektromos berendezésekre vagy
magara a tisztitogépre iranyitani!

A A vizsugarat tilos ruhazata vagy cipdje megtisztitasa
céljiabol sajat magara vagy masokra iranyitani!

A Ne iranyitsa a vizsugarat egészségre artalmas / pl.
azbeszt / anyagot tartalmazé berendezésekre!

A Figyelem! A gépjarmiivek kerékkdpenyei / a kope-
nyszelepek a magas viznyomastol megseérilhetnek,
és szétdurranhatnak. Ennek elsé eléjele a kerék els-
zinez6dése. A sérilt kerékkdpenyek és szelepek
életveszélyesek. Tisztitasuknal legalabb 30 cmtavol-
sagot kell tartani!

A Amennyiben atisztitas soran atisztito viz olajszennye-
zett lesz, pl. motor vagy alvazmosés esetén, a mu-
veletet csak olajlevalasztoval ellatott mosohelyen
szabad elvégezni.

A A sériilések elkeriilése érdekében lakkozott feliile-
tek tisztitasakor tartson legalabb 30 cm tavolsagot!

A Soha ne hasznaljon olddszer tartalmu folyadékokat
vagy higitatlan savakat és olddszereket. Ide tartoznak
még példaul abenzin, festékhigitok vagy atiizeldola;.
Ezek levegében porlasztott elegye rendkivil tiiz- és
robbanasveszélyes s ugyanugy mérgezé. Ne hasz-
naljon acetont, higitatlan savakat és oldészereket,
mert ezek magat a berendezés anyagat is karositjak!

A Avisszafroccsend részecskék ellen - sziikség szerint
- hasznaljon védéruhat és védészemiveget.

A Az (izemel berendezést sose hagyja feltigyelet nél-
kal!

A Figyelmeztetés: A gépet a gyarto altal szallitott vagy
ajanlotttisztitdszerre fejlesztették. Mas tisztitdszerek
vagy vegyszerek hasznélata a gép biztonsagos m-
kodéseét veszélyeztethetik.

Biztonsagi  berendezések

A biztonsagi berendezések feladata, hogy megvédje-

nekasérilésektdl, ezért nem szabad megvaltoztatnivagy

Uzemen kivil helyezni 6ket.

Tularam szelep nyomaskapcsoléval

Ha a kézi szordpisztoly kapcsolodkarjat elengedi, akkor
a nyomaskapcsolé kikapcsolja a szivattyut, és a nagy-
nyomasu sugar megszUnik. A kapcsoldkar meghuzasakor
a nyomaskapcsoloé ismét bekapcsolja a szivattyut.

Atularam szelep megakadalyozza a megengedett lize-
mi nyomas tullépését.

Biztosité gomb

Akéziszoropisztolyontalalhato biztositd gomb megakada-
lyozza a készllék nem szandékos bekapcsolasat.

Koérnyezetvédelem

A csomagolas kornyezetvédelmi
knak megfelelé elhelyezés

A csomagoldanyag ujra hasznosithaté. Kérjik, hogy a
csomagoldanyagot adja le Ujrahasznositasra.

szemponto-

A régi készulék artalmatlanitasa

A koérnyezetvédelmi Szempontok-nak megfel6 elhelye-
zésre vonatkozo informaciokat a Karcher-kereskedék-
nél kaphat.

Vizmegtakaritas

Ennek a késziiléknek az alkalmazasaval az egyéb tisz-
titasimdédszerekhez képest akar 85 %-os vizmegtakari-
tast is elérhet. A késziiléket esdvizzel is lehet Gizemel-
tetni (alkalmazzon vizszUrét).

A szennyviz kimélése
Keérjluk, banjon takarékosan a tisztitoszerrel. Tartsabe a
tisztitdszerekhez mellékelt adagolasi utasitast.

Az elsdé Uzembe helyezés el6tti teenddk

Osszeszerelés
Akicsomagolaskorellendrizze acsomagtartalmat. Szallitas
kozben keletkezett karok esetén értesitse az eladét.

Villamos  csatlakozas

A Sose hasznaljon hibas haldzati csatlakozét vagy hos-
szabbité vezetékeket! Ha a csatlakozo vezeték meg-
sérll, azt a gyartd, vagy annak vevdszolgalata altal
forgalmazott kiilonleges, specialis csatlakozo veze-
tékkel kell potolni!

A\ Ugyelien ra, hogy a halozati csatlakozo, vagy a hos-
szabbit6 vezeték taposassal, szakitassal, szétprése-
léssel vagy hasonldé modon ne sériljon!

A Ahalbzati vezetéket védie a forrdsagtol, olajszennye-
z8déstdl és az éles szegélyektdl!



A\ A dugaljat és a csatlakozot sose érintse meg nedves

kézzel!

A Az 6sszekoté haldzati csatlakozonak és a hosszab-

bitd vezetéknek sosem szabad vizben fekidni!

* A munkatertleten talalhato valamennyi aramvezet6 al-
katrésznek védve kell lennie a vizsugartol!

* A készliléket csak olyan elektromos csatlakozéhoz
szabad csatlakoztatni, melyet egy villanyszerelé azEC
60364 szabvanynak megfeleléen szerelt be.

* A gépet csak valtdaramra csatlakoztassa! A feszlltsé-
gnek meg kell egyeznie a berendezés tipustablajan
talalhato értékkel.

* A dugalj legkisebb biztositéka 10 A /hordozé/.

* Az aramiitéses balesetek elkerllése érdekében ajan-
liuk, hogy zarlatmentesité biztositékkal ellatott dugal-
jat (max. 30 mA névleges kioldd aramerdsségli) hasz-
naljon!

* Figyelmeztetés! Amiszakilag nem megfeleld hosszab-
bito vezetékek igen veszélyesek lehetnek. Szabadban
csak az e célra jovahagyott, szabalyosan jelolt és
megfeleld vezetékszelvény-keresztmetszetl kabelt
hasznalja:
1-10m-ig 1,5mm?2, 10-30m-ig 2,5mm?

* A hosszabbitokabel dugds csatlakozéjanak és a kup-
lungnak egyarant vizhatlannak kell lennie!

* Ahosszabbité vezetéket mindig teljesen le kell tekerni
a kabeldobrol!

A vizhalézatra torténé bekodtés

Tartsa be a vizmUlvek eléirasait.

Csakakovetkezé méretekkel rendelkez6 bevezetd-tomiét
(nem alaptartozék) hasznaljon:

-hossz minimum 7,5 m,

- atméré minimum 1/2".

A csatlakozasi értékeket lasd a tipustablan/mdszaki
adatoknal.

A készllék kezelése

A Eletveszély

Az autégumikat/szelepeketanagynyomasu sugar karosit-
hatja és a gumik kidurranhatnak. Ennek az elsé jele az,
hogy a gumi elszinezédik. A tisztitast legalabb 30 cm
tavolsagbol végezze.

Ahalézati csatlakozot soha ne fogjameg nedves kézzel.
A csatlakozovezetéket és a halozati dugaszolot minden
hasznalat elétt ellenérizze, hogy nem sérilt-e meg. A
sérilt csatlakozovezetéket azonnal ki kell cseréltetni az
arrajogosultvevészolgalattal/elektromos szakemberrel.
Anagynyomasu tomlét minden hasznalat el6tt ellenériz-
ze, hogy nem sérllt-e meg. A sérilt nagynyomasu tom-
16t azonnal ki kell cserélni.

A Sériilésveszély!

A nagynyomasu fejen keresztll kilépd vizsugar kévet-
keztében visszaldké eré hat a kézi szoropisztolyra. All-
jon biztos poziciéban, és tartsa szorosan a kézi széro-
pisztolyt és a vizsugarcsovet.

Avizsugaratvisszavero részek tisztitasakor szilkség esetén
megfeleld véddéruhat kell viselni.

Vizellatas

Akészillékvizellatasa pl. vizvezetékrolvagy nyitott tartalybol
térténhet.

Figyelem: Abefolyé vizben levé szennyezédések tonk-
reteszik a szivattyat. Ennek megakadalyozasa érdeké-
ben nyomatékosan felhivjuk a figyelmét, hogy hasznal-
jon Karcher vizsz(irét (rendelési szam 4.730-097).
Haanagynyomasu tisztité hasznalatakor avizbevezetés
elvanzarva, akkorahengerfejegységtdnkremegy. Kérjuk,
hogy a nagynyomasu tisztitét soha ne lizemeltesse elzart
vizcsappal.

Vizellatas vizvezetékrol

* A készllék vizcsatlakozéjat és a viz-bevezetést (pl. a
vizcsapot) kdsse Ossze egy tdomldvel.

* Nyissa ki a viz-bevezetést.

Vizellatas nyitott tartalybol
* A viz-bevezetés csatlakozojat lecsavarozni.

eCsavarja ra a szlrével ellatott szivocsovet
(nem alaptartozék, lasd ,Kulonleges tartozékok*®)
a készllék vizcsatlakozasara.

* Logassa bele a szlirét a tartalyba.

* Légtelenitse a készliléket a bekapcsolas elétt:

- Csavarja le a nagynyomasu vezetéket a késziilék
nagynyomasu csatlakozoéjarol.

- Kapcsoljabe és addig jarassa a késziiléket, mig aviz
buborékmentesen nem Iép kia nagynyomasu csat-
lakozén.

-Kapcsolja ki a készlléket, és kosse vissza
a nagynyomasu tomlét.

Elékészités
* Dugja be a halézati csatlakozot.
* A fékapcsolot kapcsolja , I*-re.

Bekapcsolas

* Nyomja meg a kézi szérdpisztolyon a biztosité gom-
bot, és huzza meg a kapcsolokart.

Kikapcsolas

* Engedije el a kapcsolokart.

A munka sziineteltetésekor és a készlilék Magara ha

gyasakor a biztositd gomb megnyomasaval biztositsa a

készliléket nem szandékos bekapcsolas ellen.

Az (lzemi nyomas

Az iizemi nyomas névelése:
Forgassa a vizsugarcsovet a ,,+* iranyba.

Az iizemi nyomas csokkentése:
Forgassa a vizsugarcsovet a ,,-" irdnyba.

Tisztitészer bekeverése

* Huzza ki atisztitdszer szivotomlét megfelelé hosszban
a készlilékhazbol.

* Akassza be atisztitoszer szivotomlét a tisztitdszer-tar-
talyba.

* Forgassa le a vizsugarcsovet Uitkdzésig a “-” iranyba.

Ha tisztitoszert kevert hozza

* Logassa bele a tisztitoszer szivotomlét egy tiszta vizet
tartalmazé tartalyba, kb. 1 percre kapcsolja be a ké-
szlléket és dblitse at.
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Ajanlott tisztitdsi modszer

1.Szérja fel takarékosan a tisztitoszert a szaraz feliilet-
re, és hagyja hatni (ne varja meg, hogy megszarad-
jon).

2.A feloldott szennyezdédést a nagynyomasu sugarral
mossa le.

A munka befejezése

* A f6kapcsolot kapcsolja ,,0"-ra.
* Hlzza ki a haldzati csatlakozot.

Vizvezetéken keresztiil torténé vizellatas esetén
* Zarja el a viz-bevezetést.
*Valassza le a késziiléket a vizcsatlakozasrol.

Nyitott tartalybol torténé vizellatas esetén

* Csavarja le a szlirével ellatott szivocsovet a késziilék
vizcsatlakozasarol.

* Addig huzza a kézi szoérdpisztoly kapcsolokarjat, amig
a készlilék nyomasmentessé nem valik.

* Nyomja meg abiztosito gombot, hogy ezzela készlléket
a nem szandékos bekapcsolas ellen biztositsa.

A készilék tarolasa

Figyelem: A fagy tonkre teheti a készliléket, ha a viz

nincsteljesen eltavolitvabeldle. Télena készlléket olyan

helyiségben tartsa, ahol nem fagyhat be.

*\alassza le a vizsugarcsovet a kézi szordpisztolyrodl.

* Tekerje fel a csatlakozokabelt, és pl. akasszara akézi
szorépisztolyra.

A készilék szdllitasa

* A készuléket a szallitas megkezdése elétt kapcsolja
ki.

* Lépcsénvagy akadalyon keresztlil torténd szallitas ese-
ténemelje megakésziléketa szallitéfogantyinal fogva.

* Sik terlleten torténd szallitas esetén a késziiléket a
huzofogantyunal fogva hizza.
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Kilénleges  tartozékok

A kilénleges tartozékok névelik a készllék hasznal-
hatosagat. Kézelebbiinformaciokata Karcher-kereske-
dékneél kaphat.

Az abrak a(z) 110 oldalon talalhatok.
1 koszmaré
makacs szennyezddések eltavolitasara, példaul mohaso-
dott vagy malladozo fellletek esetében
2 frocskolésvédd a koszmaréhoz
3 csoétisztito készlet
eldugult csovek és lefolyok tisztitasara
4 forgé mosodkefe
karosszériak és lvegfellletek tisztitasara
5 mosokefe
simafellletek, példaul autok vagy csénakok tisztitasara
6 nedvesit6 készlet
rozsda és festékek eltavolitasara
7 hajlékony vizsugarcsé
allithatd szorofej a nehezen elérheté helyek tisztitasara
8 harmas fuvoka vizsugarcsével
9 vizsugarcsé nehezen hozzaférheté helyekhez
kilondsen hosszu vizsugarcso, példaul a tetéereszek
tisztitasahoz
10 padlévizsugarcsé
11 vizsugarcsé hosszabbité
12 nagynyomasu tomlé
13 t6mlé hosszabbito
14 nagy mennyiséget szivo készlet
15 szivocso szirdvel
viztartalékok kiszivasara, példaul tavakbol, viztarolo
edényekbdl
16 vizsziiré
17 visszaaramlas gatlo
18 T-Racer

cseppmentes felllettisztitas, példaul teraszok, udvaribe-
jarok, haz falak esetében

Tisztitoszerek

Azavarmentes munkavégzés elésegitéséhez és azilleté
tisztitasi munkaknak megfeleléen ajanljuk a Karcher-
tisztitdszer- és apoloszerprogramunkat. Kérje ki a tana-
csunkat, vagy kérjen tovabbi informaciokat. ime néhany
példa:

Univerzalis tisztitoszer Profi RM 555 ULTRA
Autotisztito Profi RM 565 ULTRA

Haz- és kerttisztito Profi RM 570 ULTRA
Csonaktisztito Profi RM 575 ULTRA

Apolas és karbantartas

Tisztitas

Hosszabb ideig tart6 tarolas elétt, pl. télen:

* Huzza le a tisztitoszer-adagoloszelepet a tisztitdszer
szivotomlérol, és folyo vizzel tisztitsa meg.

* Lapos fogoval hlzza ki a vizcsatlakozas szlirdjét, és
folyo vizzel tisztitsa meg.

Karbantartas
A készilék nem igényel karbantartast.
esetén

Segitség lizemzavar

Az (izemzavaroknak gyakran egyszer( okaivannak, amiket
a kovetkezd leiras segitségével On is megsziintethet.
Kétes esetekben, vagy az itt nem szereplé zavarok ese-
tén kérjlik, hogy forduljon az arra Feljogositott vevds-
zolgalat-hoz.

Aramiités veszélye!
A késziiléken a javitasi munkakat csak az arra jogosult
vevoészolgalat végezheti el.

A késziilék nem miikédik

- Ellendrizze, hogy a tipustablan feltlintetett feszliltség
megegyezik-e a halozati feszliltséggel.

- Ellendrizze a csatlakozé vezetéket, hogy nem sérilt-
e meg.

Nem j6n Iétre nyomas a késziilékben

- Légtelenitse a készliléket: MUkddtesse a szivattyut a
nagynyomasu tomlé nélkil egészen addig, amig a viz



buborékmentesen nem jon ki a nagynyomasu kime-
neten. Ezutan ismét kdsse be a nagynyomasu témlét.

- Tisztitsa meg a vizbekodtésnél levé szlrét.
(Lapos fogdéval kdnnyen ki lehet huzni.)

- Ellendrizze a befolyd viz mennyiségét.

-Ellendrizze a szivattyl 6sszes bemend vezetékét, hogy
kelléen tomitett-e vagy nincs-e eldugulva.

Erés nyomasingadozasok

- Tisztitsa ki a nagynyomasu fejet: Egy tlivel tavolitsa el
a fuvoka furatabol a szennyezédést, és vizzel elolrél
Oblitse ki.

A szivattyu témitetlen

- Aszivattyl kis mértéki tomitetlensége nem hiba. Erés
tomitetlenség esetén az erre jogosult vevészolgalatot
bizza meg a javitassal.

A késziilék nem sziv fel tisztitészert
- Tisztitsa meg a tisztitdszer szivotomlé szlréjeét.

Tartalék  alkatrészek

Kizarolag eredeti Kércher tartalék alkatrészeket
hasznaljon. A tartalék alkatrészek listaja ezen
gépkonyv végén talalhato.

Szerviz

Szavatossag

Mindegyik orszagban azilletékes terjeszté-tarsasagunk
altal kiadott szavatossagi feltételek vannak érvényben.
A készillék esetleges hibait a garanciaidén belll kolt-
ségmentesen megszintetjlik, ha az anyag-vagy gyarta-
si hibara vezethet6 vissza.

Garancialis igény esetén kérjik, hogy a tartozékokkal
és a vasarlasi bizonylattal egy(tt forduljon a kereske-
déjéhez, vagy a legkdzelebbi, ilyen esetek intézésére
jogosult vevészolgalati telephez.

Vevdszolgalat
Ha kérdése van, vagy Uzemzavar lépett fel, akkor
a Karcher-képviseletlink szivesen segitségére van.

Mdlszaki  adatok
Halozati csatlakozas
Fesziiltség (1-50 Hz) 230-240 V
Becsatlakozasi teljesitmény 1,9 kW
Haldzati biztositék (lassu) 10 A
Veédelmi osztaly 1
Vizcsatlakozas
Belép6é hdmérséklet max. 40 °C
Belépd vizmennyiség min. 10 1/min
Belép6é nyomas max. (12 bar) 1,2 MPa

Teljesitményadatok

M1motor

Q1a késziilék kapcsoldja
T hdkontaktus

S1 nyomaskapcsolo

Nyomas nom. (120 bar) 12 MPa
Nyomas max. (130 bar) 13 MPa
Szallitott mennyiség (400 1/h) 6,7 I/min
Tisztitoszer felszivas 0,3 I/min
Szivasi magassag nyitott tartalybdl 0,5 m
Reakciderd a kézi szordpisztolyon
Uzemi nyomasnal 15 N
Hangnyomasszint, LPA(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Hangteljesitmeny, L, (2000/14/EG) 90 dB(A)
Méretek
Hossz/szélesség/magassag 400/210/350 mm
Suly 11,5 kg
Kapcsolasi rajz L N pE
C1 kondenzator L]
T 1 Fa1

M

Ko6z6s Piaci Konformitasi Nyilatkozat

Ezennel kijelentjik, hogy az alabbi gép koncepcioja és ti-
pusa alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott kivitel-
ben megfelel az alabbiakban felsorolt Kézds Piaci Iranyel-
vek idevonatkozo alapvet6, biztonsagi és egészséguigyi ko-
vetelményeinek.

Haagépenvellink nem egyeztetett valtoztatas kerlil végrehaj-
tasra, akkor ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Termék:
Tipus:

Nagynyomasu tisztitd
1.141-xxx

Idevonatkoz6 EG-lranyelvek:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/
EWG)

2000/14/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DINEN 55014 - 2: 1997

DINEN 61 000 - 3 -2 : 2000

DINEN 61 000 - 3-3 : 1995 + A1: 2001

Alkalmazott konformitas-értékeld eljaras: Fluggelék V
Mért hangnyomasszint: 87 dB(A)
Garantalt hangnyomasszint: 90 dB(A)

Belsé intézkedéseknek kdszonhetden biztositjuk, hogy a
sorozatban gyartott késziilékek mindig megfelelnek az ak-
tudlis K6z0s Piaci Iranyelveknek és az alkalmazott szabvanyo-
knak. Az alairok a cég vezetéségének megbizasa alapjan
jarnak el, és teljeskori meghatalmazassal rendelkeznek.

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems - . N
Alfred-Kércher-Str. 28-40 7 —- @%‘Q(
P.0. Box 160 _Jenner S. Reiser

D-71349 Winnenden
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Oblasti nasazeni pfistroje

Tento pfistroj Ize vyhradné pouzivat v nezivnostenské

oblasti

- k cisténi strojl, vozidel, staveb, naradi, fasad, teras,
zahradnich pfistroju apod. pomoci vysokotlakého
paprsku (v pfipadé potfeby s pridavkem cisticich
prostiedk),

- k cisténi motor(i, pouze véak na mistech vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovacem oleje,

- s prislusenstvim, nahradnimi dily a ¢isticimi
prostiedky schvalenymi firmou Kéarcher. Dodrzujte
upozornéni, prilozena k cisticim prostredkdm.

Bezpecnostni  upozornéni

A\ Nikdy nepouzivejte pfistroj v prostorach ohrozenych
vybuchem.

A\ P¥i pouzivani pfistroje v mistech zvy$eného nebez-
peci (napf. benzinova pumpa) je nutno dodrzovat
prislusna bezpecénostni opatreni.

A\ Pristroj nikdy nezapineijte, pokud je poskozen pfivod-
ni kabel se sitovou zastrékou ¢i jiné dllezité casti
pristroje, jako napf. bezpecnostni zafizeni, vysokot-
laka hadice, stfikaci pistole apod.

A\ Pozor! Vysokotlaké hadice, armatury a
veskera spojeni jsou dllezita pro bez-
pecnost chodu pristroje. Pouzivejte pro-f2'%
to vyhradné pouze vysokotlaké hadice,
armatury a spojeni schvalena firmou
Karcher.

A\ Pristroj nesmi obsluhovat déti ¢i osoby nesezname-
né s provozem pristroje.

A\ Uzivatel je pfi praci s pfistrojem povinen dodrzovat
ustanoveni pro jeho provoz a uzivani. Musi respekto-
vat danosti v misté uzivani pristroje, jakoz i brat zretel
na dals$i osoby, zejména déti.

A\ Pozor! Pfistroj nepouzivat, nachazeji-li se v jeho bliz-
kosti osoby, které nejsou opatfeny ochrannym odé-
vem.

A\ Pozor! Pfi neodborném zachazeni s pfistrojem mo-
hou byt vysokotlaké paprsky zdrojem nebezpeci.
Paprsek nikdy nesmérujte na osoby, zvifata, zapoje-
né elektrické zarizeni ¢i na pristroj samotny .
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A Paprsek nikdy nesméfujte na sebe sama ¢i na jinou
osobu za uc¢elem vycisténi odévu ¢&i bot.

A Neostfikujte pfedméty obsahujici zdravi $kodlivé lat-
ky (napf. azbest).

A Pozor! Pii gisténi pneumatik vozidel/ventili pneu-
matik mGze dojit k jejich poskozeni ¢i prasknuti. Prvni
znamkou takového poskozeni je zabarveni pneuma-
tiky. Poskozené pneumatiky vozidel/ventily pneuma-
tik jsou zivotu nebezpecné. Pri Cisténi pneumatik
vozidel/ventild pneumatik proto zasadné dodrzujte
odstup minimalné 30 cm.

A Cistici prace na olejnatych predmétech nebo pro-
storach (napf. ¢isténi motoru, podvozku vozidla
apod.) se smi provadét vyhradné na k tomu ur¢enych
mistech (mycky vozidel), vybavenych odpovidajicim
odluc¢ovacem oleje.

A\ P¥i gigténi lakovanych ploch rovnéz dodrzujte odstup
minimalné 30 cm, abyste zabranili pfipadnému po-
Skozeni plochy.

A\ P¥i praci s vysokotlakym distiem se zasadné vyvaru-
jte nasani tekutiny obsahuijici rozpoustédlo, nefedé-
né kyseliny ¢irozpoustédla! Takovymitekutinamijsou
napf. benzin, fedidla barev nebo topny olej. Mlha
vznikajici pfi jejich rozprasovani je vysoce vznétliva,
explozivni a jedovata. Tyto latky (aceton, nefedéné
kyseliny afedidlaresp. rozpoustédla) zptsobuji znac-
né skody na materialu pristroje.

A Na ochranu proti odstfikujicim ¢asteékam noste v
pfipadé potreby ochranny odév a ochranné bryle.

A Nikdy nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud je
zapnuty hlavni vypinac.

A Pozor! Tento pfistroj je vyvinut vyhradné pro pouziti
Cisticich prostredkd schvalenych firmou Kércher.
Pouziti jinych ¢isticich prostredkd ¢i chemikalii nez
schvalenych firmou Karcher se miize negativné pro-
jevit na bezpecénosti provozu pfistroje.

Bezpecnostni  zarizeni
Bezpecnostnizafizeni chrani pfed poranénim a nesméji
byt zménéna nebo se nesmi obejit.

Prepoustéci ventil s tlakovym spinacem

Pri pusténi paky na rucni strikaci pistoli vypne tlakovy
spinac¢ ¢erpadlo, vysokotlaky paprsek je prerusen. Pri
tahnuti paky tlakovy spinac¢ ¢erpadlo opét zapne.
Mimo to zabranuje prepoustéciventil piekroceni pfipust-
ného provozniho tlaku.

Pojistny knoflik
Pojistny knoflik na ruc¢ni strikaci pistoli zabranuje neu-
myslnému zapnuti pristroje.

zivotniho

Ochrana prostredi

Likvidace obalu
Obalové materialy jsou recyklovatelné. Odevzdejte
prosim obal k opétovnému vyuziti.

Likvidace starého pristroje
Informaci k likvidaci, Setfici Zivotni prostfedi, obdrzite u
Vaseho obchodnika s pfistroji fy. Karcher.

Uspora vody

Ve srovnani s jinymi ¢isticimi metodami usetrite
pouzitim tohoto pfistroje az 85 % vody. Pristroj je
mozno provozovat také s destovou vodou (je nutno
pouzit vodni filtr).

QOdlehcéeni odpadnich vod

S disticimi prostfedky zachazejte prosim usporné.
Dodrzujte doporu¢ena davkovani, ktera jsou
pfilozena u Gisticich prostfedka.

Pred prvnim provozem

Montaz

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pfi Skodach

zpUsobenych dopravou informujte prosim Vaseho

obchodnika.

Elektricka  pripojka

A Nikdy nepouzivejte poskozeny privodni kabel se
sitovou zastrékou ¢i poskozeny prodluzovaci kabel!
Je-li pfivodni kabel poskozen, je nutno nahradit ho
novym kabelem, ktery obdrzite od firmy Karcher ¢&i
prislusné servisni sluzby firmy Karcher.



A\ Dbejte na to, aby nedoslo k poskozeni pfivodniho ¢i
prodluzovaciho kabelu prejetim, nepfimérenym st-
lacenim, trhavym pohybem apod. Kabely nevystavu-
jte vysokym teplotam a chrante je pred stykem s ole-
jem ¢&i ostrymi hranami.

A\ Sitové zastréky i el. zasuvky se nikdy nedotykejte
mokryma rukama.

A\ Spojeni mezi pfivodnim a prodluzovacim kabelem
nesmi lezet ve vodé.

AVsechny vodivé &asti v prostoru provozu pfistroje
musi byt chranény proti stfikajici vodé.

* Pfistroj smi byt napojen pouze na takovy pfipoj elek-
trického vedeni, ktery byl instalovan autorizovanou
osobou v souladu s normou IEC 60364.

* Pristroj napojujte pouze na stfidavy proud. Napéti
uvedené natypoveém stitku musi souhlasit s napajecim
napétim.

* Minimalni sitova pojistka zasuvky: 10 A (setrvacna).

* Aby se zabranilo nehodam elektrickym proudem, do-
poruc¢ujeme pouzivatzasuvku s prediazenym ochrannym
spinac¢em chybného proudu (jmenovitaintenzita proudu
na zapnuti spina¢e max. 30 mA).

*Pozor! Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt
zdrojem nebezpedi. PouZivejte proto pfi pracis pristrojem
venku pouze piedepsané a pfislusnym zpusobem
oznacené prodluzovaci kabely s dostateénym prare-
zem vodicl:

1-10 m: 1,5 mm? 10-30m:2,5mm?

» Zastrcky a spoje pouzivaného prodluzovaciho kabelu
musi byt vodotésné.

* Prodluzovaci kabel musi byt zcela odvinuty z kabelo-
vého bubnu.

Pfipojeni na vodovodni potrubi

Pouzijte pouze pfivodni hadici (neni soucasti dodavky)
s nasledujicimi rozméry:

-délka nejméné 7,5 m

- pramér nejméné 1/2 ".

Pripojovaci hodnoty viz typovy stitek/technické udaje.

Obsluha

A Ohrozeni zivota!

Pneumatiky vozidel/ventily pneumatik mohou byt vyso-
kotlakym paprskem poskozeny amohou prasknout. Prvni
znamkou takového poskozeni je zabarveni pneumati-
ky. Cisténi provadéijte s odstupem nejméné 30 cm.
Sitové zastrcky se nikdy nedotykejte mokryma rukama.
Pred kazdym provozem prekontrolujte, zda neni posko-
zen pfivodnikabel se sifovou zastrékou. Poskozeny privod-
nikabel nechejte bezprostfedné vyménit servisni sluzbou/
odbornikem pro elektricka zarizeni.

Pred kazdym provozem prekontrolujte, zda neni posko-
zenavysokotlaka hadice. Poskozenou vysokotlakou hadici
bezprostredné vyménte.

A Nebezpeci poranéni!

Vystupujicim vodnim paprskem na vysokotlaké trysce
ucinkuje na ruéni strikaci pistoli zpétna sila. Zajistéte si
pevny postoj a ruéni strikaci pistoli a rozprasovaci trub-
ku pevné drzte.

K ochrané pred odstfikovanim noste v pripadé potreby
vhodny ochranny odév.

Napajeni vodou

Pristroj mGze byt napajen vodou napf. z vodovodniho
potrubi nebo z oteviené nadoby.

Pozor! Necistoty v pfivodni vodé poskozuji ¢erpadlo.
Aby se tomu zabranilo, upozornujeme vyslovné na nutn-
ost pouzivani vodniho filtru (obj.¢. 4.730-097).

Pri provozuvysokotlakého CistiCe s uzavienym vodovodnim
potrubim dojde k poskozeni valcoveé hlavy. Vysokotlaky
Cisti¢ prosim nikdy neprovozujte se zavienym vodovod-
nim kohoutkem.

Napdjeni vodou z vodovodniho potrubi

* Pripojte pfivodni hadici vody (neni souc¢asti dodavky)
s vodni pripojkou pfistroje a s pfivodem vody.

 Otevrete privod vody.

Nasavani vody z oteviené nadoby

* Odsroubujte spojovaci dil pro pfivod vody.

* Nasroubujte nasavaci hadici s filtrem (neni soucéasti
dodavky, viz “Zvlastni prislusenstvi”) na vodni pfipoj-
ku pfristroje.

« Filtr zavéste do nadoby.

* Pfed zapocetim provozu pfistroj odvzdusnéte.

- Odsroubuijte vysokotlaké vedeni na vysokotlaké pri-
pojce pristroje.

- Pristroj zapnéte a nechejte v chodu tak dlouho, az
vytéka z vysokotlaké pripojky voda bez bublin.

- Pristroj vypnéte a vysokotlakou hadici opét nasrou-
bujte.

Ptiprava

* Zastréte sitovou zastréku.

* Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “I”.

Zapnuti

« Stisknéte pojistny knoflik narucnistrikacipistoliatahnéte
paku.

Vypnuti

* Povolte paku.

Stisknutim pojistného knofliku zajistéte pfistroj

v pracovnich prestavkach a pfi jeho opusténi

pred neumyslnym zapnutim.

tlaku

Zvyseni pracovniho tlaku:
Otocte rozprasovaci hubici ve sméru “+”.

Regulace pracovniho

Snizeni pracovniho tlaku:

Otocte rozprasovaci hubici ve sméru “=”.

Pfimiseni ¢isticiho prostfedku

*Nasavaci hadici éisticiho prostiedku vytahnéte
v pozadované délce z krytu.

» Nasavaci hadici Cisticiho prostfedku zavéste do nadoby
s Cisticim prostiedkem.

* Rozprasovaci hubici natocte ve sméru “~”

Byl-li pfimichavan Cistici prostfedek

* Nasavaci hadici ¢isticiho prostfedku do nadoby s Cis-
tou vodou, pristroj na ca. 1 minutu zapnéte a vyp-
lachnéte.

aznadoraz.
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Doporuéena cistici metoda
1.Nastrikejte cCistici prostredek usporné na suchou
povrchovou plochu, nechejte plsobit (avsak nikoliv
zaschnout).
2.Uvolnénou necistotu ostrikejte vysokotlakym paprs-
kem.
Ukonceni provozu
* Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “0”.
* \/ytahnéte sitovou zastréku.

PFi napajeni vodou z vodovodniho potrubi

* Uzavrete pfivod vody.

* Odpojte pfistroj od vodni pripojky.

PFi napajeni vodou z oteviené nadoby

* Odsroubujte nasavaci hadici s filtrem od vodni pfipo-
jKy pfistroje.

» Tahnéte paku na rucni strikaci pistoli, aZ je pfistroj bez
tlaku.

* K zajisténi pristroje proti neimysinému zapnuti, stis-
knéte pojistny knoflik.

Skladovani

Pozor!NeUplInévyprazdnény pfistroj mlize mraz poskodit.

Pres zimu skladujte pfistroj v prostoru chranéném pred

mrazem.

* Odpojte rozprasovaci hubici od rucni strikaci pistole.

* Smotejte pripojovaci kabel a zavéste jej napf. okolo
rucni strikaci pistole.

Preprava  pristroje

* Pfed prepravou pristroj vypnéte.

* Pfiprepraveé pres schody nebo prekazky pfistroj nadz-
vednéte za rukojet pro transport.

* Pfi pfepravé po rovnych plochéach pfistroj tahnéte za
drzadlo.
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Zvlastni prislusenstvi
Zvlastni prislusenstvi rozsifuje moznosti vyuziti Vaseho
pristroje. Blizsi informace v této véci obdrzite u Vaseho
obchodnika fy. Karcher.
Vyobrazeni viz strana 110.
1 Fréza na nedcistoty
k odstranovani tvrdosijnych necistot, jako napf. chod-
nikd zarostlych mechem ¢&i zvétralych venkovnich ploch
2 C_)chrana proti stfikani pro frézu na necistoty
3 Cistici sada pro trubky
k ¢isténi ucpanych trubek a odtoku
4 Rotujici myci kartaé
k ¢isténi karosérii a sklenénych ploch
5 Myci kartaé
k ¢isténi hladkych ploch, napf. na auté nebo ¢lunu
6 Rozprasovaci sada za mokra
k odstranovani rezu a barvy
7 Ohebna rozprasovaci trubka
vykyvna hubice (tryska) k ¢isténi tézko pristupnych mist
8 Trojucelova tryska s rozprasovaci hubici
9 Rozprasovaci hubice pro tézko pristupna mista
specielné dlouha hubice, napf. k ¢isténi stresnich okapd
10 Rozprasovaci hubice pro podlahy
11 Prodlouzeni rozprasovaci hubice
12 Vysokotlaka hadice
13 Prodluzovaci hadice
14 Saci sada pro velka mnozstvi
15 Nasavaci hadice s filtrem
k nasavani vody, napf. z rybnika ¢i vodnich rezervoar(
16 Vodni filtr
17 Jednosmérny ventil
18 T-Racer
k bezstfikovému ¢isténi ploch, napf. teras, viezdu do
dvora, domovnich zdi

Cistici  prostredky

Pro bezporuchovou praci doporu¢ujeme nas program
Cisticich a osetrovacich prostredk(l Karcher, které jsou
vhodné pro dany ucel ¢isténi. Nechejte si prosim pora-
dit nebo si k tomuto tématu vyzadejte informace. Zde je
maly vybér:

Univerzalni gisti¢

Cisti¢ pro automobily
Cisti¢ pro domy a zahrady
Cisti¢ pro &luny

ProfiRM 555 ULTRA

ProfiRM 565 ULTRA

ProfiRM 570 ULTRA

ProfiRM 575 ULTRA

Osetfovani a udrzba

Cisténi

Pred delsim skladovanim, napf. v zimé:

» Stahnéte z nasavaci hadice cisticiho prostredku dav-
kovaci ventil a vycistéte jej pod tekouci vodou.

* Pomoci plochych klesti vytahnéte sitko ve vodni pfipo-
jce a vycistéte jej pod tekouci vodou.

Udrzba

Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Pomoc pfi poruchach

Poruchyzpusobuiji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V pfipadé
pochybnostinebo pfinejmenované pomocipro odstranéni
poruchy se prosim obratte na autorizovanou servisni
sluzbu.

A Nebezpedi urazu elektrickym proudem!

Opravy na pristroji smi provadét pouze autorizovana

servisni sluzba.

Pristroj nebézi

- Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém stitku
souhlasi s napétim napajeciho zdroje.

- Zkontrolujte, zda neni poskozen pripojovaci kabel.

Pristroj nedosahne poZadovaného tlaku
- Pristroj odvzdusnéte: nechejte ¢erpadlo bézet bez
vysokotlaké hadice, az vytéka na vysokotlakém vystu-



puvoda bez bublin. Poté vysokotlakou hadici opét pri-
pojte.

- Vycistéte sitko ve vodni pripojce. (Lze jej snadno vy-
tahnout pomoci plochych klesti.)

- Zkontrolujte pritokové mnozstvi vody.

- Zkontrolujte veskera privodni vedeni k ¢erpadlu na
tésnost nebo ucpani.

Silna kolisani tlaku

- Vycistéte vysokotlakou trysku.
Znecisténi v dérach trysky odstrarnte pomoci jehly a
vodou zepfedu vyplachnéte.

Netésné cerpadlo

- Mala netésnost ¢erpadla je normalni. Pfi vétsi netés-
nosti uvédomte autorizovanou servisni sluzbu.

Pristroj nenasava cistici prostredek

- Vycistéte filtr na nasavaci hadici Cisticiho prostfedku.

Nahradni  dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily

fy. Kércher. Prehled nahradnich dilli naleznete

na konci tohoto navodu na obsluhu.

Servis

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfislus-
nou distribu¢ni spole¢nosti. Eventualni poruchy vzniklé
na pristroji odstranime béhem zarucni doby bezplatné v
pfipadé, je-li pfi¢inou poruchy chyba materialu nebo
vyrobce.

V pfipadé zaruky se prosim obratte i s pfisluSenstvima
prodejnim uctem naVaseho obchodnika nebo nanejblizsi
autorizovanou servisni sluzbu.

Servisni  sluzba

V pripadé otazek nebo poruch Vam rady pomohou
nase pobocky Karcher.

Technické udaje
Proudova pfipojka
Napéti (1~50 Hz) 230-240 V
Prikon 1,9 kW
Sitova pojistka (setrvacna) 10 A
Ochranna trida 1, IPX5
Vodni pfipojka:
Privodni teplota (max.) 40 °C
Privodni mnozstvi (min.) 10 I/min
Privodni tlak (max.) (12 bar) 1,2 MPa

Vykonové Udaje

Tlak nom. (120 bar) 12 MPa
Tlak max. (130 bar) 13 MPa
Dopravované mnozstvi (400 1/h) 6,7 I/min
Nasav. Cist. prostredku 0,3 I/min
Saci vyska z oteviené nadoby 20 °C 0,5 m

Sila zpétného razu rucni strikaci pistole pfi pracovnim

tlaku 15 N
hladina zvukového tlaku,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
hladina zvukového vykonu,

L, (2000/14/ES) 90 dB(A)
Rozméry

Délka/Sitka/Vyska 400/210/350 mm
Hmotnost 11,5 kg
Schéma zapojeni BN

o
| m
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-

C1 Kondenzator
M1Motor
Q1Vypinaé pristroje
T Tepelny kontakt
S1 Tlakovy spinac

[—
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Prohlaseni o konformité

Timto prohlasujeme, Zze dale oznacené stroje odpovidaji na
zakladé své koncepce a konstrukéniho provedeni, jakoz i
od nas do provozu uvedenych provedeni prislusnym zakladnim
bezpecnostnim a zdravotnim pozadavkdm nize uvedenych
smérnic ES.

Pri zméné stroje, ktera nebyla od nas odsouhlasena poz-
byva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek:
Typ:

Vysokotlaky ¢isti¢
1.141-xxx

Prislusné smérnice ES:

98/37/ES

73/23/EHS (+93/68/EHS)
89/336/EHS(+91/263/EHS, 92/31/EHS, 93/68/EHS)
2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DINEN 55014 - 2: 1997

DINEN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DINEN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Pouzity zptsob hodnoceni konformity: Dodatek V
Mérena hladina zvukového vykonu: 87 dB(A)
Zaruc¢ena hladina zvukového vykonu: 90 dB(A)

Zasluhouinternich opatrenije zabezpeceno, ze sériové naradi
vzdy odpovida pozadavkdm aktualnich smérnic ES a pouzitych
norem. Podepsani jednaji v povéreni a s plnou moci jedna-

telstvi.
C .
%/ G

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
~H. Jenner S. Reiser

Alfred-Kércher-Str. 28—-40
P.O. Box 160
D-71349 Winnenden
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Namenska uporaba

To napravo uporabljajte izkljuéno za prvatne namene:

- za Cis¢enje strojev, vozil, zgradb, orodij, fasad, teras,
vrtnih naprav, itd. zvisokotla¢nim brizganjem (po potrebi
tudi z dodatnimi Cistilnimi sredstvi).

- za GiS¢enje motorjev samo na mestih, ki so opremlje-
na z lo¢ilnikom olja.

-insamo s Karcherjevim priboromin nadomestnimi deli
ter Cistilnimi sredstvi. Upostevajte navodila, kiso prilozena
Cistilnim sredstvom.

Varnostni  napotki

A Delo v prostorih, v katerih obstaja nevarnost od eks-
plozij, ni dovoljeno.

A\ Pri uporabi naprave na nevarnostnih obmogjih (npr.
na bencinskih ¢rpalkah) je treba upostevati ustrezne
varnostne predpise.

A\ Naprave ne zaganjajte, ¢e so poskodovani prikljuéni
kabel ali pomembni deli naprava, npr. varnostne na-
prave, visokotla¢ne cevi, brizgalna pistola.

A\ Opozorilo: Visokotlaéne cevi, armature in spojke so
pomembne za varnost naprave. Uporabljajte samo
visokotlaéne cevi, armature in spojke, kijih priporo¢a
proizvajalec.

A\ Z napravo ne smejo delati otroci in neinstruirane ose-
be.

A\ Uporabnik mora napravo uporabljati v skladu z do-
locili. Mora upostevati mestne pogoje in pri delih z
napravo paziti na druge osebe, predvsem na otroke.

A\ Opozorilo: Naprave ne uporabljajte, ko se v blizini
nahajajo druge osebe brez zascitne obleke.

A\ Opozorilo: Visokotlagno brizganje je pri nestrokovni
uporabi nevarno.

Curka ne usmerjajate na osebe, zivali,
aktivno elektricno opremo ali na samo|
napravo. s

A Curka ne usmerjajte nase in nadruge, da
bi ocistili oblacila ali obutev.

A Ne vlazite predmetov, ki vsebuijejo Zivljenjsko nevar-
ne snovi (npr. azbest).

82 Slovensko

A Opozorilo: Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotla¢nim curkom poskodujejo in pocijo.
Prvi znak poskodbe je sprememba barve pnevmati-
ke. Poskodovane pnevmatike vozil /ventili pnevmatik
so zivljenjsko nevarni. Pnevmatike se sme distiti samo
na oddaljenosti od najmanj 30 cm.

A Cistilna dela, pri katerih nastajajo oljaste odpadne
vode (npr. ¢iS¢enje motorjev, ¢iScenje podvozja) se
smejo opravljati samo na mestih, ki so opremljena z
logilnikom olja.

A Zaradiizogibanju poskodbam je pri ¢i$¢enju lakiranih
povrsin potrebno drzati oddaljenost od najmanj 30
cm.

A Nikoli ne vsesavajte tekoc¢in z razredgili ali nerazre-
déenih kislin in razredgil! V te snovi $tejejo npr. ben-
cin, barvno razredc¢ilo alikurilno olje. Razprseno skro-
pivo je zelo vnetljivo, eksplozivno in strupeno. Ne
vsesavajte acetona, nerazredc¢enih kislinin razredcil,
ker razjedajo snovi v notranjosti naprave.

A\ Za za$éito od odletavajodih delcev po potrebi nosite
zascitno obleko in zaséitna ocala.

A\ Naprave med delom nikoli ne puscajte brez nadzora.

A\ Opozorilo: Ta naprava je pripravljena za uporabo &i-
stilnih sredstev, ki jih dobavlja ali priporoc¢a proizvaja-
lec. Uporaba drugih Cistilnih sredstev ali kemikalij
lahko zmanjsa varnost naprave.

Varnostne  naprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti pred
poskodbami in se jih ne sme spreminjati ali
premostiti.

Pretocni ventil s tlacnim stikalom

Ce rodico na brizgalni pistoli popustite, tlaéno stikalo
izklopi ¢rpalko in se brizganje prekine. Ko spet pritis-
nete na rocico, tlacno stikalo ponovno vklopi érpalko.
Pretoc¢no stikalo preprecuije, da delovnitlak naraste preko
dovoljene meje.

Varnostni gumb
Varnostni gumb na roéni brizgalni pistoli preprecuje
nehoten vklop naprave.

Varovanje narave

Recikliranje embalaze
Materiale, iz katerih je narejena embalaza, se da recikli-
rati. Prosimo, da embalaZo date v ponovno recikliranje.

Odstranjevanje odsluzene naprave

Ze pri razvoju te naprave smo pazili na dobre moznosti
recikliranja. Naprava kljub temu lahko vsebuje dele ali
snovi, ki ne sodijo v hiSne odpadke. Informacije o
moznostih recikliranja odsluzene naprave dobite pri svojem
prodajalcu Karcherjevih naprav.

Varcevanje z vodo

Z uporabo te naprave lahko v primerjavi z drugimi gistil-
nimi metodami privaréujete do 85 %vode. Napravo lahko
uporabljate tudiz deZevnico (pritem morate vstaviti vodni
filter).

Zmanjsanje umazanosti odpadnih voda

Prosimo, davar¢no ravnate s Cistilnimi sredstvi. Uposte-
vajte dozirna navodila, ki so prilozena cistilnim sredst-
vom.

Pred prvim zagonom

Sestavljanje

Pred razpakiranjem naprave preverite vsebino posiljke.

Ce na napravi opazite prevozne poskodbe, takoj obve-

stite svojega prodajalca.

Elektriéni priklju¢ek

A\ Nikoli ne uporabljajte poskodovanih priklju¢nih ali
podaljsevalnih kablov! Ce je priklju¢ni kabel posko-
dovan, morate ga zamenjati za posebni prikljuéni
kabel, ki ga lahko dobite od proizvajalca ali njegove
servisne sluzbe.

A\ Pazite, da se priklju¢ni ali podalj$evalni kabel ne po-
Skoduje s prevazanjem, meckanje, vie¢enjem in pd.
Mrezno napeljavo je treba zascititi od vrocine, olja in
ostrih robov.

A Mreznegavti¢ain vticnice nikoli ne dotikajte z viaznimi
rokami.



A\ Povezava prikljuénega/podaljsevalnega kabla ne
sme lezati v vodi.

A\ Vsivodljivi deli se v delovnem podro&ju morajo zasci-
titi od vodnega curka.

* Naprava se sme prikljuciti na elektri¢no vti¢nico, ko jo
je instaliral elektrik v skladu z IEC 60364.

* Napravo priklju¢ite samo na izmenicni tok. Napetost
se mora ujemati s tipsko plocico na napravi.

* Minimalno varovanje vticnice 10 A (inertno).

* Zapreprecitev elektricnih nesre¢ priporo¢amo uporabo
vticnic s priklju¢enim prednapetostnim stikalom (maks.
30 mA zacetnega nazivnega toka).

* Opozorilo: Neustrezni podalj$evalni kabli so lahko
nevarni. Na prostem uporabljajte samo dovoljene in
ustrezno oznacene podaljSevalne kable s premerom:

1do10m: 1,5mm? 10do 30 m: 2,5 mm?

*Vti¢ in spojka uporabljenega podaljSevalnega kabla
morata biti odporna na vodo.

¢ Podaljsevalni kabel vedno popolnoma odvijte z bob-
na.

Vodni  prikljucek

Upostevajte predpise podjetja za preskrbo z vodo.
Napravo priklju¢imo preko dovodne cevi (ni v sestavu
naprave), ki ima slede¢e mere:

-dolzina najmanj 7,5 m

- premer najmanj 1/2" palca.

Priklju¢ne vrednosti so opisane na tipski tablici in
v tehniénih podatkih.

Posluzevanje

A Smrtna nevarnost!

Pnevmatike vozilin ventile pnevmatik lahko z visokotlacnim
curkom poskodujete in lahko pocijo. Prvi znak poskod-
be je spremembabarve pnevmatike. Pnevmatike se sme
Skropiti najmanj z oddaljenosti 30 cm.

Mreznega vti¢a se nikoli ne dotikajte z vlaznimi rokami.
Pred vsako uporabo preglejte, ali sta priklju¢ni kabel z
vticem poskodovana. Kabel, ki ni brezhiben, dajte takoj
zamenijati pri servisni sluzbi ali pri strokovni osebi.
Pred vsako uporabo preglejte, ali je visokotlacna cev
poskodovana. Poskodovano cev dajte takoj zamenijati
pri strokovni/servisni sluzbi.

A Nevarnost poskodb!

Ko voda izhaja skozi visokotlacno Sobo, deluje
na brizgalno pistolo reakcijska sila. Pri brizganju poskrbite,
da trdno stojite in brizgalno pistolo ter cev dobro drzite
v rokah.

Za za$c¢ito pred odletavajoc¢imi delci s $kropljene povr-
Sine nosite zas¢itno obleko.

Preskrba z vodo

Napravo lahko z vodo napajamo npr. iz vodnega

omrezja ali pa iz odprte posode.

Pozor: Necistoce v dovodni vodi lahko ¢rpalko posko-

dujejo. Da se to ne more zgoditi, vamizrecno priporoca-

mo uporabo Karcherjevega vodnega filtra (narocilna

Stevilka 4.730-097).

Pri delovanju visokotlacnega cistilnika pri zaprtem do-

vodu vode lahko pride do poskodb na enoti cilindricne

glave. Cistilnik naj nikoli ne deluje z zaprto vodno pipo.

Napajanje iz vodnega omrezja

« Priklju¢no cev (ni dobavljena z napravo) prikljucite na
vodni prikljuéek naprave in na dovod vode.

* Odprite dovod vode.

Napajanje iz odprte posode

¢ Odvijte spojni del za dovodno cev.

» Sesalno cev s filtrom (ni v sestavu naprave, glej «Pos-
eben pribor») privijte na dovodni priklju¢ek naprave.

¢ Filter potopite v posodo.

* Napravo pred uporabo prezracite:

- Odvijte visokotlacno cev na visokotlaénem
priklju¢ku naprave.

- Napravo vklopite in jo pustite teci tako dolgo,
dokler voda iz visokotlacnega prikljucka ne
zacne odtekati brez mehurckov.

- Napravo izklopite in nanjo ponovno privijte
visokotlacno cev.

Priprava

* Mrezni vti¢ vtaknite v vticnico.

* Glavno stikalo zavrtite v polozaj «I».

Vklop

* Pritisnite varnostni gumb na brizgalni pistoli in stisnite
rocico.

Izklop

* Popustite rocico.

Ob prekinitvah dela ali zapustitvi naprave s pritiskom na

varnostni gumb preprecite nehoten vklop napave.

tlaka

Zvisanje delovnega tlaka:
Brizgalno cev zavrtite v smeri «+».

Reguliranje delovnega

Zmanjsanje delovnega tlaka:
Brizgalno cev zavrtite v smeri «=».

Dodajanje ¢istilnega sredstva

* Sesalno cev za Cistilno sredstvo izvlecite za zeleno
dolzino iz ohisja.

¢ Dozirni ventil za Gistilno sredstvo vtaknite v posodo s
Cistilnim sredstvom.

* Brizgalno cev zavrtite v smeri “~” do konca.

Ce ste dodali Gistilno sredstvo
* Dozirni ventil za cistilno sredstvo postavite v posodo
s Cisto vodo, napravo vklopite za 1 minuto in napravo
tako splaknite.
Priporocéena metoda c¢iséenja
1. Cistilno sredstvo varéno poskropite po suhi
povrsini in ga pustite delovati, ne da se posusi.
2. Razkrajano umazanijo odstranite (oplaknite)
z visokotlacnim brizganjem.
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Konec delovanja

* Glavno stikalo zavrtite v polozaj «0»,
o [zvlecite prikljucni vitic,

Pri napajanju iz vodovodnega omreZja
* Zaprite dovod vode
*in napravo odklopite z vodovodnega omrezja.

Pri napajanju iz odprte posode

* Sesalno cev s filtrom odvijte na prikljucku naprave,

 rocico pistole stiskajte, dokler naprava ne ostane brez
tlaka in

* pritisnite varnostni gumb za zavarovanje pred neho-
tenim vklopom.

Shranjevanje naprave

Pozor! Zmrzal lahko napravo, ki ni popolnoma
izpraznjena, unici. Napravo pozimi shranite

v prostoru, kjer ne zmrzuje.

* Brizgalno cev locite z brizgalne pistole .

* Navijte priklju¢ni kabel in ga obesite npr. na rocaj.

Prenasanje = naprave

* Napravo pred prenasanjem izklopite.

* Za prenasanje po stopnicah ali preko ovir dvignite na-
pravo za roc¢aj za transportiranje.

* Za prenasanje naprave preko ravnih povrsin vlecite
napravo za drzaj za vleko.
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Poseben pribor

Vsestranskost vase naprave se z uporabo posebnega
pribora zelo poveca. Ve¢ informacij o tem dobite pri
prodajalcu Kéarcherjevih naprav.

Glej slike na strani 110.
1 Vrte€a se Soba
zatrdovratno umazanijo nprnamahovinastih ali obrabljenih
zunanjih povrsinah
2 Varovalo pred skropljenjem pri rezkalniku uma-
zanije
3 Sestav za ¢iS¢enje cevi
proti zamasenimi cevi in odvodi
4 Vrte¢a se umivalna krta¢a
za ¢is¢enje karoserij in steklenih povrsin
5 Umivalna krta¢a
za ¢is¢enje gladkih povrsin, npr. avto, ¢oln
6 Sestav za mokro brizganje
za odstranjevanje rje ali barve
7 Fleksibilna brizgalna cev
prepogljiva Soba za ¢is¢enje tesko dosegljivih mest
8 Trojna Soba z brizgalno cevjo
9 Brizgalna cev za tezko dostopna mesta
posebno dolga brizgalna cev, npr. za ¢iS¢enje stresnih
Zlebov
10 Brizgalna cev za pod
11 Podaljsek brizgalne cevi
12 Visokotlaéna cev
13 Podaljsek cevi
14 Sestav za sesanje velikih koli¢in
15 Sesalna cev s filtrom
za sesanje vodnih zalog npr. iz ribnikov ali sodov
16 Vodni filter
17 Protipovratni ventil
18 T-Racer
za ¢isCenje povrsin (npr. teras, dovozov, hisnih sten)
brez brizganja

Cistilna  sredstva
Za delovanje brez motenj in za primernost k vsakemu
nacinu ¢is¢enja priporocamo uporabo Karcherjevih ¢i-
stilnih in negovalnih sredstev. Pri prodajalcu zahtevajte
vec¢ informacij o Cistilnem programu in si pustite sveto-
vati. Spodaj najdete le manjsi izbor ¢istilnih sredstev:
Univerzalno ¢istilno sredstvo  ProfiRM 555 ULTRA
Cistilno sredstvo za avtomobile
ProfiRM 565 ULTRA
Cistilno sredstvo za gospodinjstvo in vrt
ProfiRM570ULTRA
Cistilno sredstvo za &olne ProfiRM 575 ULTRA

Nega in vzdrzevanje

Ciscenje

Pred daljsim shranjevanjem npr. pozimi:

* |zvlecite dozirni ventil za cistilno sredstvo s sesalne
ceviza Gistilno sredstvo in ga operite pod teko¢ovodo.

* Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s kljunastimi kle$¢a-
mi in ga operite pod teko¢o vodo.

Vzdrzevanje
Naprava ne terja vzdrzevanja.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje pri delovanju naprave se deloma pojavijo zaradi
enostavnih vzrokov, ki jih lahko odpravite sami. V dvom-
livem primeru, ali ¢e je v tabeli to izrecno omenjeno,
poiscite pomo¢ v pooblasceni strokovni delavnici.

A Nevarnost elektricnega udara!
Popravila se smejo izvajati izkljuéno v pooblasceni stro-
kovni delavnici.

Naprava ne tece

- Preverite, ali navedena napetost na napravi ustreza
mrezni napetosti.

- Preverite, ali je priklju¢ni kabel poskodovan.



Naprava ne proizvede tlaka

- Napravo odzracite: naprava naj tece brez prikljucene
visokotlaéne cevi, dokler voda ne izhaja brez mehurc¢-
kov. Nato ponovno prikljucite visokotlacno cev.

- Ocistite sito v priklju¢ku za vodo (to lahko enostavno
izvlecete s kljunastimi kles¢ami).

- Preverite, ali se napravi dovaja dovolj vode.

- Preverite, ali so dovodne cevi do ¢rpalke zamasene
oz. ali puscajo.

Velika nihanja tlaka

- Ogistite visokotlaéno $obo:
Umazanijo lahko z iglo odstranite iz Sobe in jo od spre-
daj oplaknete z vodo.

Crpalka ne tesni

- Manjse puscanije ¢rpalke je normalno. Privedji netes-
nosti pokli¢ite servisno sluzbo.

Naprava ne sesa cCistilnega sredstva

- Ocistite filter na cevi za sesanje Cistilnega sredstva.

Nadomestni  deli
Uporabljajte izkljuéno originalne Karcherjeve nadomestne
dele. Pregled nadomestnih delov najdete na koncu teh
navodil za uporabo.

Servis

Garancija

V vseh dezelah veljajo garantni pogoji, ki jih definirajo
pripadajoc¢a predstavnistva proizvajalca. Morebitne ne-
pravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v garantnem
¢asu brezplac¢no.

V primeru, da se naprava pokvari, se z originalnim racunom
in pripadajocim priborom oglasite pri prodajalcu oziroma
pri najblizji pooblasceni servisni sluzbi.

Servisna  sluzba

Pri vprasanijih ali nastanku motenj vam radi pomagajo
nase podruznice.

Tehniéni  podatki
Elektriéni prikljué¢ek
Napetost (1~50 Hz) 230-240 V
Prikljucéna mo¢ 1,9 kW
Mrezna varovalka (pocasna) 10 A
Varnostni razred 1, IPX5
Vodni prikljué¢ek
Temperatura dovodne vode (maks.) 40 °C
Koli¢ina dovodne vode (min.) 10 I/min
Tlak dovodne vode (maks.) (12 bar) 1,2 MPa

Podatki o mo¢i

Tlak nom. (120 bar) 12 MPa
Tlak maks. (130 bar) 13 MPa
Potisna koli¢ina (400 1/h) 6,7 I/min
Doziranje cCistilnega sredstva 0,3 I/min
Sesalna visina iz odprteposode

pri 20 °C 0,5 m
Reakcijska sila brizgalne pistole

ob delovnem tlaku 15 N

Nivo zvo¢nega tlaka, LFA(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Nivo zvo¢ne modi, L, (2000/14/EG) 90 dB(A)

Dimenzile

Dolzina/Sirina/Visina 400/210/350 mm
Teza 11,5 kg

Elektriéni naért BN PE

C1 Kondenzator 1
M1Motor 1
Q1 glavno stikalo
T Termicna zascita
S1 Tla¢no stikalo

M

ES

Stoizjavo potrjujemo, da v nadaljevanju omenjena naprava
zaradi svoje zasnove in nacinaizdelave, kakortudiuporabljenih
temeljnih varnostnih in zdravstvenih zahtev ustreza spodaj
nastetim smernicam ES.

Ce kdo napravo brez nase privolitve spremeni, izgubi taizjava
svojo veljavnost.

Izjavi o konformnosti

lzdelek: Visokotla¢ni Cistilnik
Tip: 1.141-xxx

Zadevne smernice ES:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/
EWG)

2000/14/EG

Uporabljene usklajene norme:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60335 -2 -79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DINEN 55014 - 2: 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DINEN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Uporabljeni postopek ocenjevanja konformnosti: PrilogaV
Izmerjeni nivo zvoéne modi: 87 dB(A)
Zajamceni nivo zvoéne moci: 90 dB(A)

Z internimi ukrepi je zagotovljeno, da serijske naprave ve-
dno ustrezajo zahtevam aktualnih smernic ES in uporablje-
nih usklajenih norm. Podpisani ravnajo po narodilu in s
pooblastilom vodstva podijetja.

%&H s

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenia przeznaczone jest do stosowania wytacznie

w gospodarstwie domowym, a nie do uzytku zarobko-

wego

- do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budowli, narzed-
zi, elewaciji, taraséw, urzadzen ogrodowych itp. za
pomocawysokocisnieniowego strumieniawody (w razie
potrzeby z dodatkiem $rodka czyszczacego),

-do czyszczenia silnikéw tylko w miejscach
z odpowiednim oddzielaczem oleju,

-z zastosowaniem wyposazenia, czesci zamiennych i
srodkow czyszczacych dopuszczonych przez firme
Kéarcher. Przestrzegac¢ wskazowek podanych na opa-
kowaniach srodkow czyszczacych.

Wskazowki bezpieczenstwa

A Uzytkowanie urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem jest zabronione.

AW przypadku uzytkowania urzadzenia w strefach
narazonych na niebezpieczenstwo (np. na stacjach
benzynowych) nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepisow dotyczacych bezpieczenstwa.

ANie uruchamiaé urzadzenia, je$li kabel
przytaczeniowy lub wazne czesci urzadzenia, np.
czesci stanowigce o bezpieczenstwie uzytkowania,
weze wysokocisnieniowe, pistolet natryskowy sg
uszkodzone.

A Uwaga: Weze wysokocisnieniowe, armatura i ele-
menty taczace sa istotne dla bezpieczenstwa
uzytkowania urzadzenia. Uzywac tylko wysokocisnie-
niowych wezy, armatury i elementow taczacych zale-
canych przez producenta.

A\ Urzadzenia nie mogg uzytkowac dzieci lub osoby nie
poinstruowane.

A\ Uzytkownik powinien uzywaé urzadzenia zgodnie z
jego przeznaczeniem. Powinien uwzgledni¢ okolicz-
nosci towarzyszace pracy z urzadzeniem i zwrécic¢
uwage na osoby trzecie, a szczegolnie dzieci.

A Uwaga: Nie uzywaé urzadzenia, jesli w zasiegu jego
pracy znajduja sie inne osoby, chyba ze ubrane sgw
odziez ochronna.
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A Uwaga: Niewtasciwe obchodzenie sie z woda pod
wysokim cisnieniem moze by¢ niebezpieczne.
Strumien wody nie moze by¢ kierowany
na ludzi, zwierzeta, na samo urzadzenie
lub na inne czynne urzadzenia elektrycz-
ne.

A Nie kierowa¢ strumienia wody na siebie
lub inne osoby w celu oczyszczenia odziezy lub obu-
wia.

A Nie polewaé wodg przedmiotow zawierajacych
sktadniki szkodliwe dla zdrowia (np. azbest).

A Uwaga: Opony lub wentyle detek moga zostaé usz-
kodzone przez strumien wody pod wysokim cisnie-
niem i wskutek tego peknac. Pierwszg oznaka tego
jest przebarwienie opony. Uszkodzone opony lub
wentyle detek moga stanowié niebezpieczenstwo dla
ludzkiego zycia. Ich czyszczenie moze sie odbywaé
tylko z odlegtosci co najmniej 30 cm.

A Mycie, w wyniku ktdrego powstaja wody $ciekowe
zawierajace olej, np. mycie silnika, moze by¢ prze-
prowadzane tylko miejscach z wbudowanym odd-
zielaczem oleju.

A\ Przy czyszczeniu powierzchni lakierowanych w celu
unikniecia uszkodzen nalezy zachowac¢ odstep co
najmniej 30 cm.

A Nigdy nie nalezy zasysaé ptynow zawierajacych roz-
puszczalniki lub rozcienczonych kwasow! Nalezg do
nich np. benzyna, rozcienczalnik do farb lub olej
opatowy. Ich opary sg szczegolnie tatwopalne, wy-
buchowe i trujgce. Nie wolno zasysac acetonu, nie
rozcienczonych kwasoéw i rozpuszczalnikow, ponie-
waz moga one zniszczy¢ materiaty, z ktdrych zbudo-
wane jest urzadzenie.

AW celu ochrony przed odpryskami nalezy w razie
potrzeby zatozy¢ odpowiednie okulary i ubranie och-
ronne.

A Urzadzeniaw ruchu nigdy nie zostawia¢ bez nadzoru.

A Uwaga: Konstrukcja urzadzenia dostosowana jest do
srodkow czyszczacych dostarczanych badz zaleca-
nych przez producenta. Uzywanie innych srodkow
czyszczacych lub chemikalibw moze powadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia.

Wyposazenie bezpieczenstwa.
Wyposazenie bezpieczenstwa stanowi ochrone przed
zranieniem i nie wolno go zmienia¢, ani wytgczac.

Zawor przelewowy z wytacznikiem ci$nie-
niowym

Po zwolnieniu dzwigni recznego pistoletu natryskowe-
go wytacznik cisnieniowy wytacza pompe, strumien
wysokocisnieniowy przestaje wyptywaé. Po nacisnieciu
dzwigniwytacznik cisnieniowy wtgcza ponownie pompe.
Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu dopuszczal-
nego cisnienia roboczego.

Przycisk zabezpieczajacy

Przycisk zabezpieczajacy umieszczony na recznym
pistolecie natryskowym uniemozliwia przypadkowe
wigczenie urzadzenia.

Ochrona s$rodowiska

Usuwanie opakowania

Materiaty uzyte na opakowanie urzadzenia nadaja sie
do przerébki wtornej. Prosze odda¢ opakowanie w
punkcie zbioru surowcéw wtérnych.

Usuwanie zuzytego urzadzenia

Aktualne informacje o sposobie usuniecia zuzytego
urzgdzenia mozna uzyska¢ w punkcie sprzedazy firmy
Karcher.

Oszczedno$é  wody

Poprzez zastosowanie tego urzadzenia mozna zmniejs-
zy¢ zuzycie wody o okoto 85 % w poréwnaniu do in-
nych metod czyszczenia. Urzadzenie moze pracowac
takze z woda deszczowg (stosowac filtr wodny).

Zmniejszenie
Sciekowej
Prosze oszczednie stosowac $rodki czyszczace. Pros-
ze przestrzegaé wskazowek dozowania dotgczonych do
srodkow czyszczacych.

zanieczyszczenia  wody



Przed pierwszym uruchomieniem

Montaz

Przy rozpakowaniu urzadzenia sprawdzi¢ zakres
dostawy. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
powstatych w czasie transportu prosze zawiadomic¢
natychmiast Panskiego sprzedawce.

Podtaczenie elektryczne

ANigdy nie uzywaé uszkodzonych  kabli
przytaczeniowych lub przedtuzaczy! Jesli kabel
przytaczeniowy jest uszkodzony nalezy wymieni¢ go
na odpowiedni kabel dostepny u producenta
urzadzenia lub w jego serwisie.

A\ Nalezy zwraca¢ uwage, aby kabel przytaczeniowy lub
przedtuzacz nie zostaty uszkodzone wskutek prze-
jechaniapo nich, miazdzenia, rozcigganiaitp. Przewo-
dy nalezy chroni¢ przed upatem, olejem i ostrymi kra-
wedziami.

A\ Nigdy nie dotyka¢ gniazdka i wtyczki mokrymi rekami.

A\ kaczenie kabla przytaczeniowego z przedtuzaczem nie
moze leze¢ w wodzie.

A\ Wszystkie elementy przewodzace prad w zasiegu pra-
cy urzadzenia musza byé chronione przed strumienia-
mi wody.

* Urzadzenie moze by¢ podtaczone tylko do przytacza
elektrycznego wykonanego przez elektryka zgodnie z
IEC 60364.

» Urzadzenie podtaczac tylko do pradu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z tabliczka identyfikacyjna
urzadzenia.

* Minimalne zabezpieczenie gniazdka 10 A (inercyjne)

* Dla unikniecia wypadkéw spowodowanych pradem za-
lecamy uzywanie gniazdek z podtaczonym szeregowo
wytacznikiem ochronnym pradu uszkodzeniowego (zna-
mionowy prad wytaczajacy o natezeniu max. 30 mA)

* Uwaga: Nieodpowiednie przedtuzacze moga by¢ nie-
bezpieczne. Nadworze nalezy uzywac tylko przedtuzaczy
dopuszczonych przez producenta urzadzenia, odpowied-
nio oznaczonych i o wystarczajacym przekroju:
1-10m: 1,5 mm? 10 -30 m:2,5 mm?

* Wtyczka i fgczenie przedtuzacza musza by¢ wodoszc-
zelne.

* Przedtuzacz nalezy zawsze rozwijac¢ zbebnaw catosci.

Przytacze wodne

Przestrzegac przepisow terenowego przedsiebiorstwa
zaopatrujgcego w wode.

Zastosowac tylko waz doprowadzajacy (nie nalezy do
zakresu dostawy) wode o wymiarach:

-dtugosé 7,5 m

- $rednica co najmniej 1/2".

Dane dotyczace przytaczy patrz tabliczka znamionowa/
dane techniczne.

Obstuga

A Niebezpieczenstwo zagrozenia zycia!
Strumien wysokocisnieniowy moze uszkodzi¢ opony
samochodowe/wentyle oponispowodowac ich peknie-
cie. Pierwszg oznaka jest przebarwienie opony. Opony
czyscic z odlegtosci co najmniej 30 cm.

Wtyczki nie wolno dotyka¢ mokrymi rekoma.
Elektryczny przewdd zasilajacy i wtyczke sprawdzac przed
kazdym uzyciem urzadzenia, czy nie sg uszkodzone.
Uszkodzony elektryczny przewod zasilajacy zleci¢ naty-
chmiast do wymiany w autoryzowanym punkcie ser-
wisowym/warsztacie elektrycznym.

Waz wysokocisnieniowy sprawdza¢ przed kazdym
uzyciem urzadzenia, czy nie jest uszkodzony. Uszkod-
zony waz wysokocisnieniowy natychmiast wymienic.

A Niebezpieczenstwo zranienia!

Strumien wodny wyptywajacy z dyszy wysokoci$nienio-
wej wywotuje site odrzutu na recznym pistolecie natry-
skowym. Przy pracy przyja¢ pewna pozycje i trzymac
mocno rurke strumieniowa.

W razie potrzeby w celu ochrony przed odpryskamiwody
zastosowaé odpowiednie ubranie ochronne.

Pobor wody

Urzadzenie moze pobiera¢ wode np. z przewodu
wodociaggowego lub otwartego zbiornika.

Uwaga! Zanieczyszczenia znajdujace sie w wodzie
doptywowej moga uszkodzi¢ pompe. Aby temu zapo-
biec polecamy bezwzglednie zastosowac filtrwodny firmy

Kéarcher (numer do zamoéwienia 4.730-097).
Wtaczenie wysokocisnieniowego urzadzenia
czyszczacego przy zamknietym doptywie wody spowo-
duje uszkodzenie jednostki gtowicy cylindra. Nie wolno
nigdy wtgczac¢ urzadzenia, jezeli zawor doprowadzajacy
wode jest zamkniety.

Pobér wody z przewodu wodociggowego

*Waz doprowadzajgcy wode (nie nalezy do zakresu
dostawy) przytaczy¢ do przytaczawodnego urzadzenia
i do przytacza wody doptywowej (np. zawér wodny).

* Doptyw wody otworzy¢.

Pobér wody z otwartego zbiornika

» Ztaczke doprowadzenia wody odkrecic.

* Waz zasysajacy zfiltrem (nie nalezy do zakresu dostawy,
patrz «Wyposazenie dodatkowe») przykreci¢ do
przytacza wodnego urzadzenia.

* Filtr zawiesi¢ w zbiorniku.

* Przed uzyciem urzadzenie odpowietrzyé.

- Waz wysokocisnieniowy odkreci¢ z przytacza
wysokocisnieniowego urzadzenia.

- Witaczyé¢ urzadzenie i pozostawic tak dtugo, az z
przytacza wysokoci$nieniowego poleje sie woda
bez pecherzykéw powietrza.

- Nastepnie wytgczy¢ urzadzenie i przykrecic
ponownie waz wysokocisnieniowy.

Przygotowanie

* Wtyczke wtozy¢ do gniazdka sieciowego.

* Wytacznik gtéwny nastawic na «I».

Wtaczanie

* Przycisk zabezpieczajgcy na recznym pistolecie na-
tryskowym nacisna¢ i pociggna¢ dzwignie recznego
pistoletu natryskowego.

Wytaczanie

* Dzwignie zwolnic.

Na czas przerw w pracy i przed pozostawieniem

urzgdzenia zabezpieczy¢ go przed niezamierzonym

wigczeniem poprzez nacisniecie przycisku

zabezpieczajgcego.
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Regulacja cisnienia
Zwiekszanie cisnienia roboczego:

rurke strumieniowa przekrecic¢ w kierunku «+».

Zmniejszanie ci$nienia roboczego:
rurke strumieniowa przekrecic¢ w kierunku «—».

Dodawanie $rodka czyszczacego

*Waz zasysajacy $rodek czyszczacy wyciggnac
z obudowy na odpowiednig dtugoscé.

* Waz zasysajacy srodek czyszczacy zawiesi¢ w zbiorniku
srodka czyszczacego.

* Rurke strumieniowa przekrecic¢ w kierunku “~"do oporu.

Po pracy ze srodkiem czyszczagcym

* Waz zasysajacy srodek czyszczacy zawiesi¢ w zbiorniku
zczystgwoda, wigczy¢ urzadzenie i przeptukac okoto
1 minute.

Zalecana metoda czyszczenia

1.Suchg powierzchnie spryska¢ oszczednie srodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ pod jego dziataniem (nie
dopusci¢ do wyschniecia).

2.Rozpuszczony brud sptuka¢ wysokocisnieniowym
strumieniem.

Zakonczenie pracy

* Wytacznik gtéwny ustawi¢ na «0».

* Wtyczke wyjac z gniazdka sieciowego.

Przy poborze wody z przewodu wodociggowego

* Zamkna¢ doptyw wody.

» Urzadzenie odtaczy¢ od przytacza wodnego.

Przy poborze wody z otwartego zbiornika

*Waz ssacy z filtrem odkreci¢ z przytacza wodnego
urzadzenia.

» Dzwignie recznego pistoletu natryskowego nacisnag,
zaczekac az cisnienie catkowicie opadnie.

* Przycisk zabezpieczajacy nacisnac¢, aby zabezpiec-
zy¢ urzadzenie przed przypadkowym wigczeniem.

Przechowywanie

Uwaga! Mroz zniszczy urzadzenie, jezeli nie bedzie

catkowicie oproznione zwody. Zima najlepiej przechowy-
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wac urzadzenie w pomieszczeniu chronionym przed

mrozem.

* Rurke strumieniowg odtaczy¢ od recznego pistoletu
natryskowego.

* Elektryczny przewdd zasilajacy zwinac i np. zawiesic
na recznym pistolecie natryskowym.

Transport
* Przed transportem wytaczy¢ urzadzenie.
» Dotransportu po schodach lub przez przeszkody unies¢
urzadzenie chwytajac je za uchwyt do przenoszenia.
* Do transportu na ptaskich powierzchniach ciaggna¢
urzgdzenie za uchwyt prowadzacy.

Wyposazenie  dodatkowe
Wyposazenie dodatkowe rozszerza mozliwosci
uzytkowe Panskiego urzadzenia. Blizsze informacje
mozna otrzymac w punkcie sprzedazy firmy Karcher.
Rysunki patrz strona 110.

1 Frez do brudu
do trudnych do usuniecia zanieczyszczen jak np.
powierzchni zewnetrznych pokrytych mchem lub
zwietrzatych

2 Ostona odpryskowa frezu do brudu

3 Zestaw do czyszczenia rur
przeciw zatkanym rurom i odptywom

4 Obrotowa szczotka do mycia
do czyszczenia karoserii i powierzchni szklanych

5 Szczotka do mycia
do czyszczenia gtadkich powierzchni, np. samochodu,
todzi

6 Zestaw strumieniowy
do usuwania rdzy lub farby

7 Elastyczna rurka strumieniowa
ruchoma dysza do czyszczeniatrudno dostepnych mie-
ijsc

8 Dysza z trzema nastawieniami z rurkg strumie-
niowag

9 Rurka strumieniowa do czyszczenia trud-
nodostepnych miejsc
szczegolnie dtuga rura stalowa

10 Rurka strumieniowa do czyszczenia podtoza

11 Przedtuzacz rurki strumieniowej

12 Waz wysokocisnieniowy

13 Przedtuzacz weza

14 Zestaw do zasysania duzych ilosci

15 Waz zasysajacy z filtrem
do zasysania wody z zasobnikow, np. ze stawow i bec-
zek z wodg

16 Filtr wodny

17 Zawor przeciwzrotny

18 T-Racer
do nierozpryskowego mycia powierzchni, np. tarasow,
wjazdow na podworze, scian doméw

Srodki

Polecamy  program  $érodkow  czyszczgcych
i pielegnujacych firmy Karcher, ktory zapewni bezawa-
rying prace i utatwi dobor odpowiedniego srodka do
danego zadania. Prosze zwrécié sie o porade, albo
zazadac informacji. Do wyboru proponujemy:
Uniwersalny srodek czyszczacy

Profi RM 555 ULTRA

Srodek czyszczacy do samochodow

Profi RM 565 ULTRA

Srodek czyszczacy do domu i ogrodu

Profi RM 570 ULTRA

Srodek czyszczacy do jachtow

Profi RM 575 ULTRA

czyszczace

Czyszczenie, przeglad ikonserwacja

Czyszczenie

Przed odstawieniem urzadzenia na dtuzszy czas, np. na

zime nalezy:

* Zawor dozujacy srodek czyszczacy zdjac z weza
zasysajacego srodek czyszczacy iwymyé pod biezaca
woda.

* Z przytgcza wodnego wyjac sitko za pomoca ptaskich
kleszczy i wymy¢ pod biezacg woda.

Przeglad i konserwacja

Urzadzenie nie wymaga przegladow, ani konserwacji.



Pomoc w razie zaktocen

Przyczyna zaktécen sg czesto drobnostki, ktore mozna
samemu usunac korzystajac ze wskazoéwek umieszc-
zonych dalej. W watpliwych przypadkach, albo w przy-
padkach nie uwzglednionych w tym wykazie prosze
zwrécic sie do autoryzowanego punktu serwisowego nas-
zej firmy.
Niebezpieczenstwo porazenia pradem!

Naprawy urzadzenia moze dokonac tylko autoryzowany
punkt serwisowy.

Urzgdzenie nie wigcza sie.

- Sprawdzi¢, czy napiecie podane natabliczce znamio-
nowej jest zgodne z napieciem zrodta pradu.

- Sprawdzi¢, czy elektryczny przewod zasilajacy nie jest
uszkodzony.

Urzadzenie nie daje pozadanego cisnienia

- Urzadzenie odpowietrzy¢: Wiaczyc urzadzenie bezweza
wysokocisnieniowego i pozostawi¢ na tak dtugo, az z
przytacza wysokocisnieniowego poleje sie woda bez
pecherzykédw powietrza. Nastepnie ponownie
przytaczy¢ waz wysokocisnieniowy.

- Wyczyscic sitko w przytaczu wodnym (sitko mozna tatwo
wyja¢ za pomoca ptaskich kleszczy).

- Sprawdzi¢ natezenie przeptywu wody doptywowej.

- Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody doptywowe pom-
py sg szczelne i czy nie sg zatkane.

Znaczne wahania cisnienia

- Wyczyscic¢ dysze wysokocisnieniowa:
Usunac zanieczyszczenia z otworow dyszy za pomoca
igty i przeptukac przeciwnym strumieniem wody.

Nieszczelna pompa

- Nieznaczne nieszczelnosci pompy sa zjawiskiem nor-
malnym. Przy wiekszych nieszczelnosciach zawiado-
mi¢ autoryzowany punkt serwisowy.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

- Wyczyscic filtrwwezu zasysajacym srodek czyszczacy.
Czesci zamienne

Dlatego prosze stosowac wytacznie oryginalne czesci
zamienne. Lista czescizamiennych znajduje sie na kon-
cu tej instrukcji obstugi.

Serwis

Gwarancja

W kazdym kraju obowiazuja warunki gwarancji wydanej
przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem
materiatowym lub produkcyjnym.

W przypadku roszczenia gwarancyjnego prosze zwro-
ci¢ sie zurzadzeniem wraz zwyposazeniem i dowodem
kupna do Waszego sprzedawcy lub do najblizszego au-
toryzowanego punktu serwisowego.

Punkty  serwisowe
Prosze zwracac sie z pytaniami do oddziatow naszej fir-
my, tam uzyskacie Panstwo dalszg pomoc.

Dane techniczne

Podtaczenie elektryczne

Napigcie (1~50 Hz) 230-240 V
Moc przytacza 1,9
Bezpiecznik sieciowy 10 A
Klasa ochrony 1, IPX5

Przytgcze wodne
Temperatura wody doptywowej, max. 40 °C

Natezenie przeptywu wody doptywowej, min. 10 |/min
Cisnienie wody doptywowej, max. (12 bar) 1,2 MPa
Wydajnosé urzadzenia

Cisnienie robocze nom. (120 bar) 12 MPa
Cidnienie roboczemaks. (130 bar) 13 MPa
Wydajnos$¢ pompy (400 1/h) 6,7 I/min
Zasysanie $rodka czyszczacego 0,3 I/min
Wysokos$¢ ssania z otwartego

zbiornika 20 °C 0,5 m

Sita odrzutu na recznym pistolecie
natryskowym przy cisnieniu roboczym 15 N
poziom cisnienia akustycznego,

L.,(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
poziom mocy akustycznej,

L, (2000/14/EG) 90 dB(A)
Wymiary

Diugosc/szerokosé/wysokos¢  400/210/350 mm
Masa 11,5 kg

Strimskema
C1 kondensator il
M1 silnik

Q1 wytacznik urzadzenia
T wytacznik termiczny
S1 wytacznik cisnieniowy -
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Deklaracja zgodnosci Wspolnoty Europejskiej (EG)
Niniejszym oswiadczamy, ze nizej okreslona maszyna od pro-
jektu poprzez konstrukcije, az do wersji wprowadzonej przez
nas do uzytku spetnia obowigzujace podstawowe wymagania
bezpieczenstwaihigieny pracy wymienionych wytycznych EWG.
W przypadku wprowadzeniazmian w maszynie, ktore nie zostaty
z nami uzgodnione deklaracja ta traci swoja waznos$c.

Wyréb:Wysokocisnieniowych urzadzen czyszczacych
Typ: 1.141-xxx

Obowiazujgce wytyczne Wspdlnoty Europejskiej (EG):
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG )

89/336/EWG (+91/263/EWG , 92/31/EWG , 93/68/EWG)
2000/14/EG

Zastosowane zgodne normy:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2: 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

zastosowana metoda oceny zgodnosci: zatacznik nr V
zmierzony poziom mocy akustycznej: 87 dB(A)
gwarantowany poziom mocy akustycznej: 90dB(A)

Poprzez odpowiednie dziatania wewnetrzne zapewnia sie, ze
urzadzenia seryjne spetniaja zawsze wymagania aktualnych
wytycznych Wspolnoty Europejskiej (EG)i zastosowanych norm.

22%(/ W fesec

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Domeniile de utilizare recomandate

Aparatul se va folosi numai pentru uz personal la:

-curatarea cu jet de inaltd presiune (la nevoie
cu detergent) a masinilor, a autovehiculelor,
a constructiilor, a uneltelor, afatadelor, a teraselor,
a uneltelor de gradinarie,

- curatarea motoarelor - numai in locuri amenajate cu
separator de ulei,

- curatarea cu accesorii, piese de schimb si detergenti
omolgatide firmaKarcher. Respectatiindicatiile de pe
etichetele detregentilor.

Pentru siguranta dumeavoastra

A\ Este interzisa folosirea in incaperi cu pericol de ex-
plozie.

A La folosirea aparatului in imprejurimi pericoloase (de
exemplu la statii de benzina) trebuie luate in consi-
derare indrumarile de siguranta corespunzatori.

A\ Aparatul sa nu fie pusin functiune, daca este deterio-
rat cablul de alimentare cu curent electric din retea
sau parti importante al aparatului, de exemplu ele-
mentele de siguranta, furtunurile de inalta presiune,
pistolul de ejectie.

AAten;ie: furtunurile de apa de inalta presiune, armatu-
rele si racordurile sunt importante pentru siguranta
aparatului. Sa fie folosite numai furtunuri de inalta
presiune, armature si racorduri recomandate de cat-
re producator.

A\ Aparatul nu trebuie pus in functiune de cétre copii
sau persoane neautorizare.

A\ Aparatul se va folosi numaiin mod propriu. Safie luate
in considerare conditiile locale si la lucrarea cu apa-
ratul sa se atraga atentie a prezentei unei alte persoa-
ne, indeosebi copii.

A\ Atentie: Aparatul sa nu fie folosit in cazul in care in
perimetrul actiunii se afla alte persoane decat daca
poarta straie de protectie.

AAtentie: jetul de apa de inalta presiune
poate fi pericolos la folosirea neregulata.
Jetul de apa nu trebuie indreptat spre
oameni, animale, utilaje electrice sub §

gg Roméneste

tensiune sau spre aparat.

A\ Nu indreptati jetul spre sine insusi sau spre alti, pen-
tru a curata straie sau incaltaminte.

A\ Nuindreptati jetul spre obiecte care contin substante
vatamatoare (de exemplu azbest).

A Atentie: Pneurile vehiculelor sau ventilele acestora
pot fi deteriorate de jetul de inalta presiune si pot
exploda. Un primindiciuin acest sens este decolora-
rea pneului. Deteriorarea pneurilor vehiculelor sau
ventileloracestoraduce un pericol de moarte! Spalati
pneurile de la o departare de cel putin 30cm.

A\ Activitati de curatare la care se obtine apa reziduala
cu un continut de carburant, de exemplu la spalarea
motoarelor de desubt, trebuie facute numai tn locuri
de spalat cu dispozitiv de separare a uleiului.

A\ La curatarea supréfetelor lustruite trebuie pastrata o
distanta minima de cel putin 30cm, pentru a se evita
deteriorarea lor.

A\ Niciodata s nu se aspira lichizi care contin solventi
sau acizi nediluate! Din acest gen sunt de exemplu
benzina, solventul de vopsea sau pacura. Vaporii care
rezulta la ejectia jetului sunt usor inflamabili, explozivi
si otravitori. Sa nu se folosesc acetona, acizi si
solventi nediluate, pentru prevenirea distrugerii apa-
ratului.

A\ Pentru protectia impotriva obiectelor antrenate de
jetul de apa se recomanda sa purtati la nevoie im-
bracaminte de protectie si ochelari de protectie.

A\ Aparatul sa nu fie lasat niciodata faré supraveghere in
timpul lucrarii.

A\ Atentie: Acest aparat este elaborat de a folosi
detergenti, care suntlivrati sau omolgati de catre pro-
ducator. Folosirea unor altor detergenti sau chimica-
le poate strica siguranta aparatului.

Dispozitive de securitate

Dispozitivele de securitate sunt destinate protectiei contra
accidentelor. Este interzisa modificarea sau demonta-
rea lor.

Ventil de prea plin cu comutator manometric

Daca se elibereaza parghia pistolului, pompa se opreste
prin intermediul comutatorului manometric. La o noua
actionare a parghiei pistolului, comutatorul manometric

declangeaza iarasi pompa.
Ventilul de prea plin impiedica de asemenea depasirea
presiunii maxime admise.

Buton de asigurare
Butonul de asigurare de pe pistol impiedeca pornirea
accidentala a aparatului.

Protectia  mediului

Reciclarea ambalajului
Ambalajul este reciclabil. Predati-l la un centru de recu-
perare spre a fi revalorificat.

Reciclarea aparatelor uzate
Centrele de desfacere Karcher va ofera informatii refe-
ritoare la reciclarea ecologica a aparatelor uzate.

Consum de apa redus

Utilizarea acestuiaparat de curatataduce, in comparatie
cu alte metode de curatare, o reducere a consumului
de apa de pana la 85 %. Aparatul se poate alimenta si
cu apa de ploaie (in acest caz utilizati filtrul de apa).

Reciclarea apei uzate

Va rugam sa utilizati detergentul in mod economicos.
Respectati indicatile de dozare de pe etichetele
detergentilor.

inainte de prima utilizare

Instructiuni de montare

Verificati continutul livrarii. In cazul in care constatati un
defect datorat transportului, anuntati imediat centrul de
desfacere.

Alimentarea electrica

A Niciodata sa nu folositi cabluri sau prelungitori elec-
trice deteriorate. Atunci cand cablul electric se dete-
rioreaza, el trebuie inlocuit cu un cablu electric potri-
vit care se poate procura de la producator sau de la
serviciul de reparatii al lui.

A La conectarea la reteaua electrica trebuie sa fie data
o atentie deosebita a cablurilor si a prelungitorilor
electrice ca sa nu fie stricate prin calcare, strivire,



tragere etc. Cablurile electrice a retelei trebuie ferite
de caldura, uleiuri si muchii ascutiti. Die Netzleitun-
gen vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schiitzen.

A\ Nu manipulati niciodata fisa cu manile umede.

A\ Cuplajul intre cablul electric si prelungitor trebuie sa

nu fie in apa.

A Toate partile conductibile aflate in zona de lucru tre-

buie sa fii protejate de jetul de apa.

* Aparatul trebuie sa fie conectat electric conform IEC
60364, de catre un electrician autorizat.

* Aparatul trebuie sa fie alimentat electric numai cu cu-
rentalternativ. Tensiunea de alimentare trebuie sa co-
respunda celei indicate pe placuta aparatului.

* Protectie minimala a prizei 10A(inerta)

* Pentru evitarea accidentelor electrice recomandam sa
fie folosite prize de protectie diferentiala cu un int-
rerupator de protectie suplimentar (max.30mA curent
electric nominal prin intrerupator)

* Atentie: Prelungitoarele electrice necorespunzatoa-
re pot sa fii pericoloase. Folositi in spatii libere numai
cabluri electrice omolgate si marcate corespunzator
cu sectiunea transversala:

1 pana 10m: 1,5mm? 10 pana 30m: 2,5mm?

« Fisa si cuplajul cablului electric prelungitor folosit tre-

buie sa fie etansate ermetic

* Cablul electric de prelungire trebuie sa se desfasoare

in deplin de pe tambur.

Alimentarea cu apa de la reteaua de apa
potabila

Respectatiindicatiile furnizorului dumneavoastra de apa.
Utilizati numai furtune prelungitoare (nu se livreaza in
versiunea standard) cu urmatoarele cote:

-lungimea minimum 7,5 m

-diametrul minimum 1/2".

Parametri de alimetare: vezi placuta indicatoare/Date
tehnice

Manuirea  aparatului

A Pericol de moarte!

Pneurile vehiculelor sau ventilele acestora pot
fi deteriorate de jetul de inalta presiune si pot exploda.
Un prim indiciu in acest sens este decolorarea pneului.
Spalati pneurile de la o departare de cel putin 30 cm.
Nu manipulati niciodata fisa cu méainile umede.

inainte de fiecare utilizare verificati integritatea cablului
de alimentare electrica. In cazul in care cablul este
deteriorat, acesta se va inlocui imediat de catre o unita-
te de reparatii sau de cétre un electrician autorizat.
Verificatiintegritatea furtunului de inalta presiune. in cazul
in care furtunul este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
imediat.

A Pericol de accidentare

Jetulde apa produce unreculla pistol. Pentru siguranta
dumneavoastravarecomandam sa statiin echilibru sisa
strangeti bine pistolul cu mana.

Pentru protectia impotriva obiectelor antrenate de jetul
de apa se recomanda sa purtatiimbracaminte de protectie.

Alimentarea cu apa

Aparatul poate fi alimentat cu apa de la robinet sau dintr-
un rezervor deschis.

Atentie! Impuritati in apa de alimentare deterioreaza
pompa. Pentru a evita aceastava atragem atentiain mod
special sa utilizatifiltrul de apa Kércher (Nr. de comanda
4.730-097).

Utilizarea aparatului cu robinetul de alimentare cu apa
inchis, determina deteriorarea capului pistonului. Varugam
sa nu utilizati niciodata aparatul cu robinetul de alimen-
tare cu apa inchis.

Alimentarea cu apa de la robinet

* Legati furtunul de alimentare (nu se livreaza in versi-
unea standard) la racordul aparatului si la sursa de ali-
mentare cu apa.

* Deschideti robinetul.

Alimentarea cu apa dintr-un rezervor deschis
* Demontati racordul de inalta presiune.

* Legati la racordul aparatului un furtun de aspersiune
prevazut cufiltru (nu se livreaza in versiunea standard
- vezi ,Accesorii suplimentare®).

* Introduceti filtrul in rezervorul de apa.

«inainte de utilizare, aerisiti aparatul:

- Desurubati furtunul de inalta presiune de laracordul
aparatului.

- Lasati aparatul sa functioneze pana ce apa iese prin
racordul de inalta presiune fara bule.

- Opriti aparatul si legati din nou furtunul de inalta pre-
siune.

Pregatirea pentru lucru

« Introduceti fisa in priza.

* Suciti comutatorul in pozitia ,I".

Pornirea

* Apéasati butonul de asigurare de pe pistol si actionati
parghia.

Oprirea

* Eliberati parghia pistolului.

in timpul unor pauze sau daca lasati aparatul

nesupravegheat, apasati butonul de asigurare pentru

a evita porniri accidentale.

Reglajul  presiunii

Marirea presiunii:
suciti teava in sensul ,,+".

Reducerea presiunii:
suciti teava in sensul ,,-".

Lucrul cu detergent

* Trageti furtunul de aspirare a detergentului din carcasa.

« Introduceti furtunul de aspirare a detergentului in re-
zervorul de detregnt.

* Suciti teava in sensul =" pana la refuz.

Daca ati utilizat detergent

¢ Introduceti furtunul de aspirare a detergentului a de-
tergentuluiinrt-un recipient cuapa curata silasatiaparatul
sa functioneze in gol circa 1 minut.
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Va recomandam urmatorul mod de lucru

1. Pulverizati detergentul in mod economic pe
suprafata ce urmeaza sa fie curatata; lasati-l sa
actioneze (nu-l lasati sa se usuce).

2. Murdaria inmuiata se indeparteaza cu jetul de
inalta presiune.

Terminarea  lucrului

* Treceti comutatorul pe pozitia ,,0“.

* Trageti fisa din priza.

Daca ati alimetat aparatul cu apa de la robinet

« Inchideti robinetul.

¢ Desfaceti furtunul de alimenatre de la robinet.

Daca ati alimentat aparatul dintr-un rezervor de

apa deschis

* Demontati furtunul de aspirare cu filtru de la racordul
de alimetare.

* Actionati parghia pistolului pana la reducrea presiunii
la zero.

» Apasati butonul de asigurare pentru a se evita pornirea
accidentala a aparatului.

Depozitarea aparatului

Atentie! Gerul poate distruge aparatul daca acesta nu

este complet golit de apa. Peste iarna aparatul se va

depozita intr-o incapere ferita de inghet.

* Demontati teava de pe pistol .

« Infasurati cablul de alimentare si agatati-l de ex. de pi-
stol.

Transportul aparatului

« In timpul transportului aparatul trebuie sa fie oprit.

* Pentru trecerea peste scari sau praguri aparatul se va
ridica de maner.

 Pentru transportul aparatului pe suprafete orizontale
trageti-l de maner.

g2 Roméneste

Accesorii suplimentare

Accesoriile suplimentare extind domeniul de utilizare a
aparatuluidumneavoastra. Centrul de desfacere Karcher
va ofera informatii suplimentare.

Schite vezi pagina 110.

1 Freza pentru murdarie persistenta
Pentru murdarie persistentd sau suprafete exterioare
deteriorate.
2 Protetie pentru freza
3 Set pentru curatarea tevii
Pentru tuburi si canale astupate.
4 Perie rotativa
Pentru curatarea caroseriilor si a suprafetelor de sticla.
5 Perie
Pentru curatarea suprafetelor netede, de exemplu au-
toturism, barca.
6 Set pentru spalare cu apa
Pentru indepartarea ruginii si a vopselei
7 Teava flexibila
Cap rotitor pentru curatarea locurilor greu accesibile.
8 Duza tripla cu teava
9 Teava pentru zone greu accesibile
Teava lunga pentru curatarea ulucelor.
10 Teava pentru podele
11 Prelungitor pentru teava
12 Furtun de inalta presiune
13 Prelungitor pentru furtun
14 Set de aspirare pentru cantitati mari
15 Furtun de aspirare cu filtru
Pentru aspirarea cantitatilor de apa, de exemplu din la-
curi sau din butoaie de apa.
16 Filtru de apa
17 Ventil de retinere
18 T-Racer
Pentru curatarea fara imprastiere a suprafetelor, de ex-
emplu terase, intrari de curte, pereti.

Detergenti

Alegeti din programul firmei Kércher detergentii cores-
punzatori scopului urmarit. Utilizarea acestorava garan-
teaza eficienta lucrului. Va recomadam sa cereti sfatul
centrului de desfacere sau sa solicitati informatii supli-
mentare pentru detergenti.
Detergent universal

Detergent pentru autovehicule
Detergent menajer

Detergent pentru ambarcatiuni

Profi RM 555 ULTRA
Profi RM 65 ULTRA

Profi RM 570 ULTRA
Profi RM 575 ULTRA

Intretinerea aparatului
Curatarea
Inaintea unei depozitari mai indelungate, de ex. pe tim-
pul iernii:

« scoateti ventilul pentru dozarea detergentului si clatiti-
| cu apa curenta.

* cu ajutorul unui cleste plat extrageti sita din racordul
de alimentare cu apa si clatiti-o cu apa curenta.

Lucrari de intretinere
Aparatul nu necesita lucrari de intretinere.

indruméari de depanare

Unle defectiunile, care au in multe cazuri cauze minore,
le puteti remedia dumneavoastra cu ajutorul indrumaru-
lui de mai jos. in cazul unor defectiuni, care nu sunt
mentionate inacest capitol, varecomandam savaadresati
unitatilor de reparatii autorizate.

A Pericol de electrocutare!
Reparatii se vor efectua numai de catre unitatile de
reparatii autorizate.

Aparatul nu porneste

- Verificati daca tensiunea de alimentare corespunde
cu tensiunea indicata pe placuta aparatului.

- Verificati integritatea cablului de alimenatre.

Aparatul nu are presiune
- Aerisiti aparatul: lasati pompa sa functioneze fara fur-



tunul de inalta presiune panace apaiese fara bule prin
racodul de inalta presiune. Apoi racordati furtunul de
inalta presiune din nou.

- Curatati filtrul din racordul de alimenatre cu apa (se
poate scoate usor cu ajutorul unui cleste plat).

- Verificati debitul sursei de apa.

- Verificati etanseitatea circuitului de alimentare cu apa
al pompei si controlati-l s& nu fie infundat.

Variatii mari de presiune

- Curatati duza de inalta presiune: impuritatile din orifici-
ul duzei se indeparteaza cu un ac; se clateste duza
sub jet de apa.

Pompa nu este etansa

- Pierderi mici de lichid sunt normale. Daca pierderile
sunt mai mari se va solicita sprijinul unitatilor de reparatii
autorizate.

Aparatul nu aspira detergent

- Curétati filtrul furtunului pentru aspirarea detergentu-
lui.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb originale Karcher. La

sfarsitul acestor instructiuni de utilizare gasiti o lista cu

cele mai importante piese de schimb.

Service

Conditii de garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate dereteauanoastra de desfacere. Eventuale defectiuni
ale aparatului dumneavoastra, care survin in perioada
de garantie si care sunt cauzate de defecte de fabricatie
sau de material, se repara in mod gratuit.

in cazul producerii unei defectiuni care seincadreazain
garantie, prezentati aparatul, accesoriile si chitanta de
cumparare la centrul de desfacere sau cea mai apro-
piata unitate de reparatii autorizata.

Service
in cazul in care existd neclarititi sau se produce
o defectiune adresati-va cu incredere la filialele
Karcher.

Date tehnice

Alimentarea electrica

Tensiunea de alimentare (1~50 Hz) 230-240 V
Puterea absorbita 1,9 kW
Siguranta (lenta) 10 A
Clasa de protectie 1, IPX5

Alimentarea cu apa

Temperatura apei de alimentare (maxim) 40 °C
Debitul de admisie (minim) 10 I/min
Presiunea de admisie (maxim) (12 bar) 1,2 MPa
Parametri de lucru

Presiunea de lucru (120 bar) 12 MPa
Presiunea apei (130 bar) 13 MPa
Debitul (400 I/h) 6,7 I/min
Consum de detergent 0,3 I/min

inaltimea de aspirare dintr-un rezervor deschis la de

20 °C 0,5 m
Reculul la pistolul de mana 15 N
Nivelul presiunii sonore,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Nivelul puterii sonore,

L, (2000/14/EG) 90 dB(A)

Gabaritul aparatului

Lungime/latime/inaltime 400/210/350 mm

Greutatea fara accesorii 11,5 kg
Schema electrica & lN =
C1 condensator T— L
E1 motor i i

Q1 Comutatorul aparatului
T termocontact

S1 intrerupator manometric i

Declaratie de conformitate
pentru Uniunea Europeana

Prin prezenta certificdm ca aparatul mai jos mentionat, co-
respunde directivelor fundamentale ale Uniunii Europene re-
feritoare lasiguranta si sanatate atat prin conceptia constructiva
cét si prin varianta realizata si comercializata de noi.

in cazul modificarii aparatului fara avizul nostru, aceasta
declaratie de conformitate isi pierde valabilitatea.

Produsul:
Tipul:

Dispozitiv de curatat cu inalta presiune
1.141-xxx

Directivele fundamentale:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG )

89/336/EWG (+91/263/EWG , 92/31/EWG , 93/68/
EWG)

2000/14/EG

Norme armonizate:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60335 -2 -79

DINEN 55014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DINEN 55014 - 2: 1997

DINEN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DINEN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Metoda aplicata de conformitate pentru apreciere: AnexaV
Nivelul puterii sonore masurat: 87 dB(A),
Nivelul puterii sonore maxim: 90 dB(A).

Prin regulamente interioare este asigurat ca aparatele din
productia de serie corespund prevederilor directivelor ac-
tuale ale Uniunii Europene si normelor mentionate. Semna-
tarii actioneaza in numele si cu imputernicirea conducerii

firmei.
C - .
% — 1,[/%@2(

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kércher-Str. 28—-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Pouzivanie v sulade s uréenim

Toto zariadenie pouzivajte vyhradne v domacnosti

- nacistenie strojov, motorovychvozidiel, stavieb, naradia,

fasad, teras, zahradnickych zariadeni atd'. vysokotlako-

vym pradom vody (v pripade potreby s pridanim Gistia-
cich prostriedkov).

- na Gistenie motorov, iba na miestach s vhodnym la-

pacom oleja.

- s prislusenstvom, nahradnymi dielmi a ¢istiacimi pro-

striedkami schvalenymi firmou Kéarcher. Dbajte na

dodrziavanie pokynov uvedenych na gistiacich prostried-
koch.
Bezpecnostné pokyny

A\Je zakazané pouzivat zariadenie v priestoroch s ne-
bezpecenstvom vybuchu.

A\ Pri pouziti zariadenia v zonach so zvy$enym nebez-
pecenstvom (napr. ¢erpacie stanice pohonnych
hmét) sa musia dodrziavat prislusné bezpecénostné
predpisy.

A\ Zariadenie sa nesmie uvadzat do ¢innosti, ak je po$-
kodeny sietovy privodny kabel alebo iné dolezité diely
zariadenia, napr. bezpecénostné prvky, vysokotlako-
vé hadice, striekacia pistol a pod.

A Upozornenie: Vysokotlakové hadice, armatury a
spojovacie prvky su délezité z hladiska bezpecénosti
zariadenia. Pouzivajte vyhradne vysokotlakové ha-
dice, armatury a spojovacie prvky odporuc¢ané vyrob-
com.

A\ Zariadenie nesmu obsluhovat deti ani osoby zbavené
svojpravnosti.

A\ Pouzivatel je povinny pouzivat zariadenie v stlade s
jeho ur¢enim. Musi zohladnovat prislusné miestne
podmienky a pri praci so zariadenim brat ohlad nainé
osoby, predovsetkym na deti.

A\ Upozornenie: Nepouzivajte zariadenie, ak sa v pra-
covnom priestore nachadzaju iné osoby bez ochran-
ného odevu.

A\ Upozornenie: Pri neodbornej manipulacii moze byt
vysokotlakovy prud vody nebezpecny.

94 Slovensky

Prud vody sa nesmie nasmerovat na
osoby, zvierata, na elektrické zariadenia £,
pod napatim, ani na samotné zariadenie.

A Pridomvody nemierte nasebaaninainé
osoby, ani pri ¢isteni odevov alebo obuvi.

A Neostrekuijte ziadne predmety, ktoré obsahuju latky
ohrozujuce zdravie (napr. azbest).

A Upozornenie: Vysokotlakovy prid méze poskodit
pneumatiky automobilov a ventily na nich. Pneumati-
ka sa méze Uplne znehodnotit. Prvym priznakom je
zmena farby pneumatiky. Poskodené pneumatiky a
ventily su Zivotu nebezpec¢né. Cistenie je mozné zo
vzdialenosti najmenej 30 cm.

A Cistiace prace, pri ktorych vznikaju odpadové vody s
obsahom oleja, napr. pri umyvani motora, umyvani
podvozku a pod., sa mézu vykonavat iba na um-
yvacich plochach s lapacom oleja.

A\ Pri gisteni lakovanych povrchov sa musi dodrziavat
minimalna vzdialenost 30 cm, aby sa predislo ich
poskodeniu.

A Nikdy necerpajte tekutiny s obsahom rozpustadiel
ani neriedené kyseliny a rozpustadla! Medzi tieto
latky patri napr. benzin, riedidla naterovych hmét
alebo vykurovaci olej. Aerosoélova hmla je vysoko
horlava, vybusna a jedovata. Nepouzivajte ziadny
aceton, neriedené kyseliny a rozpustadla, pretoze
posobia agresivne na materialy pouzité v zariadeni.

A Na ochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi
pouzivajte podla potreby vhodny ochranny odev a
ochranné okuliare.

AKym je zariadenie v &innosti, nesmie sa nikdy
ponechat bez dozoru.

A Upozornenie: Toto zariadenie bolo skonstruované
na pouzivanie Cistiacich prostriedkov dodavanych
alebo odportc¢anych vyrobcom. Pouzivanie inych ¢i-
stiacich prostriedkov alebo chemikalii méze znizovat
bezpecnost zariadenia.

Bezpecénostné zariadenia

Bezpecnostné zariadenia slUzia na ochranu proti Ura-
zom. Je zakazané ich pozmenovat alebo vyradovat z
¢innosti.

Prepadovy ventil s tlakovym spinacom

Pri uvolneni packy na rucnej striekacej pistoli tlakovy
spinac vypne ¢erpadlo a vysokotlakovy prud sa zastavi.
Po zatiahnuti packy tlakovy spina¢ znova zapne ¢erpad-
lo. Prepadovy ventil okrem toho zabranuje prekro¢eniu
pripustného pracovného tlaku.

Poistné tlacidlo
Poistné tlacidlo na ruénej striekacej pistoli sluzi na och-
ranu pred nahodnym zapnutim zariadenia.

zivotného

Ochrana prostredia

Likvidacia obalu
Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly laskavo
odovzdajte do zberne druhotnych surovin.

Likvidacia starého zariadenia
Na moznost dobrej recyklacie sa pamatalo uz pri vyvoji
tohto zariadenia. Napriek tomu méze obsahovat diely
alebo materialy, ktoré sanesmuvyhadzovat do komunal-
neho odpadu. Informacie o ekologickej likvidacii vam
poskytne predajca znacky Kéarcher.

Uspora vody

Pouzitim tohto zariadenia usporite v porovnani s inymi
metddami Cistenia az 85 % vody. Zariadenie mozno
pouzivat aj s dazd'ovou vodou (pouzite vodnyfilter 4.7 30-
097).

Znizenie zatazenia kanalizacie

S ¢istiacimi prostriedkamizaobchadzajte Usporne. Dbajte
na dodrziavanie odporu¢aného davkovania podla navo-
du na distiacich prostriedkoch.

Pred prvym uvedenim do cinnosti

Montaz

Pri rozbalovani skontrolujte obsah obalu. Poskodenia

pri preprave nahlaste predajcovi.

Elektricka  pripojka

A Nikdy nepouzivajte poskodeny sietovy privodny ani
predlzovaci kabel! Ak je privodny sietovy kabel pos-
kodeny, musi sa vymenit za osobitny privodny kabel,



ktory dodava vyrobca alebo servisna sluzba vyrobcu.

A\ Dbajte, aby sa sietovy privodny kabel ani predlzovaci
kabel neposkodil a neznehodnotil prejazdmi, privret-
im, tahanim ani inym podobnym spésobom. Sietovy
privodny kabel chrante pred zvySenymi teplotami,
olejmi a pred ostrymi hranami.

A\ Nikdy sa nedotykajte sietovej vidlice ani sietovej za-

suvky vihkymi rukami.

A\ Spoj sietového privodného kabla a predizovacieho

kabla nesmie byt vo vode.

A\ Vsetky diely v pracovnej zone, ktoré st pod napatim,

musia byt chranené proti odstrekujucej vode.

* Zariadenie sa moze pripojit iba na elektricky privod,
ktoryvyhotovil elektroinstalatér podlanormy |lEC 60364.

¢ Zariadenie mozno pripojit iba na striedavé napétie.
Napatie musi zodpovedat hodnote uvedenej na typo-
vom stitku zariadenia.

* Minimalna ochrana zasuvky je 10 A (pomala).

* Aby sa predislo Urazom spésobenym elektrickym
napéatim, odpori¢ame, aby sa pouzivali sietové zasuvky
spredradenymisti¢om protizvodovému pradu (spustaci
zvodovy prud max. 30 mA).

*Upozornenie: Nevhodné predIZzovacie kable mézu byt
nebezpecné. Na volnom priestranstve pouzivajte iba
schvalené a prislusne oznacené predlzovacie kable s
dostatoénym prierezom vodi¢ov:

1az 10 m: 1,5 mm? 10 az 30 m: 2,5 mm?

«Vidlicaikonektor pouzitého predizovacieho kabla musia
byt vodotesné.

* Predlzovaci kabelvzdy uplne odvinte z kablového bubna.

Pripojenie na vodovod

Dodrziavajte platné predpisy vodarenského podniku.
Pouzivajte iba privodnu hadicu s tymito rozmermi (nie je
stcastou dodavky):

- Dizka najmenej 7,5 m

- Priemer najmenej 1/2".

Pripojovacie udaje: pozri typovy stitok/technické uda-
je.

Obsluha

A Zivotu nebezpeéné!

Vysokotlakovy prad méze poskodit pneumatiky automo-
bilov a ventily na nich. Pneumatika sa moze uplne zne-
hodnotit. Prvym priznakom je zmena farby pneumatiky.
Cistenie je mozné iba zo vzdialenosti najmenej 30 cm.
Nikdy sa nedotykaijte sietovej zasuvky vihkymi rukami.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny
privodny kabel svidlicou. Poskodeny privodny kabel musi
bezodkladne vymenit autorizovana servisnasluzba alebo
kvalifikovany elektrikar.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie je poskodena
vysokotlakova hadica. Poskodenu vysokotlakovu hadi-
cu okamzite vymerite.

Nebezpecenstvo urazu!
Prud vody striekajuci z vysokotlakovej dyzy pdsobi na
ruénu striekaciu pistol silou spatnej reakcie. Dbajte na
bezpecny postoj. Pevne drzte ruénu striekaciu pistol i
prudnicu.
Naochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi pouzivajte
podla potreby vhodny ochranny odev.

Privod vody

Pozor! Necistoty v privadzanejvode poskodzuju ¢erpadlo.
Aby sa tomu predislo, vyslovne upozoriiujeme na potrebu
pouzitiavodného filtra Karcher (objednavacie cislo 4.7 30-
097). Pri pouzivani vysokotlakového distica s uzavretym
privodom vody dochadza k poskodeniu bloku hlavy valca.
Vysokotlakovy Gisti¢ nikdy nepouzivajte s uzavretym vodo-
vodnym kohutom.

Zariadenie mozno napéjat zvodovodu alebo z otvorenej
nadrze s vodou.

Privod vody z vodovodu

* Pripojte privodnu hadicu (nie je sucastou dodavky) k
vodovodnej pripojke a k privodu vody na zariadeni.

* Otvorte privod vody.

Privod vody z otvorenej vodnej nadrze

» Odskrutkujte spojku z privodu vody.

* Nasavaciu hadicu s filtrom (nie je sucastou dodavky,
pozri"Osobitné prislusenstvo") naskrutkujte na privod
vody zariadenia.

» Zaveste filter do nadrze.
* Pred uvedenim do ¢innosti zariadenie odvzdus$nite.

- Naskrutkujte vysokotlakové vedenie na
vysokotlakovu pripojku zariadenia.

- Zapnite zariadenie a nechajte ho bezat az
dovtedy, kym z vysokotlakovej pripojky nebude
vytekat voda bez bublin.

- Vypnite zariadenie a znova naskrutkujte
vysokotlakovu hadicu.

Priprava
« Zasunite siefovu vidlicu.
* Hlavny vypinac prepnite na «I».

Zapnutie

« Stlacte poistné tlacidlo na rucnej striekacej pistoli a
potiahnite packu.

Vypnutie

* Uvolnite packu.

Pri prestavkach v praci, a ked' je zariadenie bez

dozoru, stlacenim poistného tla¢idla sa zariadenie

zaisti proti neumyselnému zapnutiu.

tlaku

ZvysSenie pracovného tlaku:
Otacajte prudnicu v smere «+».

Regulacia pracovného

ZniZenie pracovného tlaku:
Otacajte prudnicu v smere «—».

Primiesavanie  cCistiacich  prostriedkov

* Hadicu na nasavanie Cistiaceho prostriedku vytiahnite
z krytu na pozadovanu dizku.

¢ Hadicu na nasavanie Cistiaceho prostriedku zaveste
do nadrze s cistiacim prostriedkom.

¢ Otocte prudnicu az na doraz v smere « = ».

Po primieSani ¢istiaceho prostriedku:

*Hadicu na nasavanie ¢istiaceho prostriedku zaveste
do nadrze s ¢istou vodou, nechajte zariadenie zapnu-
té pribl. 1 minutu, a tak ho vyplachnite.
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Odporu¢ana metdéda cCistenia
1.Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku na
suchy povrch a nechajte ho posobit (nenechajte ho
zaschnut).
2.Uvolnenu necistotu umyte vysokotlakovym prudom
vody.
Ukoncéenie  prevadzky
* Hlavny vypina¢ prepnite na «0».
 \/ytiahnite sietovu vidlicu.

Privod vody z vodovodu
* Uzavrite privod vody.
» Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

Pri napajani vodou z otvorenej vodnej nadrze

» Odskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom z vodnej pri-
pojky zariadenia.

» Potiahnite packu na ru¢nej striekacej pistoli, kym tlak
v zariadeni neklesne na nulu.

* Stlacte poistné tlacidlo na zaistenie zariadenia proti
neumyselnému zapnutiu.

Ulozenie zariadenia

Pozor! Mraz méze znicit zariadenie, z ktorého nebola

Uplne vypustena voda. Zariadenie ulozte na zimu

v miestnosti chranenej pred mrazom.

* Odpojte prudnicu od ruc¢nej striekacej pistole.

« Zvinte privodny kabel a zaveste ho napr. na rukovat.

Preprava zariadenia

* Zariadenie pred prepravou vypnite.

* Pri prenasani po schodoch alebo cez prekazky zaria-
denie zdvihajte za prenasaciu rukovat.

* Pri preprave po rovnej ploche tahajte zariadenie za
drzadlo.
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Osobitné  prislusenstvo

Osobitné prislusenstvo rozsiruje moznosti vyuzitia zaria-
denia. Blizsie informacie vam poskytne predajca znac-
ky Karcher.

Obrazky najdete na strane 110.

1 Rotaéna fréza
natvrdosijné nedistoty, napr. nazvetrané vonkajsie povr-
chy alebo vonkajsie povrchy porastené machom
2 Chranic proti odstrekovaniu z frézy na necistoty
3 Suprava na Cistenie potrubi
na upchaté rury a odpadové potrubia
4 Rotaé¢na umyvacia kefa
na Gistenie karosérie a presklenych pléch
5 Umyvacia kefa
na ¢istenie hladkych ploch, napr. na automobiloch, ¢&l-
noch
6 Suprava na ¢istenie mokrym pradom
na odstranovanie hrdze alebo farby
7 Ohybna pruadnica
otoéna dyza na cistenie tazko pristupnych miest
8 Trojucelova striekacia dyza s pradnicou
9 Prudnica na tazko dostupné miesta
mimoriadne dlha pradnica, napr. na Cistenie odkvapo-
vych zl'abov
10 Prudnica na podlahu
11 PredlZovacia pradnica, 0,5 m
12 Vysokotlakova hadica, 7,5 m
13 PredlZzovacia hadica
14 Vel'koprietokova nasavacia suprava
15 Nasavacia hadica s filtrom
na ¢erpanie zo zasobnikov vody, napr. z rybnikov alebo
zo sudov s vodou
16 Vodny filter
17 Spatny ventil
18 T-Racer
na Cistenie velkych pléch bezrozstrekovania, napr. teras,
vjazdov do dvorov, stien domov.

Cistiace  prostriedky

Pre bezporuchovl prevadzku vam odporu¢ame Program
prostriedkov na Cistenie a osetrovanie Karcher, ktory ob-
sahujevhodné prostriedky pre vsetky druhy Cistiacich prac.
Nechajte si laskavo poradit, alebo si vyziadajte potrebné
informacie. Uvadzame aspon struény vyber:
Univerzalny &isti¢ Profi RM 555 ULTRA
Gisti¢ pre automobily Profi RM 565 ULTRA
Cisti¢ pre domy a zahrady Profi RM 570 ULTRA
Cisti¢ pre éiny Profi RM 575 ULTRA

Osetrovanie a udrzba

Cistenie

Pred ulozenim na dIhsi ¢as, napr. na zimu:

« Stiahnite filter z nasavacej hadice na cistiaci prostrie-
dok a vycistite ho pod pradom vody.

¢ Plochymi kliestami vytiahnite sitko z privodu vody a
vycistite ho pod pradom vody.

Udrzba

Zariadenie si nevyzaduje Ziadnu udrzbu.

Pomoc v pripade poruchy

Poruchy maju ¢asto jednoduché priciny, ktoré mézete
odstranit svojpomocne podla nasledujuceho prehladu.
V pripade akychkolvek pochybnosti alebo pri vzniku
poruchy, ktorej spésob odstranenia tu nie je uvedeny,
sa obratte na autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pradom!
Zariadenie moze opravovat iba autorizovana servisna
sluzba.

Zariadenie nebezi

- Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na typovom stitku
zodpoveda napatiu napajacieho zdroja.

- Skontrolujte napajaci kabel.

Zariadenie nedosiahne poZadovany tlak

-Zariadenie odvzdusnite: Nechajte bezat ¢erpadlo bez
vysokotlakovej hadice, kym z vysokotlakového vystu-



pu nebude vytekat voda bez bublin. Vysokotlakovu
hadicu znova pripojte.

-Vydistite sitko na privode vody. (Da sa ahko vytiahnut
plochymi kliestami.)

- Skontrolujte prietok privodu vody.

- Skontrolujte, ¢isu vsetky privodné vedenia k ¢erpadiu
tesné, a ¢i nie su upchaté.

Vel'ké vykyvy tlaku

- Vycistite vysokotlakovu dyzu:
Necistoty v otvore dyzy odstrante ihlou a spredu
vyplachnite vodou.

Netesnost ¢erpadla
- Malanetesnost ¢erpadlaje normalna. V pripade velkych
netesnosti sa obratte na servisnu sluzbu.

Nenasava sa cCistiaci prostriedok
- Vycistite filter na nasavacej hadici na Cistiaci prostrie-
dok.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely Karcher.
Zoznam nahradnych dielov sa uvadza na konci tohto
navodu na obsluhu.

Servis

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou organizaciou. Poc¢as zaruc¢nej
lehoty bezplatne odstranime akékolvek poruchy zaria-
denia zapric¢inené chybou materialu alebo vyrobnou
chybou.

Pri uplathovani zaruky sa laskavo obratte spolu so zaria-
denim a dokladom o kupe na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované stredisko servisnej sluzby.
Servisné sluzby

V pripade otazok alebo poruch vam ochotne pomézu
pracovnici zastupenia firmy Karcher.

Technické udaje
Elektrické napajanie
Napatie (jednofazové, 50 Hz) 230 -240 V
Prikon 1,9 kW
Sietova poistka (pomala) 10 A
Stupen krytia 1, IPX5
Privod vody
Privodna teplota (max.) 40 °C
Prietok privodu (min.) 10 I/min
Privodny tlak (12 bar) 1,2 MPa

Vykonové udaje
Pracovny tlak

Max. pripustny tlak.
Dopravny prietok
Davkovanie cistiacich prostriedkov
Nasavacia vyska z otvorenej nadrze 20 °C
Sila spatného narazu ruc¢nej striekacej
pistole pri pracovnom tlaku 15 N

MPa
MPa

(120 bar) 12
(130 bar) 13
(400 I/h) 6,7 I/min
0,3 I/min
0,5 m

Hladina akust.tlaku, L, (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Hladina akust.vykonu, L, (2000/14/EG) 90 dB(A)
Rozmery

Dizka/Sirka/Vyska 400/210/350 mm
Hmotnost 11,5 kg
Schéma zapojenia BN

o
| m
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C1 Kondenzator

M1 Elektromotor

Q1 Vypinac zariadenia
T Tepelna poistka
S1 Tlakovy spina¢
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Viyhlasenie o sulade s normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze d'alej oznaceny stroj na zaklade svojej
koncepcie akonstrukcie, atiezvyhotovenia, ktoré sme dodali,
zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkam na bezpec-
nost aochranuzdraviauvedenymv Smerniciach EU. V pripade
zmeny na stroji, ktora by nebola nami odsuhlasena, straca
toto vyhlasenie platnost.

Vyrobok:
Typ:

Vysokotlakovy Cisti¢
1.141-xxx

Prisluéné Smernice EU:

98/37/EU

73/23/EHS (+93/68/EHS)

89/336/EWG (+91/263/EHS, 92/31/EHS, 93/68/EHS)
2000/14/EU

Pouzité harmonizované normy:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60335 -2 -79

DINEN 55014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DINEN 55014 - 2: 1997

DINEN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DINEN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Pouzité postupy hodnotenia suladu:
Priloha V

Namerana hladina akustického vykonu:
Zaru¢ovana hladina akustického vykonu:

87 dB(A)
90 dB(A)

Pouzitim internych opatreni je zaru¢ené, Ze sériové zaria-
denia vzdy zodpovedaju poziadavkam aktualnych smernic
EU a pouzitych noriem.

Dolu podpisani konaju z povereniaas plnou mocou konatela
spolo¢nosti.

Alfred Karcher GmbH & Co.

2 s
P.0. Box 160 _Jenner S. Reiser

D-71349 Winnenden
Nemecko

Slovensky 97



Uporaba prema odredbama

Ovaj aparat koristite iskljucivo u privatne svrhe

- za pranje i ¢iS¢enje strojeva, automobila, gradevina,
alata, fasada, terasa, strojeva za obradu vrta itd. s vi-
sokotlac¢nim vodenim mlazom (po potrebi s dodatkom
sredstava za ¢iscenje).

- za Cis¢enje motora samo na mjestima koja imaju od-
govarajuéi odvod za ulje.

- spriborom, rezervnim dijelovimaisredstvimaza ¢iséenje
koja imaju uporabnu dozvolu od Karchera.
Pridrzavajte se uputa priloZzenih uz sredstva za ¢iséen-
je.

Sigurnosne upute

A\ Rad u prostorijama s opasno$éu od eksplozija nije
dozvoljen.

A\ Kod primjene aparata u podrucjima opasnosti (na pr.
benzinske postaje) treba postovati odgovarajuce si-
gurnosne propise.

A\ Aparat se ne smije koristiti ako su osteéeni prikljuéni
kabel ili vazni dijelovi aparata kao na pr. sigurnosni
elementi, visokotlacna crijeva i pistolj za prskanje.

A\ Upozorenije: Visokotlacna crijeva, armature i spojke
su vazni za sigurnost aparata. Smiju se koristiti samo
visokotlaéna crijeva, armature i spojke koje je prepo-
rucio proizvodac.

A\ Aparatom ne smiju rukovati djeca ili neupuc¢ene oso-
be.

A\ Korisnik aparat mora koristiti u skladu s odredbama.
Mora se pridrzavati lokalnih uvjeta i kod rada s apa-
ratom paziti na druge, a napose na djecu.

A Upozorenje: Aparat se ne smije Koristiti ako se u
blizini nalaze druge osobe bez zastitne odjece.
A\ Upozorenje: Visokotlacni mlazovimogu kod nestrué-

nog rukovanja biti opasni.
Mlaz se ne smije usmjeravati prema osobama, zivo-
tinjama, aktivnoj elektri¢noj opremi ili na sam aparat.

A\ Mlaz ne usmjeravajte prema sebi ili dru-
gima kako biste ocistili odjecu ili obucu.

A\ Nemoijte vlaziti predmete koji sadrze tvari
opasne po Zivot (na pr. azbest).
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A Upozorenje: Visokotlacni mlaz moze ostetiti auto-
mobilske gume i ventile te dovesti do njihova
pucanja. Prvi pokazatelj ove pojave je promjena
boje guma. Osteé¢ene automobilske gume/ventilisu
opasni po zivot. Pranje obavite na razmaku od mini-
malno 30 cm.

A Ciscéenje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda kao
napr. pranje motora, pranje podvozja, smije se obav-
ljati samo na mjestima s odvodom za ulje.

A\ Kod ¢i§éenja lakiranih povrsina treba odrzavati mini-
malni razmak od 30 cm kako bi se izbjegla ostecenja.

A\ Nikada ne usisavajte tekucine s otapalima ili narazri-
jedene kiseline i otapala! U takve tvari se ubrajaju na
pr. benzin, razredivaci bojaili ulje za loZzenje. Raspre-
Sena maglica je jako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
Ne koristite aceton, nerazrijedene kiseline i otapala,
jer nagrizaju materijale u unutrasnjosti aparata.

A Za zastitu od prskajucih dijelova po potrebi nosite
prikladnu zastitnu odjecu i zastitne naocale.

A\ Aparat tijekom rada nikada ne ostavljajte bez nadzo-
ra.

A Upozorenje: Ovajaparat je razvijen za uporabu sred-
stava za ¢iSc¢enje koja je isporucioili preporucio proi-
zvodac. Uporaba drugih sredstava za ¢iséenje ili ke-
mikalija moze smanijiti sigurnost aparata.

Sigurnosni  uredaji

Sigurnosni uredaji sluze zastiti od ozljeda i ne smiju se
promijeniti ili zaobici.

Zastitni ventil od prejakog protoka s tlacnim
prekidacem

Kad se otpusti ru¢ica na ru¢nom pistolju za prskanje,
tlacni prekidac iskljucuje crpku, a visokotla¢ni mlaz se
zaustavlja. Ako se ruéica povuce, tlacniprekidac ¢e opet
ukljuciti crpku.

Osim toga zastitni ventil od prejakog protoka sprijec¢ava
prekoracenje dozvoljenog radnog tlaka.

Sigurnosni gumb
Sigurnosni gumb naru¢nom pistolju sprije¢ava nehotic-
no ukljucivanje aparata.

Zastita okolisa

Zbrinjavanje ambalaze

Ambalazni materijal moze se reciklirati. Ambalazu pro-
pisno zbrinite kako bi se mogla ponovo preraditi.

Zbrinjavanje starog aparata

Informacije o zbrinjavanju u skladu s o¢uvanjem okolisa
dobit ¢ete kod vaseg prodavaca Karcherovih proizvo-
da.

Usteda vode

Koristenjem ovog aparata se u usporedbi s ostalim
metodama ¢isc¢enja stedi do 85 % vode. Aparat moze
raditi i s kiSnicom (koristite filter za vodu).

Smanjivanje oneciS¢enja otpadne vode
Sredstva za ¢iSc¢enje koristite stedljivo. Pridrzavajte se
preporukaza doziranje koje su priloZzene uz sredstvaza
ciséenje.

Prije prvog ukljucivanja
Sastavljanje aparata
Kod raspakiravanja provjerite sadrzaj u paketu. Ako su

tijekom transporta nastale stete, prijavite in Vasem pro-

davacu.

Elektri¢ni prikljucak

A Nikada nemojte koristiti osteéeni prikljuéniili produzni
kabel! Ako je prikljuéni kabel ostecen, morate ga za-
mijeniti za poseban priklju¢ni kabel kojega mozete
dobiti od proizvodaca ili njegove sluzbe za korisnike.

A\ Pazite da se prikljuéni ili produzni kabel ne osteti
prevozenjem, gnijecenjem, natezanjemiili sl. Mrezne
vodove treba zastititi od vruéine, ulja i ostrih rubova.

A\ Mrezni utikac i utiénicu nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

A\ Spoj priklju¢nog/produznog kabla ne smije lezati u
vodi..

A\ Svi dijelovi koji provode struju moraju u podrudju rada
biti zasti¢eni od prskanja vode.



* Aparat se smije spojiti samo na elektri¢ni priklju¢ak
kojega je napravio elektri¢ar u skladu s IEC 60364.

* Aparat se smije prikljuciti samo na izmjeni¢nu struju.
Napon se mora podudarati s natpisnom plo¢icom na
aparatu.

* Minimalno osiguranje uti¢nice 10 A (inertno).

* Za izbjegavanje elektricnih nesrec¢a preporucjujem
koristenje uti¢nica s prethodno priklju¢enim zastitnim
prekidacem (maks. 30 mA nazivne jacine pocetne
struje).

* Upozorenje: Neprikladni produzni kablovi mogu biti
opasni. Na slobodnom koristite samo dozvoljene i
odgovarajuce oznacene produzne kablove dovoljnog
promjera:
1do10m: 1,5mm? 10do 30 m: 2,5 mm?

» Uticnica i spojka upotrebljenog produznog kabla ne
smiju propustati vodu.

* Produzni kabel uvijek do kraja odmotajte s bubnja.

Priklju¢ak na vodu

Pridrzavajte se propisa poduzecéa za snadbijevanje vo-
dom.

Smije se koristiti samo dovodno crijevo (nije obuhvace-
no dostavom) sa slijede¢im mjerama:

- duzina minimalno 7,5 m

- promjer minimalno 1/2".

Priklju¢ne vrijednosti, gledaj natpisnu plocicu/
tehni¢ke podatke.

Rukovanje

A Opasnost po zZivot!

Visokotlaéni mlaz moze ostetiti automobilske gume
i ventile te dovesti do njihova pucanja. Prvi pokazatelj
ove pojave je promjena boje guma. Pranje obavite na
razmaku od minimalno 30 cm.

Mrezni utika¢ nikada ne dodirujte vlaznim rukama.
Prije svakog ukljucivanja pregledajte priklju¢ni kabel s
mreznim utikacem kako na njima nebi bilo ostecenja.
Osteceni priklju¢ni kabel neizostavno se treba promi-
jenti posredstvom ovlastene servisne sluzbe/elektrica-
ra.

Prije svakog koristenja provjerite visokotlacno crijevo kako
na njemu ne bi bilo neke stete. Oste¢eno neizostavno
promijenite.

A Opasnost od ozljeda!

Izlazenje vodenog mlaza na visokotlacnom ventilu dlje-
luje kao reaktivna snaga na ruéni pistolj za prskanje. Bri-
nite se zavisoki nivo sigurnostii évrsto drzite ru¢ni pistolj
za prskanje i mlaznicu.

Od dijelova koji se mogu odvojiti prilikom prskanja zasti-
tite se koristite¢i odgovaraju¢u zastitnu odjecéu.

Snabdijevanje  vodom
Aparat se moze snabdijevati npr. vodom iz vodovoda ili
iz otvorenog spremnika za vodu.

Snabdijevanje vodom iz vodovoda

* Dovodno crijevo (nije obuhvac¢eno dostavom) prikljucite
na prikljuc¢ak za vodu na aparatu i na dovod vode.

* Otvorite dovod vode.

Snabdijevanje vodom iz otvorenog spremnika

za vodu

* Odvrnite spojni dio za dovod vode.

¢ Uvrnite usisno crijevo s filterom na prikljuc¢ak za vodu
na aparatu (nije obuhva¢eno dostavom, gledaj, Pose-
ban pribor®).

« Filter ovjesite u spremnik.

* Prije uporabe iz aparata odstraniti zrak.
- Odvrnite visokotlaéno crijevo s visokotlaénog prikl-

jucka na aparatu.

- Ukljucite aparat i pustite da radi tako dugo dok voda
iz visokotla¢nog prikljucka ne pocne izlaziti bez mje-
hurica.

- Iskljucite aparat, a visokotla¢no crijevo ponovo uvr-
nite.

Priprema

» Utika¢ ukljucite u uti¢nicu.

¢ Glavni prekida¢ podesite na ,I“.

Ukljucivanje

* Pritisnite sigurnosni gumb naru¢nom pistolju za prskanje
i povucite rucicu.

Iskljuc¢ivanje

* Otpustite rucicu.

Kod radnih pauza ili napustanja aparata pritisnite sigur-

nosni gumb na aparatu kako bi sprijecili nezeljeno ukl-

jucivanje.

tlaka

Povisivanje radnog tlaka:

mlaznicu okrecite u smjeru ,,+“.

Reguliranje radnog

Smanjivanje radnog tlaka:
mlaznicu okrecite u smjeru ,,=".

Dodavanje sredstva za c¢iscenje

* Izkucistaizvucite samotoliko crijevaza usisavanje sredst-
va za ¢iS¢enje kolko je potrebno.

* Crijevo za usisavanje sredstva za ¢iS¢enje ovjesite
u posudu za sredstvo za ¢iscenje.

* Mlaznicu okrecite u smjeru ,-“ do oglasavanja.

Ako se vodi dodalo sredstvo za ¢iséenje

* Crijevo za usisavanje sredstva za ¢iS¢enje ovjesite
u posudu s ¢istom vodom, ukljucite aparat na otpri-
like 1 minutu i isperite ga do Cistog.

Preporu¢ena metoda ciSéenja

1.Sredstvo za ¢isc¢enije stedljivo rasprsite po suhoj povrsini
i pustite da djeluje (ne dozvolite da se osusi).

2.Necistocu koja se odvojila isperite
visokotlaénim mlazom.
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Iskljucivanje aparata
* Glavni prekida¢ podesite na, 0"

* Izvucite mrezni utikac.

Kod opskrbljivanja vodom iz vodovoda
¢ Zavrnite dovod vode.
* Aparat odvojite od prikljucka za vodu.

Kod opskrbljivanja vodom iz otvorenog spremni-

ka

* Usisno crijevo s filterom odvrnite sa prikljucka za vodu
na aparatu.

* Povlacite rucicu na ru¢énom pistolju za prskanje tako
dugo dok u aparatu ne nestane tlak.

* Pritisnite sigurnosni gumb kako bi aparat zastitili od
nehoti¢nog uklju¢ivanija.

Pospremanje

Pozor! Aparat se morapotpunoisprazniti jeru protivnom

zbog niskih temperatura moze doc¢i do njegova unisten-

ja. Aparat preko zime pospremite u prostoriju u kojoj

nema opasnosti od smrzavanja.

* Mlaznicu odvojite od ru¢nog pistolja za prskanje.

* Namotajte priklju¢ni kabel i ovjesite ga npr. oko ruc-
nog pistolja.

Transport

* Prije transporta iskljucite aparat.

* Za prijenos preko stepenica ili prepreka aparat drzite
za transportnu rucku.

* Zatransport preko ravnih povrsina aparat vucite zavuénu
drsku.

100 Hrvatski

Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguc¢nost uporabe vaseg
aparata. Daljnje informacije o tome dobit ¢ete kod Va-
Seg prodavaca Karcherovih proizvoda.
Slikovni prikaz gledaj na stranici 110

1 Okretna sapnica

za tvrdokornu prijavétinu na pr. na obrabljenim povrsinama ili
na povrsinama obraslim mahovinom

2 Zastita od prskanja kod glodaca za blato
3 Komplet za ¢iséenje cijevi
protiv zacepljenih cijevi i slivnika
4 Rotiraju¢a cetka za ciS¢éenje
za ¢iS¢enje karoserija i staklenih povrsina
5 Cetka za ¢iSéenje
za ¢iscenje glatkih povrsina, na pr. automobil, ¢amac
6 Komplet za mlazno vlazenje
za odstranjivanje hrde ili boje
7 Fleksibilna mlaznica
savitljiva sapnica za ci$¢enje tesko pristupacnih mjesta
8 Trostruka sapnica s mlaznicom
9 Mlaznica za tesko pristupaéna mjesta
posebno dugacka mlaznica, na pr. za ¢iscenje Zlijebova
10 Mlaznica za podove
11 Produzetak mlaznice
12 Visokotlaéno crijevo
13 Produzetak crijeva
14 Komplet za usisavanje velikih koli¢ina
15 Usisno crijevo s filterom

za usisavanje zaliha vode, na pr. iz ribnjaka ili spremnika za
vodu

16 Filter za vodu

17 Osigurac za zastitu od potiska

18 T-Racer
za ciScenje povrsina - na pr. terasa, ulaza u dvoriste, kuznih
zidova - bez prskanja

Sredstva za disc¢enje

Za nesmetani rad i odgovarajuci svakom zadatku kod
Cisc¢enja preporucujemo Vam nas Karcher program za
¢is¢enje i program sredstava za njegu. Informirajte se ili
zatrazite informacije. Ovdje smo priredili mali izbor:
Univerzalno sredstvo za ¢iS¢enje
ProfiRM 555 ULTRA
Sredstvo za ¢iSéenje auta ProfiRM 565 ULTRA
Sredstvo za ¢iSéenje kuce i vrta
ProfiRM 570ULTRA
Sredstvo za ¢iSéenje ¢amaca ProfiRM575ULTRA
Njega i odrzavanje
Ciscéenje
Prije dugoro¢nijeg pospremanija, npr. preko zime:
*VVentil za doziranje sresdstva za ¢iS¢enje izvucite iz cri-
jeva za usisavanje istog i operite ga pod teku¢om vo-
dom.
* Pomocdu plosnatih klijesta izvucite filter iz priklju¢ka za
vodu te ga operite pod teku¢om vodom.

Odrzavanje
Aparat nije potrebno odrzavati.

Pomo¢ kod smetniji

Uzrok neke smetnje je ¢esto puta vrlo jednostavan pa
gauz pomoc sljedec¢eg pregleda mozete otkloniti sami.
Ukoliko niste dovoljno sigurniiliako u pregledu ne pronade-
te trazenu smetnju/pomo¢, obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udara!
Popravke na aparatu smije izvoditi samo ovlastena ser-
visna sluzba.

Aparat se ne pokreze

- Provjerite poklapa li se navedeni napon na natpisnoj
plocici s naponom struje.

- Provjerite prikljuéni kabel.



U aparatu se ne stvara tlak.

- Prozracite aparat: Pustite da se crpka pokrece bez
visokotlaénog crijeva dok navisokotlaénom priklju¢ku
voda ne pocne izlaziti bez mjehuri¢a. Nakon toga
ponovno prikljuc¢ite visokotlacno crijevo.

- Ocistite sito u priklju¢ku za vodu. (Mozete ga lagano
izvu¢i pomocu plosnatih klijesta.)

- Provjerite koli¢inu dovoda vode.

- Provjerite propusnost ili zacepljenje svih dovoda do
crpke.

Jake promjene tlaka
- Ocistite visokotlacnu sapnicu: Necisto¢e na otvoru
sapnice odstranite iglom i sprijeda isperite vodom.

Crpka propusta vodu
- Mala propusnost crpke je normalna. Kod jace propus-
nosti se obratite ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Nema usisavanja sredstava za Cis¢enje
- Ocistitefilter na crijevu za usisavanje sredstavaza ciscen-
je.

Rezervni  dijelovi

Upotrebljavajte isklju¢ivo originalne Karcherove rezerv-
ne dijelove. Pregled rezervnih dijelova pronaéi ¢ete na
kraju ovog uputstva za uporabu.

Servis

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje je izdala nasa
zaduzena udruga za marketing. Sve smetnje nastale
unutar jamstvenog roka otklanjamo besplatno ukoliko
je uzrok smetnje greska u materijalu ili se radi o greski
proizvodaca.

U slu¢aju jamstva s priboromi racunom se obratite svome
prodavacu ili sliedeéoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
Servisna  sluzba

Kod pitanja i smetnji na usluzi vam rado stoje nasa Kar-
cher predstavnistva.

Tehnicki podaci

Prikkljuéak za struju

Napon (kod 1~50 Hz) 230-240 V
Prikljuéna vrijednost 1,9 kW
Mrezni osigurac (inertan) 10 A
Zastitna klasa 1, IPX5
Priklju¢ak za vodu

Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 10 1/min
Tlak dotoka (12 bar) 1,2 MPa
Podaci o snazi

Radni tlak (120 bar) 12 MPa
Tlak (maks.) (130 bar) 13 MPa
Potrebna koli¢ina (400 1/h) 6,7 I/min
Doziranje sredstva za ¢iS¢enje 0,3 I/min

Usisna visina iz otvorenog spremnika 20 °C 0,5 m
Reaktivna sila ru¢nog pistolja za prskanje 15 N
Razina zvuénog tlaka, LPA(EN 60704-1)74,5 dB(A)
Razina zvuc¢ne snaga, LWA (2000/14/EZ) 90 dB(A)

Mjere

Duzina/sirina/visina 400/210/350 mm
Tezina 11,5 kg
Shema strujnog kruga e N pE

C1 Kondenzator 1. 81
M1 Usisna turbina e

Q1 Glavna sklopka
T Termicka zastita
S1 Tla¢na sklopka

Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da u nastavku navedeni stroj u svojoj zamisli i
konstrukciji, te kod nas koristenojizvedbi, odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s dolje
navedenim smjernicama.
Kod preinake stroja, koja nije uskladena s nama, ova izjava
gubi svoju pravovaljanost.

Visokotla¢na Cistilica
1.141-xxx

Proizvod:
Tip:

Odgovarajuc¢e smjernice EZ:

98/37/EZ

73/23/EGZ(+93/68/EGZ)
89/336/EGZ(+91/263/EGZ,92/31/EGZ,93/68/EGZ)
2000/14/EZ

Koristene uskladene norme:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60335 -2 -79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DINEN 55014 - 2: 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DINEN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Primjenjeni postupak ocjene sukladnosti: Privitak V
Izmjerena razina zvuéne snage: 87 dB(A)
Zajamcena razina zvuéne snage: 90 dB(A)

Pomodu internih odredbi jam¢imo da serijski aparati uvijek

odgovaraju zahtjevima aktualnih smjernica EZ i koristenim
normama. Potpisnici postupaju prema narudzbi i ovlasti

vodstva tvrtke.
-l l@gﬁ(
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems -7
Alfred-Kércher-Str. 28—-40 Z

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden - Jenner
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Dozvoliena podruéja upotrebe

Ovaj uredaj upotrebljavajte samo za privatne svrhe

- zapranjei¢is¢enje masina, automobila, zgrada, alata,
fasada, terasa, masinaza obradu baste itd. savodenim
mlazom pod visokim pritiskom (po potrebi sa dodat-
kom sredstava za ¢is¢enje);

- za ¢is¢enje motora samo namestima sa odgovarajuc¢im
odvodima za ulje;

- sapriborom, rezervnim delovimai sredstvimaza ¢iséenje
koje je dozvolio Karcher. Pridrzavajte se uputstava koja
su priloZzena uz sredstva za &iszenje.

Sigurnosna  uputstva

A\ Nije dozvoljen rad u prostorijama gde preti opasn-
ost od eksplozije.

A\ Kod kori$éenja uredaja u podrucjima opasnosti (na
pr. benzinske stanice) pridrzavajte se odgovarajucih
sigurnosnih propisa.

A\ Uredaj se ne sme koristiti ako su osteéeni prikljuéni
kabel ili vitalni delovi uredaja, na pr. sigurnosne na-
prave, creva za visoki pritisak, pistolj za prskanje.

A\ Upozorenje: Creva za visoki pritisak, armature i spo-
jke su vazni za bezbednost uredaja. Upotrebljavajte
samo creva za visoki pritisak, armature i spojke koje
je preporucio proizvodac.

A\ Uredajem ne smeju da rukuju deca ili neobu¢ene
osobe.

A\ Korisnik uredaj mora upotrebljavati u skladu s od-
redbama. Mora postovati lokalne uvete i kod rada s
uredajem paziti na druge, a pre svega na decu.

A\ Upozorenje: Uredaj se ne sme da koristi kada se u
blizini nalaze druge osobe bez zastitne odece.

A Upozorenje: Mlazovi pod visokim pritiskom mogu
kod nestuénog rukovanja predstavaljati opasnost..
Mlaz se ne sme da usmerava prema 0so-
bama, Zivotinjama, aktivnoj elektricnoj
opreme ili prema samom uredaju.

M\ Mlaz ne usmeravajte prema sebi ili drugi-
ma kako biste oprali odecu ili obucu.

A\ Nemoijte vlaziti predmete koji sadrze materijale opas-
ne po zdravlje (na pr. azbest).
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A Upozorenje: Mlaz pod visokim pritiskom moze dove-
sti do ostec¢enja i pucanja automobilskih guma i ven-
tila. Prvi znak je promena boje gume. Ostecene au-
tomobilske gume/ventili su opasne po zivot. Gume
Cistite sa odstojanja od najmanje 30 cm.

A Ciscenje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda kao
Sto je na pr. pranje motora, pranje podvozja obavlja-
jte samo na mestima s odvodom za ulje.

A\ Kod ¢iséenja lakovanih povrsina odrzavajte minimal-
no odstojanje od 30 cm kako bi se izbegla ostecenja.

A Nikada ne usisavajte teénosti sa razredivagima ili
nerazredene kiseline i sredstva za rastvaranje! U to
se ubrajaju na pr. benzin, razredivaci boja ili ulje za
loZzenje. Rasprskana maglica je jako zapaljiva, eks-
plozivna i otrovna. Ne usisavajte aceton, nerazrede-
ne kiseline i sredstava za rastvaranje, jer mogu nagri-
sti materijale u uredaju.

A\ Za zastitu od rasprskanih delova po potrebi nosite
zastitnu odecu i zastitne naocale.

A\ Uredaj tokom rada nikada ne ostavljajte bez nadzora.

A Upozorenje: Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za ¢iscenje koje je isporucio ili preporucio
proizvodac. Upotreba drugih sredstava za ¢iséenjeili
hemikalija moze smanijiti bezbednost uredaja.

Sigurnosne  naprave

Sigurnosne naprave sluze zastiti od povreda i ne smeju

se menijati niti isljucivati.

Ventil za preticanje sa pritisnim prekidacem

Ako se poluga pistolja za prskanje pusti, pritisni preki-

dac iskljucije pumpu, a mlaz vode pod pritiskom presta-

je da izlazi. Ako se poluga povuce, prekida¢ ponovo
ukljuéuje pumpu. Ventil za preticanje ujedno sprecava
prevazilazenje dozvoljenog radnog pritiska.

Sigurnosno dugme

Sigurnosno dugme na pistolju za prskanje sprecava
nenamerno ukljucivanje uredaja.

Zastita covekove okoline

Odstranjivanje ambalaze
Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo Vas da
ambalazu dostavite na odgovaraju¢a mesta.

Odstranjivanje starog uredaja

Informacije o moguénostima odstranjivanja u skladu sa
ocuvanjem ¢ovekove okoline mozete dobiti od predstav-
nika firme Karcher.

Stednja vode

Upotrebom ovog uredajamogucaje u poredenjusadrugim
metodama ¢iS¢enja ustedavode do 85 %. Umestovode
iz vodovoda moze se koristiti i kiSnica (uz upotrebu filte-
ra za vodu).

Smanjenje oneciSc¢enja otpadne vode
Sredstva za ¢isc¢enje koristite Stedljivo. Obrartite paznju
na savete za doziranje koji su prilozeni sredstvima za
ciscenje.

Pre prve upotrebe

Sastavljanje uredaja

Pre raspakiravanja proverite sadrzaj paketa.

Obavestite Vaseg prodavca ako ustanovite ostecenja

nastala pri transportu.

Elektriéni prikljucak

A Nikada ne upotrebljavajte ostecene prikljuéne ili
produzne kablove! Ako je priklju¢ni kabel ostecen,
morate gazameniti posebnim priklju¢nim kablom koji
mozete dobiti od proizvodaca ili njegove servisne
sluzbe.

A\ Pazite da posredstvom prevozenja, gneéenja, nate-
zanjaili sli¢nog ne dode do ostecivanja priklju¢nogili
produznog kabela. Mrezni vodovi se moraju zastititi
od vruzine, ulja i ostrih rubova.

A Mrezni utikad i utinicu nikada ne primajte vlaznim
rukama.

A\ Spoj prklju¢nog/produznog kabela ne sme da lezi u
vodi.

A\ Svi provodivi delovi se u podrudju rada moraju zastititi
od vodenog mlaza.



* Uredaj se sme prikljuciti samo na elektri¢ni priklju¢ak
kojeg je izradio elektri¢ar u skladu sa IEC 60364.

* Aparat prikljucite samo naizmeniénu struju. Napon se
mora poklapati sa natpisnom ploc¢icom na aparatu.

* Minimalno osiguranje uti¢nice 10 A (inertno).

* Za izbegavanje elektricnih nesreéa preporucujemo
upotrebu prethodno priklju¢enog prednaponskog
prekidaca (maks. 30 mA nazivne pocetne jacine stru-
je).

* Upozorenje: Neprikladni produzni kablovimogu pred-
stavljati opasnost. Upotrebljavajte samo dozvoljene i
odgovarajuc¢e oznacene produzne kablove sa dovol-
jnim promerom:
1do 10 m: 1,5 mm? 10 do 30 m: 2,5 mm?

» Utika¢ i spojka upotreblienog produznog kabela ne
smeju propustati vodu.

* Produzni kabel uvek u potpunosti odmotajte od bub-
nja.

Prikljuéak na vodovod

Obratite paznju na propise Zavoda za vodoprivredu.
Koristite samo dovodno crevo (nije prilozeno) koje od-
govara sledec¢im merama:

-duzina najmanje 7,5 m

- prec¢nik najmanje 1/2".

Priklju¢ne vrednosti - vidi tablicu uredaja i tehnicke
podatke.

Upotreba

A Opasnost po zZivot!

Mlaz pod visokim pritiskom moze dovesti do ostecenja
i pucanja guma za vozilaiventila. Prviznak je promena
boje gume. Gume cistite sa odstojanja od najmanje 30
cm.

Ne dodirujte utukac¢ vlaznim rukama.

Pre svake upotrebe proverite da li su prikljuéni kabel ili
utukac¢ osteceni. Promena oste¢enog prikljuénog ka-
bela mora se sprovesti odmah, i to od strane ovlas¢e-
ne sevisne sluzbe ili kvalifikovanog elektro-stru¢njaka.
Pre svake upotrebe proverite da li je oste¢eno crevo
otporno na visoki pritisak. Promena oste¢enog creva
otpornog na visoki pritisak mora se sprovesti odmah.

Opasnost od povreda!
Isticanje mlaza vode dovodi do stvaranja povratne sna-
ge na pistolju za prskanje. Stojte sigurno i ¢vrsto drzite
pistolj i cev za prskanje.
Radizastite od rasprskanih delova nosite zastitnu odec¢u.

Snabdevanje  vodom

Snabdevanje vodom mogucée je priklju¢ivanjem
na vodovod ili uzimanjem vode iz odgovarajuée posu-
de.

Snabdevanje vodom priklju¢ivanjem

na vodovod

* Pri¢vrstite dovodno crevo (nije prilozeno) na priklju¢ak
za vodu na uredaju i na vodovod.

* Otvorite slavinu.

Snabdevanje vodom iz otvorene posude
¢ Odvrnite spojnicu dovoda vode.
* Spojte crevo za usisavanije sa filterom (isti nisu prilozeni,
vidi ,Poseban pribor*) na priklju¢ak za vodu.
« Stavite filter u posudu sa vodom.
* Pre upotrebe uklonite vazduh iz uredaja.
- Odvrnite crevo na prikljucku za visoki pritisak.
- Ukljucite uredaji pustite gadaradi, dok na priklju¢ku
voda ne pocne da istice bez mehuri¢a.
- Iskljucite uredaj i ponovo priévrstite crevo.

Priprema

» Utaknite utikac.

* Postavite glavni prekidac¢ na ,I*.

Ukljucivanje

* Pritisnite sigurnosno dugme na pistolju za prskanje i
povucite polugu.

Isklju¢ivanje

* Pustite polugu.

Kod prekida rada i ako napustate uredaj, pritisnite

sigurnosno dugme; time sprecavate nenamerno

uklju¢ivanje uredaja.

Regulisanje radnog pritiska
Podizanje radnog pritiska:

Okrenite cev za prskanje u pravcu ,,+*.
Smanjenje radnog pritiska:

Okrenite cev za prskanje u pravcu ,,=".

Dodavanje sredstava za ciS¢enje

* [zvucite Zeljenu duZinu crevaza dovod sredstva za ¢iscen-
je.

* Ubacite crevo za dovod sredstva za ¢iS¢enje u posudu
sa sredstvom za ciséenje.

¢ Okrenite cev za prskanje u pravcu ,- “ do kraja.

Ako ste dodavali sredstvo za ¢iséenje

« Stavite creva za dovod sredstva za ¢iS¢enje u posudu
sa ¢istom vodom; ukljucite uredaj jos za oko 1 minut
zbog ispiranja.

Preporucljiiva metoda c¢iS¢enja

1.Ravnomerno rasprskajte sredstvo za ¢is¢enje po su-
voj povrsini; dozvolite da sredstvo deluje (ne dozvolite
da se osusi)

2.0tklonite rastopljenu prljavstinu uz pomo¢ mlaza pod
pritiskom.
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Zavrsetak rada

* Okrenite glavni prekida¢ na ,0".
* Izvucite utikac.

Ako ste koristili priklju¢ak na vodovod
* Zatvorite slavinu.
* Odvojite uredaj od dovoda vode.

Ako ste uzimali vodu iz otvorene posude

* Od uredaja odvijte crevo za usisavanje vode sa filte-
rom.

* Povucite polugu na pistolju dok nestane pritisak.

* Pritisnite sigurnosno dugme da bi se sprecilo nena-
merno ukljucivanje uredaja.

Pospremanje

Paznja! Mraz moze ostetitinepotpunoispraznjen uredaj.
Zimi ostavite uredaju prostorijikoja je zasticena od mraza.
* Odvojite cev za prskanje od pistolja.

* Namotajte priklju¢ni kabel i obesite ganapr. nadrzac.

Transportovanje

* Pre transporta iskljucite uredaj

 Drzite uredaj za transportnu ru¢ku ako ga morate da
nosite preko stepenica ili prepreka.

* Uhvatite za vuénu ru¢ku na uredaju ako ga vucete po
ravnom terenu.
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Poseban pribor

Poseban pribor pove¢ava mogucnosti upotrebe Vaseg
uredaja. Blize informacije o posebnom priboru daje Vam
Vas predstavnik firme Karcher.
Poseban pribor prikazan je na strani 110.
1 Otklanja¢ prljavstine
zatvrdokornu prijavstinu na pr. na obrabljenim povrsina-
ma ili na povrsinama obraslim mahovinom
2 Zastitnik za otklanjaca prljavstine
3 Komplet za ¢iS¢enje cevi
protiv zacepljenih cevi i slivnika
4 Okretna ¢etka za pranje
za ciscenje karoserija i staklenih povrsina
5 Cetka za pranje
za ¢iséenje glatkih povrsina, na pr. automobil, ¢amac
6 Komplet za rasprskavanje
za odstranjivanje rde ili boje
7 Fleksibilna cev za prskanje
savitljiva dizna za ¢iS¢enje tesko dostupnih mesta
8 Trostruka dizna i cev za prskanje
9 Cev za prskanje za tesko dostupna mesta
posebno dugacka cev za prskanje, na pr. za ¢iséenje
Zlebova
10 Cev za prskanje poda
11 Produzivaé cevi za prskanje
12 Crevo
13 Produzivaé creva
14 Komplet sa usisavanje velikih koli¢ina
15 Crevo za usisavanje sa filterom
za usisavanje zaliha vode na pr. iz ribnjaka i posuda za
vodu
16 Filter za vodu
17 Sprava za sprec¢avanje povratnog toka
18 T-Racer
za ¢iS¢enje povrsina - na pr. terasa, ulaza u dvoriste,
kucnih zidova - bez prskanja

Sredstva za disc¢enje

Zaneometan radizasvaku vrstu ¢iséenja preporu¢ujemo
program sredstava za cisc¢enje i negu firme Karcher.
Dozvolite da Vas posavetujemoili zahtevajte informacije
0 nasem programu. Sledi mali izbor iz bogatog asorti-
mana:

Univerzalno sredstvo za ¢iS¢enje ProfiRM555ULTRA

Sredstvo za ¢iSc¢enje vozila ProfiRM 565 ULTRA

Sredstvo za ¢iSéenje kuce i baste ProfiRM570ULTRA

Sredstvo za ¢iSc¢enje éamca ProfiRM575ULTRA

Nega i odrzavanje

Ciscenje

Ako uredaj ne koristite duze vreme, na pr. zimi:

* Odvojite ventil za sredstva za ¢iS¢enje od creva za
usisavanje sredstava za ¢iSéenje i isperite ga pod
mlazom vode.

* |zvadite filter iz dovoda vode i isperite ga pod mlazom
vode.

Odrzavanje
Posebne mere odrzavanja uredaja nisu potrebne.

Pomoé¢ kod smetniji

Uzroci mnogih smetnji su ¢esto vrlo jednostavne priro-
de. Te uzroke mozete otkloniti uz pomo¢ dalje navede-
nih koraka. Ako niste sigurniiliako u pregledu ne nade-
te vrstu smetnje ili nacin njezinog otklanjanja, obratite
se ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udara!
Opravke uredaja sme sprovoditi samo ovlas¢ena servis-
na sluzba.

Uredaj se ne pokrece

- Proverite dali se navedeni napon na natpisnoj plocici
podudara sa naponom izvora struje.

- Proverite priklju¢ni kabel.



U uredaju se ne stvara pritisak

- Provetrite uredaj. Pustite da se pumpa pokrecée bez
creva sa visokim pritiskom dok voda iz priklju¢ka za
visoki pritisak ne pocne da izlazi bez mehurica.

- Ocistite sito u priklju¢ku za vodu. (Mozete ga lagano
izvuci uz pomoc¢ plosnatih klesta.)

- Proverite koli¢inu dovoda vode.

- Proverite nepropusnost ili za¢epljenost svih dovoda
do pumpe.

Jake promene pritiska

- Ocistite diznu za visoki pritisak. Prljavstinu iz otvora
dizne odstranite iglom i spreda isperite vodom.

Pumpa propusta vodu

- Mala propusnost pumpe je normalna. Kod vece pro-
pusnosti trebali biste se obratiti ovlas¢enoj servisnoj
sluzbi.

Nema usisavanja sredstava za Cis¢enje

- Ocistite filter na crevu za usisavanje sredstavaza ¢iscen-
je.

Rezervni  delovi

Koristite iskljucivo originalne rezervne delove firme Kar-
cher. Pregled rezervnih delova nalazi se na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

Servis

Garancija

U svakoj zemljivaze uslovi garancije koje je objavila nasa
prodajna sluzba. U garantnom roku besplatno otklanja-
mo sve smetnje na uredaju ako se radi o gresci materi-
jala ili proizvodnim manama.

U slucaju ostvarivanja garantnih prava obratite se svom
prodavcu ili ovlas¢enoj servisnoj sluzbi; prilozite pribor
i originalni racun.

Servisna  sluzba

Ako imate pitanja ili ako se radi o smetnjama, molimo
Vas da se obratite nasem zastupnistvu.

Tehnicki podaci
Priklju¢ak struje
Napon (kod 1~50 Hz) 230-240 V
Prikljuéna snaga 1,9 kW
Obezbedjenje mreze (inertno) 10 A
Zastitna klasa 1, IPX5
Priklju¢ak vode
Temperatura dovodne vode (maks.) 40 °C
Doto¢na mo¢ (min.) 10 I/min
Dotocéni pritisak (maks.) (12 bar) 1,2 MPa
Radni podaci
Radni pritisak (120 bar) 12 MPa
Pritisak (maks.) (130 bar) 13 MPa
Proto¢na moc¢ (400 I/h) 6,7 I/h
Doziranje sretstava za ¢iscenje 0,3 I/h
Visina usisne modi iz otvorene posude
pri 20 °C 0,5 m
Povratna snaga na pistolju 15 N
Razina zvu¢nog pritiska,
L.,(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Razina zvu¢ne snage,
L, (2000/14/EG) 90 dB(A)
Mere
Duzina/sirina/visina 400/210/350 mm
Tezina 11,5 kg
Sema elektriénog razvoda

B[

o
m

C1 Kondenzator
M1Usisna turbina
Q1 Glavna sklopka
T Termicka zastita
S1 Pritisna sklopka

L]

M

Izjava o saglasnosti sa propisima EZ

Ovim izjavljujemo, da u daljnjem tekstu opisana masina po
svojoj koncepciji i na¢inu proizvodnje, kao i sve njezine iz-
vedbe koje isporuéujemo na trziste, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice po
pitanjima sigurnosti i zastite zdravlja.Ova izjava prestaje da
vazi, ako se na masini - bez nase saglasnosti - izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod:
Tip:

Uredjaj za ¢is¢enje pod visokim pritiskom
1.141-xxx

Odgovarajuéi propisi EZ:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG )

89/336/EWG (+91/263/EWG , 92/31/EWG , 93/68/
EWG)

2000/14/EG

Primenjene uskladene norme:

DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60335 -2-79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DINEN 55014 - 2: 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DINEN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Primenjeni postupak ocene saglasnosti: Prilog V
Izmerena razina zvuéne snage: 87 dB(A)
Zagarantovana razina zvuéne snage: 90 dB(A)

Postojece mere garantuju, da serijska proizvodnja odgo-
vara najnovijim propisima EZ i najnovijim, primenjenim norma-
ma. Potpisnici daju ovu izjavu po nalogu i punomoci uprave
naseg preduzeca.

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

i s
~H. Jenner S. Reiser
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YnoTtpeba cnopepn npeaHa3HauYeHUETo
YpenbT e npeaHasHaveH 3a ynotpeba npeamMMHo B He
nHAycTpuanuu cohepu

—3ano4YnMcTBaHe C BOAHA CTPYS NOJ BUCOKO HansraHe (B
crnyyaii Ha Heo6X0AMMOCT C NpnbaBAHE HA MOYNCTBALLM
npenapaTu) Ha MaLLWHW, NPEBO3HU CPEACTBA, Crpaau,
VWHCTPYMEHTU, dacaam, Tepacu, rpafMHCKu ypeau u
ap.

—3a noYyncTBaHe Ha ABUraTeny camo Ha MecTa 3a
MUeHe C MacnooTAenuTen.

—C paspelueHuTe oT Kaercher JonbAHUTENHO
o6opyaBaHe, pe3epBHU YAaCTU 1 MOYMCTBALLN
cpencTBa. Cvbnionasarite ykasaHmsaTa, NpuaoxeHn
KbM MOYMCTBALLMTE NpenapaTtu.

YnbTBaHUA 3a 6e30MacHOCT

A\ 3a6paHeHo e N3MN0N3BaHETO B 3acTPalLEeHN OT
€eKCnno3us NnomMeLleHuns.

A Tpu ynotpeba Ha ypena B onacHu o6nactu (Hanp.
6eH3MHOCTaHLuMN) TpabBa fa ce B3emat nog
BHUMaHWE CbOTBETHUTE yKa3aHus 3a CUFYPHOCT.

A\ YpenbT ga He ce nycka B AeicTBUE, aKo e
noBpeAeH NPOBOAHMKBT 3a BKJIIOYBAHE B MpexaTta
VNN BaXHW YacTU Ha ypeaa, Hanp. eNeMeHTuTe 3a
CUTYpPHOCT, BOAHOCUIIOBUTE MapKyyu, MUCTONETHT
3a pasnpbCckBaHe.

A Mpeaynpexaenune: BOAHOCUIOBUTE MapKyyL,
apmMaTtypuTe U KyMayHrUTe ca BaXxHW 3a
curypHocTTa Ha ypega. [la ce nsnonseart camo
npenopbyYyaHn OT NPOU3BOAMUTENS BOOHOCUIOBU
MapKky4u, apmMaTypu v KyniayHru.

A\ YpenbT He 6uBa Ja ce nycka B AeiicTBME OT Jeua
WM He3ano3HaTu C ykasaHuaTa nuua.

A\ YpenbT ga ce usnonaea no npeaHasHadexue. a
ce B3emMarT noj, BHUMaHWe MECTHUTE YCNOBUS U
npu paboTa ¢ ypena Aa ce BHMMaBa 3a TpeTun
nuua, ocobeHo 3a geua.

A Npeaynpexaenune: YpeabT Aa He ce N3MNON3Ba,
ako Apyru nvua ce Hamupat B o6cera Ha
[eicTBME, OCBEH ako Te HOCAT MpeanasHo
obnekno.

A NMpeaynpexaenue: BOAHOCUNOBUTE
CcTpyv morat ga 6baaTt onacHu npu
HenpasuiHO uanonseaHe.CTpysTa He
6vBa na 6bae HacouBaHa KbM xopa,
XWBOTHU, aKTUBHO EJIEKTPUYECKO
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obopyaBaHe UNM KbM caMus ypea,.

A\ He HacoygaiiTe cTpysiTa kbM cebe Cv Uin KbM
Apyru, 3a ga noymcteaTte o6neksio unm obyBku.

A [la He ce npbckaT NpeaMeTH, KOUTO ChAbPXAT
onacHu 3a 3apaBeTo BellecTBa (Hanp. asbecT).
A NpepynpexaeHune: ABTOMOGUAHN F'yMU/BEHTUIM

Ha rymmn morat ga 6baat noBpeneHun ot
BOAHOCMKIOBaTa CTPys M Aa ce cnykat. [bpeu
npu3Hak 3a ToBa e NMPoMsiHa Ha LBeTa Ha rymara.
MoBpeneHNTe aBTOMOGUAHN F'YyMU/BEHTUAN Cca
onacHu 3a 3gpaseTo. [la ce moymcTBaT camo oT
pascTosiHne Han-manko 30 cMm.

A MouncTralmM AeiHOCTW, NPU KOUTO Ce Nonyyara
neTposiochbAbpXalla oTnaabyHa BoAa, Hanprumep,
M3MVBAHETO Ha A0JIHM NOBBbPXHOCTM HA MOTOPM,
TpsbBa Aa ce M3BbPLUBAT CAMO Ha MecTa 3a MueHe
C MacnooTaenuTen.

A\ Mpy nouncTeaHe Ha NakMpaHu NOBbLPXHOCTY [1a ce
cnasea MYHUManHa amctaHums ot 30 cm, 3a aa ce
n3berHart nospeau.

A\ Hukora fia He ce BCMyKBaT ChbpXaLLm
pa3TBOPUTEN TEYHOCTU UNK Hepa3peaeHun
KUCEenuHU 1 pasteapsim cpeactea!l Takmea ca
Hanp. 6€H3UHBT, pa3peguTensaT Ha 6oun nnm
Ma3yTbT. MNapute npu pasnpbCcKBaHETO ca IECHO
3anannumu, n3byxamemn n oTpoBHU. [la He ce
M3MNoN3BaT aLeToH, HepaspeaeHy KUCENUHN 1
pa3TBOpUTENU, TbiA KaTo Te paspyluaBaTt
mMatepuanuTe no ypeaa.

A 3a npeanassaHe 0T 06paTHO NPbCKALLUM YacTULM
npu HyXxaa Aa ce HOCAT npeanasHo 06nekno un
npeanasHu ouuna.

A\ YpenbT na He ce 0cTaBsi HUKora 6e3 Hag3op,
[0KaTo € B AencTBume.

A Npeaynpexaenne: To3n ypea e pa3paboTeH 3a
M3MNoJNI3BaHe Ha NMoYncTBaLLM NpenapaTun, KOUTO ce
[OCTaBAT UAN NPenopbyYyBaT OT NPOM3BOAMUTENS.
M3non3eaHeTo Ha Apyru noyncTBalLM npenapaTtu
VN XMMWKaM MOXe [ia HapyLiv CUrypHOCTTa Ha
ypena.

CbopbXxeHus 3a 6e3onacHoOCT

CbOpb)KeHMﬂTa 3a 6esonacHocT npegnaseart oT
HapaHsaBaHe n He TpsibBa Aa 6bAAT NPONyckaHu Uan
NMPOMEHSAHN.

B‘b3BpaTeH B@HTWJ1 C LLasiTep 3a HansiraHeTo

AKO NocTbT Ha nucToneTa 3a PBYHO MpPbCKaHeE ce

ocB060AM, LWAaNTepbT 3a HANAraHeTo U3KOYBa Nomnara
N CTpysTanoA HansaraHe cnupa. AKo IOCTbT Ce U3abpna,
LIaNTepbT 3a HansgraHe OTHOBO 3afeicTeanomnara. OcseH
ToBa Bb3BpaTHWAT BEHTUN Bb3NPENATCTBA HAAXBbPSHETO
Ha [ONYCTMMOTO PaboTHO HansraHe.

OcuryputesneH 6yToH

OcurypuTeNHUST 6YTOH Ha MUCTOIETA 3@ PbYHO NPbCKaHe
npennassa OT HEBOJIHO BK/IIOYBAHE Ha ypeaa.

OnasBaHe Ha Ha OKoJiIHaTa cpeaa

U3xBbpnsHe Ha onakoBKaTta

OnakoBbYHUTE maTtepuanu morat ga ce peuuknupar.
MOHH, npe,uaBaVlTe ONakoBKUTE 3a BTOPUYHa
npepaboTka.

U3xBbpnsgHe Ha cTapu ypeau

MHpopmaLms 32 N3XBbPASIHETO CbOOPA3HO M3NCKBAHUATA
3a ona3BaHe Ha OKOJIHATa cpeAa MoxeTe Aa nojyynte
oT Bawwusa Tbproeey, Ha mapkata «Karcher».

UkoHOMMSA Ha BOAa

MocpenctBom ynoTpebataHaTo3nypen Bue cnectasarte
10 85 % Boaa B CpaBHEHVE C APYr METOAM HA MOYMCTBAHE.
YpenbT Moxe ga paboTu 1 ¢ AbXA0BHA Boga (B TO3n
cnyyan ce nsnona3ea BogeH Guntop).

U3xBbpnsiHe Ha oTNagb4yHUTE BOOU
MOJ'Iﬂ, na3nonspamnte no4yncrTeawmnTe npenapatu
NMKOHOMWYHO. C'b6J'IIO,D,aBal7ITe npenopbynTeENnHNTE
A03NPOBKU, NPUJTOXEHU KbM NOYNCTBALLNTE
cpencTea.

Mpeau nbpBaTa ynotpeda

Crno6siBaHe

MpoBepeTe Npu pa3onakoBaHe CbAbPXaHUETO Ha
onakoBkKaTa. |-|pI/I TPAHCNOPTHW LWEeTn yBegomMeTe CBOSA
Tbproeeu,.

BkniouyBaHe B enekTpuyeckara Mmpexa

A\ Hukora He nanonsgaiite aedekTHA NPOBOAHULM
VNN yAbAXUTENN 3a BkJOYBaHe B mpexarta! Korato
CBbP3BALLMAT NPOBOAHUK CE NoBpeaun, Tpsabea aa
6bae 3aMeHeH 0T 0COOEeH NPOBOAHUK, KOTO MOXe
[a ce nosyyn oT NPon3BOAUTENS UAN OT
cepBuaHarta My cnyxba.

A [la ce BHMMaBa NPOBOAHNLMTE 32 BK/IOYBaHE B



Mpexara u yabxuTenute Aa He ce NoBpeaaT Ypes
nperasBaHe, CMaykBaHe, AbpnaHe wunu apyru
nopno6Hu. MpexxoBrTe NPOBOAHULM Aa ce NasaT oT
HarpsiBaHe, MacJio u ocTpu pbbose.

A llencenbT 1 KOHTAKTHUAT K/IOY HUKOra Aa He ce
XBaLLaT C BNAXHW pbLe.

A\ Bpb3akata Mexay NpoBoAHMKA 33 BK/IOYBAHE B
Mpexara 1 yabpxutens He Tpabea ga cTon BbB
BOAA.

A\ Bcuuku nposexaalum Tok 4acTu B paboTHaTta
obnacTt Tpsbea ga 6baaT 3aWMTEHN OT BOAHATA
cTpys.

+ YpenbT TpsibBa Aa 6bAae BKIIOYEH CAMO KbM

enekTpuyecka Bpb3ka, KOSTO € MHCTanupaHa oT

enekTpoTexHuk cnopen |IEC 60364.

YpenbT fa ce CBbp3Ba CaMO KbM NPOMEHUB TOK.

HanpexeHuneTo TpsibBa fa cCbOTBETCTBA Ha Tuna,

NOCOYeH Ha ypepaa.

+ MuHnmanHa 3awmuta Ha koHTakTa 10 A (MHepTeH).

- 3a nsbsreaHe Ha enekTPO3N0NoNyKn

npenopbyBame ga ce U3non3BaTt KOHTaKTK C

[OMbAHUTENEH 3aLLMTEH NPEKbCBAY Ha

nndepeHumanHa sawmta (Makc. 30 mA HoMuHaneH

TOK Mpe3 M3Ko4BaTens).

MpenynpexpeHue: Henoaxooawmre yabixaBalim

npoBogHULUM MoraT aa 6baat onacHu. Manonaeaiite

Ha OTKPUTO CaMoO AOMNYCTUMUN U CbOTBETHO

03HAYeHUN yAbJIXaBall NPOBOAHULM C AOCTAaTbYHO

HanpeyHo ceyeHune:

1 po 10 m: 1,5 mm? 10 po 30 m: 2,5 mm?

+ LLlencenbT 1 KYNAYHIbT Ha M3MON3BaHUS

yObixaBall, NpoBOAHUK TpsibBa fa ca

XepMeTUYeCKN 3aTBOPEHN.

YabnxaBalmaT NpoBOAHMK BUHArn na ce oTsmea

Hanb/HO OT KabenHua 6apabaH.

BkniouyBaHe KbM BogonpoBoaa

[a ce cnaseat npeanucaHuaTa Ha
BOAOCHAOAMTENHOTO NpeanpuaTue.

BknioyBaHETO ce M3BBbPLUBA YpE3 MApPKyy 3a
nopasaHe Ha BoAa (KOWTO He e BKJIIOYEH B JOCTABHUSA
obem):

= AbmxuHa MuHUMyM 7,5 M

- AnameTtbp MUHUMYM S Lona.

3a cToHOCTUTE 3a BKNOYBaHe BUX TabenkaTa/
TexHn4Yeckn AaHHU.

Ynortpeba

A OnacHocT 3a XxupoTta!

CTpysiTa NoA, HansraHe Moxe Aa yBpeau v na gosene
[0 MyKaHeTo Ha r'yMu Ha NMPeBO3HU CpeacTBa/
BEHTWAM Ha rymu. MbpBU NpusHak

3a ToBa e ouBeTsBaHeTO Ha rymara. [opaau ToBa
YMCTEHETO Ce M3BbPLUBA OT pa3cTosiHNe MuHumym 30
CcM.

Hukora He xBalialiTe Wencena ¢ MOKpU pbLe.

Mpeau Bcska ynotpeba nposepsaBanTe 3axpaHBalmns
kaben u wencena 3a nospenu. MospeneH cBbp3BaLy,
kaben Tpsi6Ba pa ce cMeHn He3abaBHO OT
0TOPU3UNPAH ENEKTPOTEXHUK.

Mpeaun Bcaka ynotpeba npoBepsiBainTe 3a nospeaun
Mapkyda nop, HansraHe. [oBpefneH mapkyy 3a Boaa
nopn HansraHe Tpsi6ea ga ce cMeHs He3abagHO.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!

ManusawaTa npes Al3arta nof HansaraHe BOAHa CTpys
ynpaxHsiBa Bb3BpaTHa cuia BbpxXy nuctoneTa 3a
pbyYHO NpbckaHe. OcurypeTte cu yCTONYMB CTOEX U
pobpe ApbXTe NMCTONETA 32 PbYHO NPbCKAHE U
pasnpbckBawiata Tpbba.

Mpu Hyxaa HoceTe CbOTBETHO Npeanas3Ho 06nekno
3a 3awuTa oT OépaTHO NeTawm yactmum npu
NMPBbCKAHETO.

3axpaHBaHe c BoAa

BHumanue! 3ambpcsaBaHus BbB Bogata mMorat aa
noBpeasaT nomnarta. 3a ga ce usberHe ToBsa,
npenopbyBamMe U3PUYHO Ja Ce M3MNOoJNI3Ba BOAHMUS
duntbp Karcher(Homep 3a nopbyka 4.730-097).
Mpu nyckaHe Ha ypeJa CbC 3aTBOPEH BOAOMNPOBOL,
ce nonyyaBa NoBpeAa Ha UWAMHAPWYHATA rnaBa.
Mong He nyckaiiTe ypeaa ¢ BUCOKO HansiraHe
npu 3aTBOPEH KpaH 3a Bopara.

3axpaHBaHe ¢ Boga OT BOAONpoBoAa

- 3axpaHBaly, Mapky4 ce CBbp3Ba Ha MSCTOTO 3a
BOAOMNOAAaBaHe Ha ypeaa v KbM BOAOU3TOYHUKA
(Hanp. kpaH 3a BoOAA).

- OTBaps ce BOAOU3TOYHUKDLT.

3axpaHBaHe ¢ Boga OT OTKPUTU pe3epBoapu

- OTBMBa Ce CBbpBALLaTa 4acT 3a NojaBaHe
Ha Boja.

+Ha mMfcTOTO 3a cBbp3BaHe Ha MNOAABAHETO Ha Boja
Ha ypepaa ce 3aBMBa BCMyKaTeNeH Mapkyy ¢ Gbuntbp
(He e BKJIlOYEH B AoCcTaBHUSA 06em, BUX «CneumanHo
obopyngaHe»).

- OunTHPBT Ce OKkayBa B pe3epBoapa.

-MNpeoun ynotpeba ypenbt Tpabea ga ce
06e3Bb3ayLIN.

— MapkyybT NoA, HansiraHe ce 0TBMBA OT MACTOTO
3a CBbP3BaHe Ha NPOBOAA MO, HaNsiraHe Ha
ypeaa.

— YpennbT ce BKOYBA U ce OCcTaBa Aa padbotu,
[0KaTo Ha CBpb3KaTa Nnoj HandraHe Boaarta
3anoyHe na nsnusa 6e3 mexypyeta.

— YpenbT ce M3k/O4YBa M OTHOBO CE 3aBKBaA
MapKyybT MOA, HansraHe.

Moproroeka
M LLI,eKepr Ce BKJ/l04YBa B Mpexarta.
- naBHuAT wanTtep ce Nnocrtaesd Ha no3numa «I».

BkniouysaHe
- Mpeana3HuaT 6yTOH Ha NUCTOJNIETA 3@ PBYHO
npbCckaHe Ce HaTUCKa U ce U3AbpnBa JIOCTbT.

UskniouBaHe

- OcBoboxaaBa ce NocTbT.

B pa6oTHUTE nay3u 1 npu HanyckaHe

Ha MSCcTOTO 3a paboTa ¢ ypena ypeabT TpsabBa aa ce
OCUTYypU CpeLLy HEBOJIHO BKJIOYBAHE

ypes3 HaTuckaHe Ha npeanasHus 6yTOH.

PerynupaHe Ha paGoOTHOTO HandraHe
YBennyaBaHe Ha pabGOTHOTO HansiraHe:
PasnpbckBalwiara Tpbba ce 3aBbpTa

B MOCOKA «+».

HamansiBaHe Ha pa6oTHOTO HansiraHe:
PasnpbckBawiara Tpbba ce 3aBbpTa

B NOCOKA «—».

Mpn6aBsgHe Ha NoYMCcTBalWM cpeacTea/

npenapatu

. BCM\/KaTeﬂHVIHT Mapky4 3a no4YncTealunTe
npenapaTtn ce nsabpnea OT KyTuUdaTa B XenaHata
ObJDXKNHA.

-,El,oampau.wlm BEHTWUN 3a NoYncTBawmMTe npenapatn
Ce OKa4Ba B pe3epBoapa 3a novumcrteauin
npenapartwu.

. PaSI‘Ip'bCKBaTeﬂHaTa pr6a ce 3aBuBa A0 OTKaT C
nocoka « — »,
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Korato e 6un npub6aeeH noyncTeaw npenapar

+ [l03npawmaT BEHTU 32 MOYMCTBALLMTE NpenapaTu
ce NnocTaesi B pe3epBoap C 4nucTa Bo4a, ypeabr ce
BKJIIOYBA 32 OKOJI0 1 MUHYTa 1 Ce M3nniakea.

MpenopbunteneH MetTon 3a NOYUCTBAHE

1. MoyuncTBawmMaT npenapaT ce HanpbckBa
VKOHOMMYHO BbPXY CyxaTa MOBbPXHOCT U Ce OCTaBs
[a noaencTeyBa (Aa He M3CbxBa).

2. OToeneHoTo 3aMbpcsaBaHe ce OTCTpaHsBa
C npbCkaHe CbC CTPYs MNOA BUCOKO HansiraHe.

MpuknioyBaHe Ha paGoTtaTa

+FnaBHUAT WwanTep ce NocTaBs Ha «0».
+ LLlencenbT ce naabpnea.

Mpun 3axpaHBaHe ¢ BoAga oT BOJoNpoBoAa
- 3aTBaps ce 3axpaHBaLUMAT BOLOUITOYHMK.
- YpenbT ce 0TAENs OT CBbP3BAHETO KbM BOAATA.
IMpun 3axpaHBaHe ¢ BoAga OT OTKPUTH pe3epBoapun
- OTBMBA C& BCMYKATESHUAT MapKyy ¢ GuiTbp OT
MSICTOTO 3a CBbp3BaHe 3a BOAA Ha ypena.
+ JIoCTBT Ha NMCTOoNETa 3a PbYHO NPbCKaHe
ce n3agbpnea, 4OKATO ypeabT ce ocBo6oan
OT HanaraHe.
- HaTtucka ce npeanasHuaT 6yToH, 3a Aa ce npeanasun
ypena oT HEBOJIHO BK/IIOYBAHE.

CbxpaHeHue

BHumaHume! He HanbiHO n3npasHeH ypen Moxe ga

6bAe NoBpeneH OT 3aMpb3BaHe.

Mpes 3umaTa ypenbT TpabBa Aa ce CbxpaHsiBa

B MOMELLEHNS, 3ana3eHn 0T 3aMpb3BaHe.

- PasnpbckBallaTta Tpbba ce oTAens oT nucToneTa 3a
PBbYHO NpbCKaHe.

- HaBuBa ce 3axpaHBalwmaT kaben u ce okaysa Hanp.
OKOJIO NMUCTOJNETa 32 PbYHO NPbCKAHE.

TpaHcnopTupaHe

- Mpeaun TpaHcnopTupaHe ypeabT ce U3KIoYBa.

-+ 3a TpaHcnopTupaHe nNpes CTbAOU UK NPENaTCTBUSA
ypeabT ce noeamura NnocpeacTBOM ApbxkaTa 3a
TpaHcrnopTupaHe.

+ 3a TpaHCNopTUpaHe BbPXy PaBHUHHM NMOBbPXHOCTU
ypeabT ce Abpna 3a ApbxkaTa 3a TerneHe.
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CneunanHo oGopyaBaHe

CneuunanHoTo o6opynBaHe paswwmpsea
Bb3MOXHOCTUTE 3a ynoTtpeba Ha Bawusa ypen.
MNMoBevye nHbopmaumnsa B TO3M acnekT MoxXeTe
pa nony4ute ot Bawwms otopuaupaH Tbproeew, 3a
«Karcher».
Bux ctp. 110 — cxemuTe.
1 dpesa 3a 60knyK
3a ynopuTtn 3aMbpCaBaHUA KaTo Hanp. NOKPUTN C MbX
Nnn pas3pyweHn BbHLWHN NMOBBLPXHOCTU
3awmTa oT npbckaHe 3a ¢ppesarta 3a 60KNyK
Komnnekc 3a noyncTBaHe Ha TpboUTe
npoTuB 3anyLweHn pr6VI n KaHanu
BbpTawa ce yetka 3a MueHe
3ano4yncTBaHe Ha KapoCepUNHU N CTbKIIEHN MOBBbPXHOCTU
5 YeTtka 3a mueHe
3a no4YncTBaHe Ha rnagkm nOBBLPXHOCTU,
aBTOMOﬁI/IJ'I, nooka
KomnnekT 3a MOKpO npbckaHe
3a OTCTpaHsiBaHe Ha pbxaa n 608
7 OrbBaema pasnpbckBala Tpbba
BbpPTSLL, Ce pa3npbCcKkBaTes 3a NoOYMUCTBaHE Ha TPYAHO
AOCTbNHU MecTa
8 TpoiHa a3a ¢ pasnpbckeawa Tpbba
9 PasnpbckBalla Tpbba 3a TPYAHO AOCTbMNHU MecTa
cneuvanHa agbvnra pr6a, Hanp. 3a no4YncrteaHe Ha
BOAOOCTO4YHU yneun
10 PasnpbckBawa Tpbba 3a nogose
11 YpbnxeHue Ha pasnpbckBawaTa Tpbba
12 Mapky4 3a Boja Nof, BUCOKO HansraHe
13 YabnxeHue 3a mapkyya
14 KomnnekT 3a BCMyKBaHe Ha ronemMu KonmyecTsa
15 BcmykateneH mapkyy ¢ Guntbp
3a n3CMyKBaHe Ha BOAHM 3anacu, Hanp. ote3epau 6buBM
3a Boja
16 duntbp 3a BoAa
17 Mpepnasuten 3a Bb3BPATHO BTUYAHE
18 T-Racer
3ano4yncTeaHe 6e3 pa3npbCKBaHE Ha MOBbPXHOCTU, HAMp.
Tepacu, ABOpPHU BXOA0BE, CTEHU HA KblLUMN

» WnN

Hanp.

MouncTBawm cpepcTeBa/npenapaTtuv

MpenopbyBame Bu Hawarta cneymanmsanpaHa
«Kgrcher» — nporpama 3a noyncrealm

1 noaabpxalim cpeacTea ¢ uen 6eanpobnemHa
paboTa ¢ ypeaa 1 CbOTBETHO Ha AajeHaTa 3ajaya 3a
noyncrteaHe. Mons, nocbBeTBanTe

ce unun nouckante nidopmaumsa. Tyk BU npeanarame
npuUMepeH orpaHnyeH nadop:

YHuBepcaneH no4yucTealy npenapar

Profi RM 555 ULTRA

MpenapaT 3a nouncTBaHe Ha KoM

Profi RM 565 ULTRA

MpenapaT 3a nouncTBaHe B A0Ma U rpaguHaTta
Profi RM 570 ULTRA

MpenapaT 3a Nno4YUCTBaHe Ha NOAKU

Profi RM 575 ULTRA

MopapbXkKka U PEeMOHT

MouuctBaHe

Mpy NpoabMXUTENHO CKNaaupaHe, Hanp. npes

3umarTa:

- [lo3npalmsaT BEHTUN 3a NoYncTBaLLMTE npenapaTtun
ce oTAens ¢ u3abprBaHe OT BCMyKaTENHUS Mapkyy
3a NoYMCTBALLMTE NMpenapaTy U Ce NoYMUCTBA MOA,
Tevalwa Boja.

+ CMTOTO OT CBpb3KaTa 3a NoCTbMBaHe
Ha BojaTa ce U3abprBa C MIOCKU Knewm
M Ce MoYMcTBa Noj Tevyalla BoAa.

PeMOHT
YDeJJ,'bT HEe N3nNCKBa cneumnanHa nogapbXxka
N PEMOHT.

Momouwy, B cny4yam Ha noBpeaun

MHoro yecTo noBpeanTe ce AbKaT Ha eNleMeHTapHn
NPUYMHU N MOXETe Aa r' OTCTPaHUTe camu, C
nomowyTa Ha cneppauwaTta Tabnuua. B cnyyaii Ha
CbMHEHME VAN NpU He ynoMeHaTa Tyk nospena/HaqyvH
Ha OTCTpaHsiBaHe ob6pbLLialiTe ce, MONF, KbM
oTopu3npaHaTa KiMeHTcka cnyxba.

A OnacHocT OT TOKOB yaap!
MonpaBkn Ha ypena morat ga ce U3BbpLluBaT camo oT
OTOPU3NPAHN CNYXOU Unu nuua.



YpeawT He paboTu

- MNpoBepeTe Aanu HanpexeHNeTo, MOCOYEHO Ha
Tabenarta 3a TUnNa Ha ypeaa, CbOTBETCTBA Ha
HanpeXeHWeTo Ha U3TOYHMKA Ha TOK.

- MNpoBepeTe NpoBOAHMKA 32 BKIIOYBAHE B MpexarTa.

YpeavT HAMa HansraHe

HanpaBeTe o6e3Bb3ayliaBaHe Ha ypepa: OctaBeTte

nomnata ga pabotu 6e3 BOAHOCWMNOBUS Mapkyy,

[0KaTo BoAaTa U3nese Ha BOAHOCUIIOBUS U3XOL.

Cnep ToBa BK/lOYETE OTHOBO BOAHOCUIIOBUS

MapKyu.

- MouncTtete dunTbpa BLB Bpb3kaTa 3a BogaTa.

(PUNTLPBLT MOXe NecHO Aa 6bae N3BaAEH C

NOMOLLITA Ha MJIOCKW KNeLm.)

MpoBepeTe KONMYECTBOTO NPOTUYALLA BoJa.

lMpoBepeTe BCUYKN NPOBOAHULM 32 NOAABAHE KbM

nomnaTa 3a YrIbTHEHOCT UM 3aMbpCsaBaHe.

Cunum KkonebaHus Ha HansraHeTo

- MouncTeTe plo3ata 3a BUCOKO HansdraHe:
3aMbpcsiBaHNA OT OTBOPA Ha At3aTa aa ce
OTCTPaHAT C Urna v Ja ce u3njiakHe oTnpe, ¢ BOAA.

Momnara He e ynnbTHeHa

- Manka HeynnbTHEHOCT Ha MoMnarTa e HopMaJsHa.
Mpwn no-cunHa HeynnbTHEHOCT 61 TpsibBano ga ce
06bpHETE KbM OTOPU3MPAHUS CEPBUI.

Hama BcmykBaHe Ha noyucTBalyns npenapar

- MNounctete dunTbpa Ha BCMYKBALLMS MapKyy 3a
noyncTBalms npenapart.

Pe3epBHM yactu

M3nonsyBaiiTe NpeauMHO OPUrMHANHN PEe3epPBHU
yacTu Ha «Kaercher». Pe3epBHuTE YacTu ca
npeacTaBeHu B Kpasi Ha ToBa ynbTBaHe 3a ynoTtpeba.

CepBu3Ha noaapbXKa

FapaHuusa

BbB BCfika cTpaHa ca BanuaHu U3paneHnTe ycnosums
3a rapaHumsa oT CTpaHa Ha Halle 0TOpU3npaHo
LPYXeCTBO 32 pa3npoCcTpaHeHne Ha NPOAYKTUTE HU.
EBeHTyanHu nospeaun

B ypena B paMKuTE Ha Cpoka Ha rapaHuumaTa

ce oTcTpaHsaBaTt 6e3niaTHo, ako NpuyMHaTa 3a Tax e
B MaTepuana uau npu npoMsBoACTBOTO.

B cnyyan Ha nanonseaHe Ha NpaBOTO Ha rapaHuus ce
obpbLualiTe, MONS, KbM Balivsa Tbproeew, Uan Ham-
6113KNs 0TOpU3NpaH cepBua, kKaTo NpeacTaBuTe
obopyaBaHeTO M OOKYMEHTa 3a MoKymnka.

CepBusun
Mpu BbNpOCK Unn noBpeau HawuTe Gunranm
«Karcher» ca Ha Bawe paanonoxeHuve.

TexHu4ecku JaHHu

BkJllo4BaHe KbM efieKTpompexaTa

Hanpexenwue (npn 1-50 Hz) 230 -240 V
MouwHocT 1,9 kW
Bywion 10 A
3awmTeH knac 1, IPX5
BknlouBaHe KbM BOAONOAABaHETO
TemnepaTypa Ha nopaBaHe
Ha BoAaa (Makc.) 40 C
JebuT Ha NnogaBaHe Ha BOAA (MWH. ) 10 I/min
HangsraHe Ha nogaBaHaTa Boga (12bar) 1,2 MPa
[ aHHU 32 MOLLHOCTTA
PaboTHO HansdraHe (120 bar) 12 MPa
Hansirane (makc.) (130 bar) 13 MPa
Jebut (400 I/n) 6,7 1/min
Jlo3npaHe Ha noyMcTBalm nNpenapaTm 0,3 I/min
BucourHa Ha BCMyKBaHe OT OTKpUTH
pesepsoapu 20 °C 0,5 ™
Bb3BpaTHa cvna Ha nucToneTa 3a pbyHO
npbCKaHe 15 N
PaBHuLLEe Ha HanaraHeTo Ha 3Byka,
L.,(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa,
L,,,(2000/14/EO) 90 dB(A)
Pasmepu
JbmKyHa/lIMpoUmHa/BUCOUMHA 400/210/350 mm
Terno 11,5 kg
Cxema Ha NpoTUYaHe Ha Toka L N pE
C1 KoHpaeHsaTop — L]
M1 MoTop T 1 Tor

Q1 MpeBknioyBaTen

T TemnepaTtypeH orpaHuiuTen
S1 ByToHeH BKJOYBATEN

M

Aexknapauusa 3a cboTBeTCcTBME Ha EO

C HacToAWOoTO Aeknapupame, Ye ob6o3HavyeHaTa no-gony
MallMHa OTroBaps Bb3 OCHOBA Ha KOHUeNuuaTa u
KOHCTPYKLUMSTA CU, KaKTO U B U3MbJHEHNETO, B KOETO €
nycHaTa B 060pOT, Ha CbOTBETHUTE MPUHLMMHA
n3nckeBaHua 3a 6es3onacHocT 1 6e3BpegHOCT 3a 34paBETO
Ha No-AoJNy uMTMpaHuTe Hacoku Ha EO.

Mpv NpoMeHM Ha MalimHaTa, KOUTO He ca CbriacyBaHu
Hac, HacToswaTa geknapaumsa rybu ceosTa BafaMaHOCT.

MpoaykT: MaliMHa 3a NOYUCTBAHE MNOL BUCOKO HansraHe
Tun: 1.141-xxx

BanupHu Hacoku Ha EO:

98/37/EO

73/23/ENO(+93/68/E1O)
89/336/EM0(+91/263/E10, 92/31/E10, 93/68/ENO)
2000/14/EO

Mpunaranuu cbrnacyBaHu cTaHAapTu:
DIN EN 60 335 — 1

DIN EN 60 335-2-79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

MpunoxeH kKOHPOPMUTETEH METO/, 3a OLLeHKa:
Mpunoxexune V

I3MepeHo paBHWLLE Ha MOLLHOCTTA Ha 3ByKa: 87 dB (A)
[apaHTMpaHo paBHuLLE Ha MOLLHOCTTA Ha 3Byka: 90 dB (A)

MocpencTBOM BbTPELUHM MEPONPUATUS € OCUTYPEHO
ypeauTe cepuitHo NPOM3BOACTBO BUHArM A4a OTroBapsT Ha
akTyanHuTe Hacokn Ha EO v Ha npunaraHute ctaHgapTu.
MoanvceawmTe HACTOALWOTO AENCTBYBAT MO Bb3NIOXEHNE
1 C MbJHOMOLLMATA HA YNPaBUTENIHOTO TAJO.

22%(/ W fesec

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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4.760 - 269
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13
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6.389-092 * 10 m
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2.640-212(EV)
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustrale 7

1220 Wien

[] 0172506 00

AUS

Karcher Pty Ltd

40 Koornang Road
Scoresby 3179
Victoria, Australia
[] 6139765 2300

B /LUX
Kércher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
[] 03/34007 11

BR

Karcher Indlstria e Comércio Ltda.

Av. Prof. Benedicto Montenegro, n°419
CEP 13.140-000

Paulinia - SP

[] 080017 61 11

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road, Unit 2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
[[] 905/672 8233

CH

Kércher AG
Industriestralle 16
8108 Dallikon

[] 0844 85 08 63

cz

Kércher spol. s r.0.

Za Mototechnou

155 00 Praha 5 -Stodlky
[] 021765216 65

D

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kdnigheim-Gissigheim
[] 071957903 20 65

DK

Kércher Renggringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

[] 70 20 66 67

E

Kércher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
[[] 931846 44 47

F

Kércher S.A.

5, avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
[[] 01743996770

FIN
Karcher OY
Yrittajéntie 17
01800 Klaukkala

[[] 09/87 919400

GB

Karcher (UK) Ltd.

Karcher House,

Beaumont Road

Banbury, Oxon, OX16 1TB

[ 01295 / 752000; 09066 / 800632

Wt lpsfwwiw, karcher cam

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.A

31-33 Nikitara Str. &
Konstantinoupoleos Str.
136 71 Acharnes

[] 010/2316 153

H

Kércher Hungaria KFT
Torméasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

[] 2315300

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F., APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road,

Kwun Tong, Kowloon

[[] 23575863

|

Kércher S.p.A.

Via Elvezia 4

21050 Cantello (VA)
[] 848-998877

IRL

Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road, Clondalkin
Dublin 12

[] 017409 77 77

J
Kaércher (Japan) Co., Ltd.
No.2, Matsusaka-Daira 3-chome
Taiwa-cho, Kurokawa-gun
Miyagi, 981-3408

022 /344 31 40

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn Bhd
No.8 Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

[[] 03/5882 1148

MEX

Karcher México, SA de CV

Av. Gustavo Baz sur No. 29 C

Col. Naucalpan Centro

C.P. 53000 Municipio de Naucalpan
[[] 01-800-024-1313

N

Karcher AS
Gjerdrumsvei 4
0409 Oslo

[[] 22102 4400

NL
Karcher B.V.

Postbus 474

4870 AL ETTEN-LEUR
[[] 0499 /3754 45

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
[[] 097274 46 03

P

Neoparts-Comércio e IndUstria Auto. Lda.

Largo Vitorino Damasio. 10
1200 Lishoa
[ 21/395 0040

PL

Kércher Poland Ltd. Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140

31-346 Krakow

[] 012/6397 222

PRC

BKC Equipment Co., Ltd.

No 16, Hong Da Bei Lu

Economic & Technological Dev. Area
Beijing 100176

[] 010/67 88 16 53

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
[[] 031/577300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
30 Toh Guan Road, #07-05
Singapore 608840

[[] 065 /6897 1811

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eyliil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

[[] 02321252 07 08

TWN

Karcher Limited
5F/6. No. 7
Wu-Chuan 1st Road
Taipei County, ROC
[[] 02172299 96 26

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
[[] 0418836 776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd, Suite 350
Duluth, GA 30097

[ 678-935-4545; 877-527-2437

ZA

Kaércher (Pty) Ltd.
P.O. Box 11818
Vorna Valley 1686
[[] 0117466 24 34



